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Ce volume contient: 

Epi tome de dits et heroibus poeticis , auc - 
tore Josepho Juvencio, socielatis Jesu , mis 
en Versions Interlinéaires . 

Le texte du même ouvrage mis en construc- 
tion simple. . i 
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Cet ouvrage se vend , à Paris, chez Pougin, 
Libraire-Imprimeur , rue des Saints-Pères , 
Faubourg Saint-Germain, n°. 61 . 
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AVIS 

AUX MAITRES 

Qui veulent faire usage de ces Versions 
Interlinéaires. 

O N doit d’abord observer l’arange- 
ment de ce qu’on a fait imprimer ici. 

1. Le texte de l’auteur est placé au 
haut de la page. 

2 . On a mis au dessous la construction 
des paroles du texte, phrase à phrase. 
Cette construction est faite selon l’ordre 
des idées , ce qui engage à supléer les. 
mots sous-entendus. 

5. Au dessous de chaque mot de la 
ligne où est cette construction, il y a le 
mot françois qui répond au mot latin. 
Cette sorte de traduction n’est qu’une 
traduction littérale qui sert de dictio- 
naire , et qui n’est que l’image du latin ; 
gâter ejus , le père de lui : c’est ainsi que 
Jes Latins parïoient. 

g. Au dessous de cette traduction lit- 
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1 orale , il y a une autre traduction Fran- 
çoise , phrase à phrase : mon intention a 
été d’y parler François , corne j’ai cru que 
l’auteur auroit fait , s’il avoit écrit en 
notre langue : ici on ne dit plus le père 
de lui f on dit, son père. 

Observez que ces quatre diférentes 
sortes de matières sont imprimées d’un 
caractère particulier: de sorte qu’en sui- 
vant le même caractère vous lirez de 
suite la même sorte de matière : en sui- 
vant l’italique , par exemple , vous lirez 
de suite la traduction littérale , ainsi des 
» autres. 

On a eu une atention particulière à 
garder les distances nécessaires, pour 
. ne point confondre la traduction d’un 
mot latin avec celle de quelque autre 
mot. On a eu la même, atention dans la 
traduction Françoise : une phrase Fran- 
çoise necomence qu’après que la précé- 
dente est iinie , tant en latin qu’en fran- 
çois. 

Les Maîtres, qui font usage de ces ver- 
sions interlinéaires , ne se servent d’a- 
bord , pour les començans , que de la 
ligne de la> construction et de celle de la 



traduction littérale ; le texte et le bon 
françois sont réservés pour ceux qui 
sont plus avancés. 

Pour être en état de faire usage de 
la ligne de la construction et de celle 
de la traduction littérale qui y répond , 
il ne faut que savoir lire ; il n’est pas 
nécessaire de savoir décliner ni con- 
juguer. Les enfans a prenant par ces 
versions la signification des mots latins , 
c’est toujours une provision qui les dis- 
pose à aprendre les déclinaisons et les 
conjugaisons , et cette exercice les ocupe 
utilement avant qu’ils soient en état d’a- 
prendre les règles de la sintaxe. 

Les Mai très disent aux enfans qui sa- 
vent lire, de se préparer eux-mêmes sur 
quelques lignes de la version interlinéai- 
re. Le plus ou le moins de lignes à pré- 
parer se règle selon la mémoire et l’es- 
prit des enfans. 

I. Les enfans, qui se préparent et 
qui aprènent la signification des mots 
latins j lisent d’abord le mot latin et en- 
suite le françois qui répond A ce mot 
latin; rex , le roi : amavi , j’ai aimé. Ils 
lisent et^pètini ce françois et ce latin , 



'i 

jusqu’à ce qu’ils sentent qu’ils ont retenu 
ce que le latin signifie : ensuite ils ca- 
chent le francois avec une carte ou une 
petite règle , et s’exercent ainsi eux- 
mêmes à voir s’ils ont retenu la signifi- 
cation du latin: ils peuvent aussi cacher 
le mot latin , et voir s’ils ont retenu co- 
rnent un tel mot francois se dit en latin. 

II. Quand leMaitre veut faire répéter 
son disciple, pour voir s’il s’est bien pré- 
paré, il prend le livre de l’interprétation 
interlinéaire , il lit le mot latin , et le 
disciple dit le mot françois. Si le Maitre 
a plus d’un écolier, il done à l’un le livre 
de l’interprétation , et le charge ‘d’inter- 
roger son camarade ; ce qui en fait pro- 
fiter, deux à la fois , et leur done de l’é- 
mulation. 

III. A mesure que les enfans avancent 
en âge, le Maitre leur fait aprendre les 
déclinaisons , les conjugaisons, et les rè- 
gles de la grammaire. 

IV. Le principal objet de ces interpré- 
tations interlinéaires est de conduire au 
texte pur, qui est au dessus*: mais il ne 
faut pas y mener d’abord les enfans, de 
peur qu’ils ne soient rdtutfàgpar l’em- 
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barras de l’inversion lutine; ils s’y acou- 
tunie insensiblement , par curiosité et 
par vanité : ce sont deux passions dont 
les Maitres habiles savent faire usage. 

-, y. Quand le Maitre. a rendu ses dis- 
ciples capables d’expliquer le texte pur, 
il fait usage de la traduction françoise , 
qui est au dessous de l’interprétation 
littérale : on lit alors la phrase entière de 
l’auteur, on en fait la construction selon 
l’ordre et la liaison des idées : on l’expli- 
que d’abord mot à mot , si l’on veut ; et 
ensuite on la traduit selon le génie et le 
tour de la langue françoise. 

VI. Quand les enfans savent écrire, 
on doit avoir des cayers propres , dans 
lesquels ils écrivent les mots dont ils 
ont le plus de peine à retenir la signi- 
fication. 

Quand les écoliers ont fait quelque 
progrès , ils écrivent dans un cayer par- 
ticulier les latinismes et les gallicismes 
les plus remarquables ; ce qui emporte 
les particules, et leur fait sentir la difé- 
rence et le génie des deux langues. 

En un mot cette double interprétation 
interlinéaire doit être regardée' corne la 
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matière qui doit servira expliquer toutes 
les règles de la Grammaire, et à montrer 
implication de ces mêmes règles. 

Je n’entrerai point ici dans un plus 
grand détail , les. Maîtres habiles com- 
prendront bien l’utilité qu’on peut tirer 
de ces traductions. 
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D I I S 

E T 

IIEROIBÜS POETICIS. 

PARS PRIMA. 

DE MAJORIBUS ET MINORIBUS 

ETHNICORUM D I I S. 


Epitome Je diis et lierôibus 
slbrégé touchant les dieux et les héros 
Abrégé de la fable ou de l’histoire 

poéticis. Pars prima. De diis 

poétiques. Partie première. Des dieux 

poétique. Première .partie. Des dieux 

majôribus et de diis minôribus 

majeurs et des dieux mineurs 

du premier ordre et des dieux du second ordre. 

Etlinicérum. 
des Païens. 

Pome II. A 
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C A P U T P R I M U M. 

S A T U R N U S. 

D eôrum antinuîssimus habebatur Cœlum. 
Duo ejus fïiii celebrântur à poétis , Tenipus 
sive Satürnüs , et Titanus. Hic , 


C A P U T P 1\ I M U M. S A T U R N U S. 

CHAPITRE PREMIER. SATURNE. 


Coelum habebatur cleus antiquissimus 
Cœlus était eu le dieu le plus ancien 

le Ciel était tenu 

étoit cru 

le Ciel passoit pour le plus ancien 

è numéro deéruin. 
du nombre des dieux. 

des dieux. Deux de ses fils , dont l’un 

Tempus sive Satürnüs, et 
Le Terns ou Saturne , et 
s’apeloit le Tems od Saturne, ' et l’autre 

Titanus duo filii ejus celebra’ntur 
Titan deux fils de lui sont célébrés 
de scs fis 

Titan, sont célèbres 

à poétis. IJic, scilicet Titdnus, 
par les poètes . Celui-ci } à savoir 7 itan , 
dansles écrits despoètes. Titan 


I 
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DE DU M A K S A I S. 
elsi prière loco génilus foret , eique p'roinde 
imperium orbis deberétur , jus taraen suiim 
remisit, concessltque Salûrno , rogilote Veslâ 
maire ; setl eâ lege tamcn , ut Satürnus mâs- 
cuiotn prolem educaret nullam. Iiis ità cons- 
titutif, SaLurnus 


elsi foret génilus in prière loco , 

quoiqu il fut engendré en premier lieu , 

étoit l'aîné, 

alque . proindè imperium orbis 
et que par conséquent l’empire du monde. 
et par conséquent celui à qui l’empire du monde 

tleberélur ci; tamen • remisit 

Jût du à lui ; cependant il remit et 

devoit aparlenir; mais il 

concesslt-que Salûrno suum jus, sub 
acorda à Saturne son droit , sous 
céda son droit à Saturne , à la sollicitation de 

maire Veslû rogdnte , sed tamen 
sa mère Vesta Ven priant , mais cependant 

sa mère Yesta: ce ne fut qu’à condition 


sub eâ lege ut Satürnus educàret 

sous celle loi que Saturne n élèverait 
que son frère Saturne n’ c'ièveroit 


nullam 

aucune 

aucun 

prolem 

race 

enfant 

màsculam. 

mdlc. 

male. 

Ab bis 

Après ces 

En conséquence 

negôtiis 

ità 

constituas 

, Satürnus 

choses 

ainsi 

réglées , 

Saturne 

de 

cette 

convention. 

Saturne 


t, 
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mares statim éditos devorâbat, invita vehemén- 
ter uxôre, quæ uno parlu Jovem et Junônem 
enixa, solam J unônem osténditSaturno, Jovem 
occultâvit. Sensit dolum Titânus, acSatûrnum 
a'cie victuin in vincula conjécit. 

devorâbat mares statim éditos , 

dévoroit les mâles d’abord nés , 

dévoroit ses propres lits dès qu’ils étoient venus au 

su b uxôre vebeméntor 

sous sa femme extrêmement 

monde : # sa femme en étoit au 

invita , quæ uxor 

oposée., laquelle femme 

ne le voulant point , 

désespoir. Un jour qu’elle 

enixa ex uno partu 

diant mis au monde d’ un seul enfantement 
acoucha de deux enfans , dont l’un étoit 

Jovem et Junônem, osténdit Salurno 

Jupiter et Junon, montra à Saturne 

Jupiter et l’autre J unon , elle cacha Jupiter, et ne 

solam Junônem, . . et occultâvit Jovem. 
la seule Junon, . et cacha Jupiter. 
moritra que Junon à Saturne. 

Titânus sensit dolum , ac conjécit 
Titan reconnut la tromperie, et jeta 

mit 

Titan découvrit cette fourberie, il fit la guerre à 

in vincula Satiîrnum victum in âcie. 
dans les liens Saturne vincu dans un combat, 
en prison 

Saturne, le défit dans un combat, et le mit aux fers. 


Digitized by Gôôgie 







ï> E DU M A il S A I S. 5 

Iis libcrâtus pôsteà fuit per Jovem filium 
suum , à quo Titanes , bellum pro Titâno 
pâtre rcdinlegrântes , fuére prolligâti. Salür- 
nus vinculis iiberâtus, cùm in fatis esse cogno- 
visset futûrum , 


Pôsteà Satürnus fuit libcrâtus ab 
Dans la suite Saturne fut délivré de 

de 

Saturne en fut dél'vré dans ' ]a suite'* 

liis vinculis per Jovem suum filium, à 
ces liens par Jupiter son fis , par 
sa prison 

par son fils Jupiter ; 

quo _ Titanes red intégrai) tes bellum 
lequel fils les 'Titans renouvelant la guerre 
car les Titans aïant renoùvelé la guerre. 


pro pâtre Titâno, fuére 

pour leur père Titan , furent 

pour venger de nouveau leur père, ils furent vaincus 


profligâti. 

défaits. 

par Jupiter. . 

Satürnus libcrâtus ab 

Saturne délivré de 

mis en 

Saturne 

bis vinculis. 

cùm cognovisset hoc esse 

ces liens , 

après qu il eut conu cela être 

liberté , 

apris 

• 

avoit apris t 


in fatis negôtium futûrum , 

dans les destinées une chose à venir, 

du , destin qu’un jour ce pièmc 

A 5 
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ut ab tôdem Jove regno spoliarélur, illi struxit 
insidias , ac bellum etiam indixit. Jupiter de- 
bclia'tutn patrem coclo cxpulit. Satùrnus , 
anu'sso cœîo , eam itâliœ partem, ubi 


scilicet ut spoliarétur 

à savoir qu il seroit dépouillé 
Jupiler lui ôteroit le royaume s 

ex regno ab eôdein Jove, struxit 

du royaume par ce même Jupiter, dressa 

lui dressa 

ainsi dès qu’il fut en liberté il dressa 


insidias 

illi , 

ac 

éliam 

indixit 

des embûches 

à lui , 

et 

aussi 

déclara 

des embûches 




lui déclara 

des embûches às'onfüs. 

et 

ensuite 

lui déclara 


bellum illi. Jupiter éxpulit è cœlo 
la guerre à lui. Jupiter chassa du ciel 
la guerre. 

pne guerre ouverte. Jupiter fut victorieux, et non 


patrem debellutum. 

son père 'vaincu. 

content d’avoir vaincu son père, il le chassa du ciel. 


Satürnus 

à cœlo 

amisso , 

Saturne 

après le ciel 

perdu , 


diant perdu le 

ciel , 

Saturne , 

après avoir perdu 

le * ciel , 


venit in eam .partem Itâliæ , ubi 
vint dans cette partie de l’Italie, où 

. sc retira dans cette partie de l’Italie , où 


Google 
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DE DU MARS AI S. rj 

Roma côndita pôstmodum est, venit , qace 
Lcitium fuit appel lâla , quod ibi Jaluisset. 
Extorrem deum , Janus Lalii rex , benignè 
accépit , ac vicissim à Satûrno donâlus est 
insigni prudéntiâ , • 

pôstinodùm Roma côndita est , qnæ • 
dans la suite home fut bd tic , laquelle 
dans la suite Rome fut bâtie. Cette 


pars Itâliæ fuit appelle' ta Latium , 
.partie de U Italie fut apelée Latium , 
contrée fut apelée Latium (*) , 

(*) Du mot latin lolére y qui signifie être caché . 


propter , quod Satürnus 

à cause que Saturne 

parce qu’en éfet Saturne étoit venu s’y 


latuisset ibi. Janus 

s’ ctoit caché là. Janus 

cacher et y chercher un azile. Janus, qui étoit alors 

rex ‘ Lâtii accépit benignè 

roi du Latium reçut -, favorablement 

roi du Latium, reçut favorablement 

' deum 
ce dieu 
ce dieu 


extôrrein , ac vicissim 
chassé , et en revanche 
chassé du ciel, et l’associa même 


donâtus est 
il fut doué 

à son règne : Saturne 

de insigni t prudéntiâ , 

d‘ une insigne' intelligence , 

lui dona , une intelligence singulière, 

A 4 


par 

par 


Satûrno 

Saturne 

reconoissancc 


V 


j 
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cujus ope menunerat prætérita, fulûra pros- 
piciébat : undè biceps, sou bi fions , appel- 
làtur. Eo regnânLe mores ôptimi , artesque 
Yj’guérunt, quæ 


cure 

ope 

eu pi s 

avec 

le secours 

de. laquelle intelligence 

par 

le moyen 

de laquelle 


meminerat 

nogétia prælérita. 

ilrapeloitdans sa mémoire les choses passées. 


il se ressouvenoit des choses passées. 

ac 

prospiciébat 

futura ; 

et voroitdc loin 

celles qui étoient à venir; 

et 

prévoyoit 

celles qui dévoient ariver j 


undè appellâtur biceps , 

d’où il est apelé à deux tâtes , 

c’est pourquoi on a dit que Janus avoit deux têtes , 

1 • 

seu bifrons. Sub 

ou . à deux visages. Sous 

ou deux visages (*). 

(*1 Dont l’un regardoit le passé et l’autre l’avenir. 

co Satûrno - régnante 

lui Saturne régnant 

Dans le teins de Saturne 

mores ôplimi artés-que 

les mœurs très - boncs et les arts 
les mœurs étoient pures , et les beaux arts 

viguérunt ; quæ negétia 

furent en vigueur , lesquelles choses 

florissoient ; ce qui 



UE DU MAESAIS. Q 

illi ætâti nomen aûreæ fecérunt. Saltirni fcsla 
dicebânlur Saturmilia , et docémbri raen.se 
celebrâta sunt per «Jies primo 1res , deiudè 
q#âtuor, tum quinque ac pluies. Per eus dies 
senâtus non liabebaLur ; 


fecérunt 

illi 

ætâti 

nomen 

ætâtis 

firent 

à ce 

tems 

le nom 

d’ dge 

procurèrent 
fait doner 

à ce 

tems 

heureux 

le nom 


aiireæ. Festa Satûrni dicebânlur 
qui est d’or. Les jetés de Saturne étoient dites 
d'âge d’or. Les fêtes de Saturne étoient apelées 


Saturnâlia , et celebrâta sunt in 

Saturnales , et elles ont été célébrées dans 

/es Saturnales , et tomboient _ dans 

raensé de#émbri ; primo 

le mois décembre; en premier lieu 

le mois de décembre ; elles furent célébrées d’abord 

per très dies , deindè per quatuor, 

pendant trois jours, ensuite pendant quatre, 
pendant trois jours, ensuite pendant' quatre, 

tum per quinque , ac per 

et aussi pendant cinq , ét pendant 

enfin pendant cinq/ et davantage. 

piures dies. Per 

un plus grand nombre de jours. Pendant 

. Pendant 

eos dies senâtus non habçbâtur , 
ces jours-là le sénat n était point tenu , 
ces jours-là lesénat ne tenoitpoint ses assemblées; 



io oe u v n e s 

vacâbant scholne ; mimera ultrô- ci troque mit— 
tebântur ab amicis : de sôntibus supph'ciuin 
süniere ac hélium indieere nefas; servis mensae 
accumbéntibus ministrabant dômini , et si#— 
vôrum vicem implébanf, / 


. scholæ vacâbant, 

les écoles publiques vaquaient , 

étaient en vacances , 

les écoles publiques «Soient fermées, et les amis. 

mimera mittebântur ultrô - cilrôque 
des présens étoient envoyés de part et d’autre 
s’envojoient des présens les uns aux 

ab amicis : sûmere supplicium 

par les amis: prendre le suplice ■ 

autres : il n’éloit pas permis d’exécuter aucun 

de sôntibus, et indieere-' bellum 

des coupables , et déclarer la guerre 
jugement contre ies criminels, ni de déclarer la guerre. 

erat nefas. Dômini 

était une chose illicite. l-es maîtres 

Les maîtres 

ministrabant ‘servis 

fesoient le service à leurs esclaves 

servaient 

• servoient à table leurs esclaves 

accumbéntibus mensæ , et 

couchés à table , et 

e 

et 

implébant vicem servôrum , 

remplissaient la fonction des esclaves ^ 
en fesoieut les fonctions, » 
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DE DU MA USAIS. II 

ad refricândam vidélicet memoriam pn'slinre , 
quœ florébat Satiirno régnante, liberlatis , cùm 
netno sd'vîret. Janus de quo prôximè facta 
méntio est , pingebâtur cuin clavi el virgâ : 
virgam gerébat , quasi viârum præses ; 


vidclicet ad , memoriam 

à savoir pour le souvenir 

pour rapeler le souvenir 

refricândam liberlatis ' 

qu’ils vouloicnt rafraîchir de la liberté 
de l’ancicne liberté 

pristinæ quæ florcbat, sub Salôrno 

anciène qui jlorissoit sous Saturne 

dont les homes jouissoient dans le teins 


régnante , cùm nenio serviret. 

régnant , auquel tems persone ne servoit. 
de Saturne , où tous étoient égaux. 

Janus , de quo méntio facta est 

Janus , • du quel mention a été, faite 

Janus , dont nous vcno«s de 


prôximè, * pingebâtur cum clavi 

tout proche , étoit peint avec une clé 

parler , étoit représenté tenant une clé d’une main , 


et virgâ : gerébat 

et un bâton : il portoit 

et de l’autre un bâton: il portoit 

» p) Le bâton est le simbote (tu voyageur.* 


quasi 

en tant que 
parce qu’il 


t. præses 
président 
préskloit 


virgam , 
un bâton , 
un bâton (*), 


viârum : 
des chemins : 
aux chemins. 
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12 OE U V R E S 

■clavim , cru in domôrum j.tnuas et seras inve- 
rtisse credebalur ab eo Januàrius mensis 
invénil nomen : aræ duôdccim eidem pone- 
bântur pro numéro ménsium : ulque sunt anni 
tempestâtes quatuor , ità 


géré bat 
il port oit 
et il avoit 

clavim , 
une clé , 
une clé , 

quia 

parce qu 
2>ai ce qu’ 

credebâtur 
il é toit cru 
on le crojoit. 

inventsse 
avoir inventé 
l’inventeur 

jânuas 
les portes 
des portes 

et 

seras 

domôrum. 

et les 

et des 

serrures 

serrures. 

des maisons. 


Mensis Januttrius invénit 
L,e mois Janvier a trouvé 
O’est de lui que le mois de Janvier a pris 

nomen ab eo. Duodeçim aræ 

son *nom de lui. Douze autels 

son nom! On dressoit deuze autels en 

ponebântur eidem Jano , pro 

étaient dressés au ménie Janus , pour 
i’honeur de Janus , pour 

numéro ménsium: ut-que 

le nombre . des mois : et corne 

représenter les douze mois cle l'année : et corne 

tempestâtes anni sunt quatuor, il à 
les saisons de l’année sont quatre, ainsi 
il y a quatre saisons dans l’année , on 
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quatuor i psi frontes aliqudndô datæ. In omni- 
bus sacriffciis appellabûlur primo loco, quippe 
qui primus aras et sacrôrum ritus instiluisset. 
Ejus templum Romæ claudcbutur pace com- 
positâ : patébat flagrante bello. 

quatuor frontes datæ sunt aliquândô 
quatre visages ont été doués quelquefois 
a souvent représenté Janus avec quatre 

In omnibus sacrificiis 

Dans tous les sacrifices 

Janus ■étoit invoqué le 


appeliabdtur in primo loco, quippe 
il étoit apolê en premier lieu, d’autant que 


invoque 

premier dans 1 

tous 

les sacrifices , 

parce que 

erat 
il étoit 
c’etoit 

is 

celui 

lui 

qui 

qui 

qui 

primuS 
le premier 
le premier 

instiluisset 
avoit établi 
a dressé 

aras 

eti 


ritus 

sacrôrum. 


les autels et les cérémonies des sacrifices. 

des autels et établi les cérémonies des sacrifices. 

Templum ejus claudebâtur in 
Le temple de lui étoit fermé dans 
A Rome le temple de Janus étoit fermé 

# urbe Romæ * à pace compositâ , et 
La vile de Rome après la paix faite , et 
en tcms de paix, et 

patébat in bello flagrante. 

il étoit ouvert dans la guerre alumée. 
il étoit ouvert en tcms de guerre. 


ipsi. 
à lui. 
visages. 



C A P U T SEGUND U M. 

C Y B E L E. 

C yjele, Sati'irni uxor, varia sortitur apnd 
poétas nomina , Dindymcne vocdtur , Bere— 
cynthia , et idæa , à nionlibus Phrygiæ Din— 
dymo,idà, et Berecynlho , ubi præcipuè 

C A P U T SECÜNDÜM. C Y B E L E. 

CHAPITRE SECOND. C«T B È L Ë. 

C y r. e l e uxor Sati'irni sortitur 
Çybèle femme de Saturne a en partage 
Cybèle femme de Saturne a > 

varia nomina apud poêlas : vocalur 

divers noms chés les poètes: elle est apelée 

plusieurs noms dans les poètes.: elle est apelée 

Dindyméne , Berecynlîiia et Idæa , 
Dindyméne , Bérécynthie et Idée , 

Dindyméne , Bérécyntliie et Idée: ces noms 

à montibus Pbrvgiæ, Dindymo^ 
des montagnes dePhn gic, Dindvmc, 
i sont tirés de trois montagnes de Phrygie , Dindvmc , 

Ida, et Berecynlho , ubi prœcipuè • 
Ida , et Bcrécynthe : où principalement 
Ida, et Bérécynlhe, où elle étoit principalement 
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çolebâtur : Magna Motor , qnia dii plnrimi 

maxiimquc , ex eà nati : Opus , et Teilus , 
quia, ut Saliirnus cœlo, sic ilia lerræ præerat:, 
opemque inorlâiibus ferébat: • 

‘ ^ T 

' çolebâtur. Vocâlur Magna 

elle éfoit honorée. Elle est apeléc Grande 
honorée. Elieétoit aussi apelée la Guindé 

Mater , quia plûrimi maximi-que 

Mère, parccque plusieurs et les plus grands 
J\lere , parce qu’elle est la mère de la pluspart 

dii nati sunt ex eâ^ 

dieux sont nés d’ elle. 


des dieux, et sur-tout des dieux 

du 

premier ordre. 

Vocâlur 

Ops 

et 

Teilus : 

Elle est apelée 

Ops 

et 

Teilus : 

On la nomoit aussi 

Ops 

et 

Teilus (*) : 


p) 7V//-JJ veut dire la Terre, 


quia , ut Satürnus præerat 

parccque , corne Saturne présidait 

pareeque , corne Saturne avoit présidé 

sic , ilia præerat 

de meme y elle présidoit 

elle présidoit 

terræ, atquc ferébat opem 

à la terre , et portoit du secours 

à la terre, et procuroit toute sorte de secours 

morlâlibus. Vocabdtur 

aux mortels. Elle étoit apelée 
aux mortels (*): Ou lui donoit encore le nom 

p) Ops veut dire secours, richesse. 


cœlo , 
aucicl, 
au ciel , 
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Rhpa , quia è terra fluunt ômnia, et gignun- 
tur. Lutta quoquè Yesta rcperitur ; vulgô 
tamen Yesta , Salûrni mater, non conjux , 
pônitur. Ilaquc duas âliqui V estas conslituuntj 
unam 


R/tea , 

ex tore 

græcâ 

rit »o pîa. 

Rhéa , 

du mot 

grec 

rliéo. 

de Rlica , 

du 

grec 

Rheo , 


l'd - est , 

Jluo , 

quia 

c’est-à-dire , 

je coule. 

parce que 

qui veut, dire. 

je coule , 

parce que 

ômnia negôlia 

fluunt 

è terra 

toutes choses 

coulent 

de la terre 

toutes choses 

coulent, pour ainsi dire, de la terre 


et gignûntur. Reperitur 

et en sont produites. Elle est trouvée 

et en sont produites. On la nomoit 


quoquè dicta Pesta: tamen vulgô 

aussi dite Yesta : cependant comunément 

aussi F esta : cependant comunèment 

Yesta pônitur mater Saturai , non 
JEesta est mise mère de Saturne, non 
Yesta est le nom de la mère de Saturne, et non 

conjux : l'taque âliqui 

sa femme: de sorte (/ue quelques-uns 
pas celui de sa femme : c’est pourquoi quelques savans 

conslltuunt duas Yestas, unam 

établissent deux f r esta , V une 

croient qu’il y a eu deux Yesta, l’une 

Cœlt 


» 
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Cœli cônjugem , et matrern SaLiimi : ulteram 
juniôrcm , et Satûrni l’iliam. Seniôrem eûndem 
esse cum Cybele , ac Tellure censent. Pin- 
geba'lur ilia sedens, quia terra sLat,suis librâta 
pondéribus : tympanum gerébat manu , quia 

conjugem Cœli et matrern Satûrni ; 

femme du Ciel et mère de Saturne ; 
femme du ciel et mère de Saturne j 

dlteram juniôrem et filiam Satûrni : 

l'autre plus jeune et file de Saturne: 
et l’autre moins anciène et fille de Saturne : 

illi censent seniôrem esse 

ceux-ci pensent la plus vieille être 
et ils sont persuadés que l’anciène Yesta est 

eândem cum Cybele et Tellure.^ 

la meme avec. Cybele et m la Terre. 

la même que Cybele et que la Terre. 

ilia pingebâfur sedens, quia 

Celle-ci étoit peinte assise, pareeque 

Celle-ci étoit représentée assise, pareeque 


terra -stat librâta à suis 
la terre se tient suspendue par ses propres 
la terre soutenue par son propre 


pondéribus. 

poids. 

poids, demeure toujours dans une situation uniforme. 

Gerébat tympanum in manu, quia 
E lie po rto it un tambo ur dans la main, pareeque 
Elle tenoit un tambour à la main, pareeque. 

Tome II. B 
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terra ventos sinu continet , qui erümpunt inrîè 
cum l'ragôre : aderant circùm bélluæ : curru. 
• vehebâtur , quein trahébant Jeûnes : caput flo- 
ribus, planlisque , sæpiùs, corénâ è tùrribus et 
murer um pinnis conflatà , cingebâtur. 


terra 
la terre 

corne le tambour est rempli d’air, de même la terre 

continet ventos in sinu , qui 

contient les vents dans son sein, lesquels 
renferme dans son sein 


venli erumpunt indè cum 

vents sortent avec précipitation delà avec 
les vents, qui en sortent avec 

- fragére. Bélluæ a’dcrant circùm : 
grand bruin Des bêles étoientlà autour: 
bruit. On peignoit aussi des bêtes à ses côlés : 

vehebâtur in curru, quem leénes 
elle était traînée dÊks un char, que des lions 
elle étoit portée sur un char, traîné par des 

trahébant: caput ejus cingeba'tur à fléribus 
tiroient: la tête d’ elle étoit entourée de fleurs 
lions : elle étoit quelquefois couronée de fleurs 

planlis-que, sæpiùs à corônà 

et déplantés, plus souvent d‘ une courone 
et de plantes, et plus souvent on lui donoit une courone 

confldtâ è t uni bus et pinnis murorum. 
forgée de tours et de créneaux de muraille s . 
faite 

de tours et de créneaux de murailles. 
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Junior ' Yesla igni prseerat , efque ararn 
INuimi Pompilius cpnsecrdvit, et ignem in arâ 
perpétuiîm lové ri jussit , cujus aléndi curam 
virginibus Yesta'libus demandâvit.Si casu exlin- 
guerétur , v 


Junior Yesla . præerat 

La plus jeune Pesta présidoit 

L’autre Vesla moins anciène présidoit 

igni, atque Numa Pompilius 
au feu j et Numa Pompilius 
au feu, Numa Pompilius, roi de Rome, 

ci consecrâvit _ 'a ram , et jussit 

lui consacra un autel , et ordona 

lui consacra un autel , sur lequel il ordona 

ignem perpétuum fovéri 

un Jeu perpétuel être entretenu 

que des Vierges 


in arâ ejus ; cujus ignis 

sur V autel d'elle; duquel Jeu 

apelées Vestales entretiendroient 


aléndi 

qui devait être entretenu 

un 


demandiivit 
il dona. 


feu 


curam virginibus Vestâlibus. 

le soin aux vierges Pestâtes. 

perpétuel. 


Si à 

casu 

ille 

Si par 

hazard 

ce 

Si par 

hazard . 

ce 


ignis extinguerélur , 
Jeu étoit éteint , 
feu yenoit h s’éteindre , 

B 2 
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indicebâtur Juslitium : et pûblica , privalâque 
negôtia intcrmittebântur , donec prodigium 
illud infaustum , expiâtum fuisset : si Vestâiium 
incuriâ , graviter in cas animadvertebâtur. 

Juslitium 

V interruption de l'administration de la Justice 
onpublioit 1 eJusiitium(*), c’est-à-dire, l’interruption 

/ 

(“} Ce mot vient de jus, le droit, et de slare, s’aréter. 

indicebâtur, et nègotia 

était publiée , les ajaircs 

de l’administration de la Justice : car alors légataires 

pûblica privatâ-que . intermillebântur , 
publiques et particulières étoient interrompues 
publiques et particulières étoient interrompues , 

donec illud prodigium infaustum fuisset 
jusqu àeeque ce prodige funeste eut été 
jusqu’à ce que ce prodige funeste eut été 


expiâtum : si ignis 

expié: si le feu 

expié par des cérémonies particulières : si ce malheur 


extinguerétur 
était éteint 

nrivoit 

ex 

par. 

par 

incüriâ 

la négligence 

la faute 

Vestâlium , 

animadvertebâtur 

des Vestales , 

le ressentiment étoit tourné 
la punition étoit faite 

des Vestales, 

on les punissoit 

grâviter 

in 

cas. 

grièvement 

sévèrement. 

contre 

elles. 
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Quotânm's renovabatur ignis ille Calcndis Mâr- 
tiis,petîtânon ab igné a'Iio ,sed à sole, flammâ ; 
Cybeles festa Megalésia vocabantur : sacerdôtes 
dicebântur 


Ille ignis renovabatur quotânm's 

Ce feu étoit renouvelé toutes les années 
On renouveloit ce feu tous les ans 

in Caléndis Mardis, 
aux Calendes Martiales , 

aux Calendes de Mars , c’est-k-dire, au premier 


à fl anima petitâ , 

par une Jlame recherchée , 
jour de Mars, et on se servoit pour le ralumer , 


non ab alio igné, sed 

non cC un autre „ feu , mais 

non du feu ordinaire, mais uniquement des rayons 


à 

sole. 

Festa 

Cybeles 

du 

soleil. 

Les fêtes 

de Crbèle 

du 

soleil. 

Les fêtes 

de Cybèie 


vocabantur Megalésia : 

C 

étaient apelées Megalésiènes : 

s’apeloient les fûtes Megalésiènes , ou les jeux 


sacerdôtes ejus dicebântur 
les prêtres d’elle étaient dits 

apelés 

Mégalésiens (*) : les prêtres de Yesta étoient nomes 


(*) Ce mot vient de l'adjectif grec fttyi Mi , qui signifie granité , 
parce que c’ttoienl les fêtes ^le la 'Grande Déesse. 

B 5 



53 OE U Y K V. S 

Galli, à Gallo, Phrygiæ flüvio, cujus aquà 
opotâ , in râbiem versi lacerâbant se cultris, 
canut rotâbant et advérsis frontibus, inter se 
velut-arielâbant : undè illis éLiam Corybantes 
noinen fuit. Tondébant iidem 


Galli , à Gallo flüvio Phrygiæ, 
Galli, de Gallus Jleuve de Pnrygie, 
en latin Galli , de-^Gallus fleuve de Phrygie, 
1 - — ■ - ... .. 

ab aquâ cujus epütâ , 

après l’eau duquel Jleuve bue, ces prêtres 
quand ces prêtres avoient bu de l’eau de ce fleuve , 

versi in râbiem lacerâbant se 

tournés en . rage se déchiroient 
ils devenoient furieux , et se déchiroient 

cum cultris : rotâbant 

avec des couteaux : ils tournoient en rond 

et coups de couteaux : iis tournoient 

caput , et vclut-nrietâbant 

la tête, et ils se heurtoient corne des béliers 

a tête en rond en avançant les uns 

inter se, cum früntibus advérsis, 

enti'C eux , avec les fronts oposés , 

.conlre les autres , et se heurtoient coine des béliers: 

undè noinen Corybdntes 

d’où le nom Corybantes 

c’est pourquoi ils furent aussi apelés Corybantes , ^*) 

Du root grec xopuç , qui signifie casque. 

luit étiam illis. Iidem tondébant 

fut aussi à eux. L es memes rasoient 

Ces prêtres se coupoient 
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comani in priori câpilis parte , stolâ muliebri 
erant indiiti : Jovem in Cretà insulà alüerant : 
quns ob causas Curetés pâritèr dictos vglunt. 
Déniquè reperiûntur appellati sæpè 


comam in parte priori 
leur chevelure dans la partie première 
les cheveux sur le devant 


câpitis : 

erant 

indüïi 

è 


de la te le: 

ils étaient 

habillés 

d’ 

une 

de la tète : 

ils portoient une 


longue 


stolâ muliebri : alüerant Jovem 

robe de femme: ils avoient nouri Jupiter 

robe corne les femmes : ils avoient élevé Jupiter 


in Cretà insulà ; ob quas 

en Crète ile ; pour lesquelles 
dans l’ile de Crète , ce qui fut 


causas 

docti volunt 

eos 

- causes 

lessavans veulent 

euoc 


prétendent 

les 

cause 

qu’on 


fuisse pâritèr dictos • Curâtes : 

avoir été aussi dits Curètes : 

apela Curetés (*). 


(®) Nom des peuples qui vinrent habiter 1:1e de Crète, 
aujourd'hui Candie. 


déniquè reperiûntur 
enfin ils sont trouvés 

On apèle aussi 


appellati sæpè 
apelés souvent 
ces prêtres 

B 4 
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Dactyli Idæi : Dactyli quidem, quœ vox græca 
digitos significat, quia decem , quot in ma- 
■nibu# digiti , erant : vel quod , instar digitû- 
rum , quibus manus ambæ utûntur , Divæ 
præsto-essent ad omne sacrorum obséquium. 


Dactyli Idæi : Ddctyli quidem , 

Dactyles Idécns : et certes Dactyles 

Dactyles Iddens : Dactyles , , 

quæ vox græca significat digitos , 

lequel mot grec signifie les doits , 

du mot grec (*) qui signifie un doit , 

(*) «/^stxTyXof. 

, , . , . — . , , ■ ... ■ , 

quia erant decem , lot 

parce qii ils étoient diac , autant 

parce qu’ils étoient au nombre de dix, et par 

quot digiti sunt in munibus, 
que les doits sont aux mains , 
conséquent autant qu’il y a de doits aux deux mains , 

vel quod, ad instar digitôrum» 

ou à cause que, à l’exemple des doits 

on parce que , corne les doits 

è quibus ambæ manus utûntur , 

desquels les deux mains se servent , 

se prêtent aux mouvemens de la main, ils dévoient 

præsto-essent Divæ ad 

ils étoient prêts pour la Déesse à 

toujours être prêts pour les fonctions de 

omne obséquium sacrorum ; 

tout le service des cérémonies; 

leur ministère et pour le culte de la Déesse ; 


/ 
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Idær vero, quia Idam , Rhrygiæ inonlem , inco- 
lébant. Sacra C/ybeles celebiiibant incônditis 
clainôribus, fistu lis , libiis , ac lympanis per- 
crepantibus. Romæ à féminis fiébant éadem in 

vocabûntur vero Idæi quia 
et ils étoient apelés Idéens parceque 

et ils étoient apelés Idéens, parce qu’ils 

incolébant Idam montent Phrygiæ. 
ils habitoient Ida mont dePhrygie. 
demeuroient sur le inont Ida, montagne de Plirygie(*). 

(*) Il y avoit aussi une montagne de ce nom dans I’ile de 
Crcte. 


Celebrabant sacra 

Ils célébro eut les cérémonies sacrées 

Ces prêtres célébraient les fêles 

Cybcles cum clamôribus incônditis, 
de Çybèle avec des cris sans ordre , 

de Cjbèle avec des cris sans ordre, 

cum flstulis, tibiis ac tympanis 

avec des sijlets , desjlutes et des tambours 

au bruit des tambours, des fifres, des flûtes et d’autres 

percrepa'ntibus. In urbe 

qui fesoient grand bruit. Dans la ville 
pareils instrumens. A 

Romæ éadem sacra 

de Rome les mêmes cérémonies sacrées 
Rome les fêtes de Cybèle ctoient 

fiébant à féminis in 

se fesoient par des femmes dans 

célébrées par les dames romaines dans 
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templo ac loco sccrél^o , quod Opcrtum nun- 
cupabant , exilûsis viris. 


templo 
un temple 
un temple 

ac loco 

et un lieu 
qui étoit un lieu 

secréto , 
retire , 
retiré , 

quod 

lequel 

qu’ 

templum 

nuncupâbant 

Opcrtum , 


temple 

ils apeloient 

Opcrtum , 



on upeloit 

O per tu ni , c’est-à-dire 


sub vij-is exclûsis. 

sous les homes exclus, 

lieu caché ; il n’ctoit pas parmis aux homes d'j- entrer. 
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C A P ü T T E R T I U M. 

CERES ET DEUS TERMINUS. 

Saturni et Opis, seu Cybeles, filia Ceres 
ftiit: Dea frugum,et invéntrix fruménti.Quam- 
obrem cum spiceâ corunâ pingebûtur, et 


CAPUT TERTIUM. CERES ET DEUS TERMINUS. 
CHAPITRE TROISIEME. CERES ET LE DIEU TERME. 


C eues fuit filia Saturni et Opis 
Ceres Jut file de Saturne et-.d’Ops 

Cérès fut fille de Saturne et d’Ops 

Cybeles. Erat Dea 

Qybèle. Elle e'toit Déesse 

Cybèle. Elle étoit la Déesse 

frugum et 

des productions de la terre et 

des productions de la terre , et 


seu 

ou 

Oïl 


invéntrix fruménti; 

celle qui a donné V invention du blé : 

c’est elle qui a trouvé l’usage du blé : 


quamôbrem 

pingebutur 

cum 

c’est pourquoi 

elle était peinte 

avec 

c’est pour cela 

qu’on la peint 

avec 

corunâ 

spiceâ et 

cum 

une courone 

qui éloit d’épis , -et 

avec 

une courone 

d’épis , et 

avec 
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]>lenis ubéribus, ex quo, Mammôsce et Almce 
îromen est adépta , quôd omnes alat. Faceni 
geslJbat, quia J'iiiam Prosérpinam à Plutuue 
raptam diù quæsivil, cùmque 


ubéribus 
les mamèles 
de grosses 

plenis , 
pleines y 

mamèles ; 

ex quo 

de laquelle 

d’où 

negétio adépla est nomen 

Mammôsce , 

chose elle a 

aquis le nom 

(/eMammosa, 



mamelue 

lui est venu le nom 

de A/uinmosa , 


et 

A Irrtœ , 


et 

d’ A Ima , 


celle qui nourit , 
c’est-à-dire, mameluc; et cl Alma, c’est-à-dire. 


quôd alat 

parce que elle nourit 

celle qui nourit, parce qu’avec le blé elle nourit 

omnes homines. * Gesldbat 

tous les homes. Elle portoit 

tous les homes. Elle portoit 

facern, quia quæsivit 

un J lambeau , paneque elle chercha 

un flambeau à la main , parce qu’ elle chercha 

diù Prosérpinam filiam 

pendant longtcms Proserpine sa fille 

longlems sa fille Proserpine, 

raptam à PJutone. Cùm-que 

ravie par Platon. Et corne 
que Platon avoit enlevée. On dit, que, corne 
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somnum præ inœrôre câpere non posset , ci 
papaver cdéndum præbuisse Jupiter dicitur, 
cujus ea vis est, ut somnum conciliet. Hinc 
papavera manu tenébat. Csa est Triptolemo 
adjutôre ad 


non posset capere somnum 

elle ne pouvoit prendre le somcil 

le chagrin qu’elle conçut de cet enlèvement , 


præ 

mœrôre , 

Jupiter 

à causé de 

sa tristesse , 

Jupiter 

lui avoit fait perdre 

l’usage du sdmeil , 

Jupiter 

dicitur ei 

præbuisse 

papaver 

est dit lui 

avoir doué 

le pavot 

lui 

lit 

manger 

edéndum , 

cujus 

pa pave ris 

quelle de voit manger , duquel 

pavot 


des * pavots ; le pavot est une 


vis est ea ut conciliet 

la force est telle qu il atire 

pla nte qui a la propriété de faire 


somnum : 
le somcil: 
dormir : 1 

hinc 

delà 

c’est pour cela qu'on 

tenebat 
elle tenoit 
la peint aussi avec 

pa pavera 

in 

manu. 

Usa est 

des pavots 

à 

la main. 

Elle se servit 

des pavots 

à 

la main. 

Elle se servit 


de 

de 

de 


Triptolemo 

Triptolème 

Triptolème 


ad j u tore 
aide 


ad 

pour 

pour 
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inonstrandam honnnibus sercudi arlcm. Erat 
hic Elusini regis , apud quem Prosérpiuam 
Ceres quærens divérlerat , fil'ius. In eôdem 
ôppido Eiéusi cœpta sunt prinutm péragi 
Cereris sacra , Elcusina dicta : 


artem seréndi 

monslrândam 

l’art de 

semer 

qui étoit à 

montrer 

montrer 

aux 

homes 

l’art 

liorinnibus. 

Hic 

Triptôlemus 

erat 

aux homes. 

Ce 

'1 riptolèmc 

étoit 

de semer. 

Ce 

Triptolème 

étoit 

filius régis 

Eleusîni , apud 

quem 

fils du roi 

Eléusien , chés 

lequel 

liis du roi 

d’Eléusis, chés 

qui 


Ceres quærens Prosérpiuam 

Cérès cherchant Proserpine 

Céréss’ctoit arrêtée quelquetems, lorsqu’elle cherclioit 


1 

H 1 

in iis incrt 
summum c 
evulgüre. A 
turin scrip 


silénliu 
un i île net 
Ou y | 


in Lis 
dans ccs 

et tm gran 


aliquid ] 
quelque 

des plus grai 


putahiîLur 
était cru 


divérterat. Sacra Céreris dicta 

étoit aie loger. Les fûtes de Cérès dites 
sa fille Proserpine. C’est dans cette vile 

Eleus'ma cœpta sunt péragi 

Eléusines furent cornencées à être célébrées 
d’Eleusis qu’on a célébré 

primùm in eôdem 

pour la première fois dans la même 

pour la première fois certaines fêtes 

ôppido Eiéusi : 

aiile Eléusis : 

en l’honeur de Cérès ; elles étoient apelëes Eléusines. 


•J étoit pa: 

Duo ,;i 
Doux ata 
On trouve « 

j n St; 

dans l c 
eR l’hon 

. The si 
f Thesi 
* s Itiesm 

■ 1 ) A.im', 
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in iis incrcdi'bile servabdtur siléntium ; ac 
summum nefas putabâtur ex illis uliquid. 
’vulgâre. Alia duo Céreris festa memor.in- 
,ur in scriptoribus antiquis : ’l'hesmophùria >, 


siléntium incredibile servabatur 

in silence incroyable étoit garda 

Du y gardoit un silence incroyable 


in 

bis 

sacris , 

et evulgâre 

lans 

CCS 

fêtes , 

et ' divulguer 



mistères , 


:t Mn 

grand 

secret ; 

et c’eut été un crime 


tliquid negétium ex illis sacris 

juclauc chose de ces mistères 

les plus grands , que de raporter nn mot de ce qui 


mtabdtur 

summum 

nefas. 

étoit cru un 

'y étoit passé. 

grand 

crime. 

chose illicite. 


D uo «Ilia festa Céreris memordnlur 
Deux autres (clés deCérès sont mention des 
jn trouve dans les anciens auteurs deux autres fêtes 


in scriptoribus antiquis , scilicet 
lans les écrivains anciens , à savoir 
;n l’honeur de Cérès : premièrement 

Thesmophôria ; 
les Thesmophores ; 

les lhesmopnores{*y } ces fêtes étoient ainsi nomées, 

j % \ 

( * ) Ainsi apelées des deux mots grecs far/x'oç , loi , et 
is forte. 



I) E 


32 OE U V n E s 

quia Ceres Atheniénsibus leges descripserat : 
et Ambarvdlia; institùta ad fertilitatem et 
uberl.îtem impelra'ndam arvis, quæ tune am- 
bjcba'ntur à supplicântibus , undè i’eslo noraen. 
"Vinum ab aris Céreris amovebâtur : 


. quia 

Ceres 

descripserat 

leges 

pareeque 

Cérès 

avoit prescrit 

des ioix 

parce que 

Cérès 

dona 

des loix 


Atheniénsibus, et Ambarvdlia, 

aux Athéniens, et les Ainbarvales , 

aux Athéniens j secondement les Ambarvales (*), 


(* : ) Ce mot vient de l’anciéne préposition am, qui veut dire 
** autour ; et aiva , qui signifie les terres tabourets. 


institùta ad ferlilitâtem et ubertâtem 
instituées pour la fertilité et la fécondité 

établies pour obtenir du ciel la fertilité 


inipetrândam arvis, 

qui étoit à obtenir pour les terres labourées , 
des campagnes et l’abondance des fruits. 

q\iœ lune ambieba'ntur à 

qui • alors éloient entourées par 
En effet, pendant ces fêtes, on faisoit des processions 

supplicântibus, itndù nomen datumfuit festo. 
lessuplians, d'où le nom futdoné àlaféte. 
autour des campagnes. 


Vinum 

amovebâtur 

ab , 

aris 

Céreris. 

Levin 

étoit écarté 

des 

autels 

de Cérès. 

Le vin 

étoit baui 

des 

autels 

de Cérès. 


immolabalur 


immolab.itur 
rodro éruit. 

Agréruin li 
fjus testa , 7 
in Græciâ re 
aitéinque agr 


Porcus in 
Le porc ét< 

On lui ii 

il arache 
éruit 
cet 


frug 

productive 

herbes 


Té 


■in 


Iléus 

Le dieu j' c 
Le dieu T t . 


«'groruin. 


des eh a. 


n/ps. 


ta campagi les< 


Lermindlia. 


Terminales.’, 

‘ff'erminales. 

Cérerem 


Cérè 


rc 

res avo 

a été 


MiY 


usse a 
n ' oir d 0/l( i 

Y “f a 6cs s. 

1 OlIlC il 
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tnmolabâtur illi porcus , quia fruges et sata 
ostro éruit. 

Agrôrura limitib'us præerat (leus Terminus - 
>jus fesjta, T&miinàlia dicebânlur. Cérerem 
u Græciâ régnasse Divus Àugustmus tradit, 
irtémque agros coléndi tradidisse : 


Porcus immolabâtur illi, quia 

Le porc étoit immole à elle , pareequ 

)n lui immoloii un porc, parcoque 

t arachc avec son groin 

éruit cum roslro 

:et animal déracine 

fruges et sata. 

es productions de laterre et les grains semés. 
es ' herbes et détruit les semences. 

Deus Terminus præerat Imiitibus 

Le dieu Terme présidait aux limites 
Le dieu Terme présidoit aux limites 

ngrorum. Festa ejus dicebânlur 
des champs. Les fêtes de lui étoient dites 
les campagnes. Ses fêtes s’apeloient 

Terminàlia. Divus Augustmus tradit 
Terminales. Saint Augustin doneparécrit 
es Terminales. Saint Augustin dit que 

Jérerein régnasse in Græciâ, atque 
Cérès avoir régné dans la Grèce, et 

Cérès a élé une reine de Grèce , et qu’elle a 

tradidisse artem coléndi agros, 

ivoirdoné l'art de cultiver les champs, 
ipris à ses sujets l’art de cultiver la terres 
Tome II. G 
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ac per eam factum, ut Græcia suis friigibus 
uterétur, cùm anteà fruménto aliündè iropor- 
tùto yixlsset. 


ac lioc, scllicet ut Græcia uterétur 
et cela , à savoir que la Grèce se servit 
que par ce moyen iiest arivé que les Grecs se sont nouris 


de 

suis 

friigibus , 

fuisse 

de 

ses propres 

fruits , 

avoir été 




être 

des 

grains 

qui 

croissoient 


factum per eam : cùm a'ntcà 

fait par elle: pendant qu auparavant 

a ri vé 

dans leur propre tèritoire : au lieu qu’auparavant 

• yixlsset * ex fruménto 
la Grèce avoit vécu de blc 

ils ne vivoient que de ceux 

importato aliiindè. 

aportc d'ailleurs. 

qu’on aportoit d’ailleurs. 


u • 
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' I 

C A P ü T Q U A R T ü M. 

JUPITER./ 

J uriTF.n, Saliirn! et Cybeles fîlius, poslquùm 
patrem egisset in lugatn, regnu m mundi C u ;u 
ira tri bu s ilà dirait, ut cœlum sibi vindicâret. 



C A P U T Q U A R T ü M. JUPITER. 
CHAPITRE QUATRIÈME. JUPIT EK . 


«Jupiter, fïtitÿ Satürni et Cybeles,. 
Jupiter, fils de Saturne et de Qybèle , 
Jupiter ctoit fils de Saturne et de Cybèle. 


postquàm egfsset in -fugatn patrem , 
après (j u il eut poussé en fuite son père, 
Après qu’il eut chassé son père du ciel. 


divfsit 

regnu m 

mundi 

cum 

il partagea 

l'empire 

du inôndc 

avec 

il partagea 

l’empire 

du monde 

avec 


frulribus , 
ses frères , 
scs frères : 

ità 

de telle 

9 

sorte , 

ut 

(],L 

il 

v indicaret 

sibi 


cœlum , 

il aproprîa 

à soi 


le ciel , 

garda» le 

ciel 

pour 

C 2 

lui ( 
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DE DU MAR, SAIS.* 37 
•*jui , congéstis in ciimulum môntibus , Joveiu 
cœlo detriidere aggréssi sunt. Sed fulmînibus 
dejécli , et suis obtriti môntibus , pœnas Jovi 
dedére. Vocati ab illo , in belli et pcriculi par- 
lem, dii , cum se imparem unum tôt hôstibus 
créderet , 


qui, 

qui, 

Ils 

à 

après 

entassèrent 

môntibus 
des montagnes 

montagnes sur 

congéstis 

entassées 

montagnes 

in 

ciimulum. 

aggréssi sunt 

detrüdere 

en 

monceau , 

entreprirent 

de chasser 

pour 

escalader 

le ciel , et- pour 

en chasser 


Jovem è cœlo; sed dejécti à 

Jupiter du ciel ; mais renverses par 

Jupiter; mais aïant été renversés 


fulmînibus , et obtriti à suis 

les foudres , et écrasés par leurs propres 

à coups de foudre, et écrasés par ces memes 

môntibus, dedére pœnas Jovi. 
montagnes, ilspayèrcnt lespeines àJupiter. 
montagnes, ils furent Ta victime de leur présomption. 

Cùm Jiipiter créderet se unum imparem 
Corne Jupiter croroit soi seul inégal 
Corne Jupiter ne croyoit pas pouvoir résister tout seul 

tôt hôstibus, dii vocati ab illo 

à tant d’enemis , les dieux apclés par lui 

à tant d’èncmis, il apcla son secours les autres dieux 

in partem belli et periculi , 

en partage de la guerre \ et du périt, 

pour- combatre , et pour partager le péril avec lui; 



oS . os b y s i s 

sic Gigdntom conspéctu perlerreftîcti sunt, ut 
omnes in Ægyptum fugerint; ibfque sub variis 
animdntium i'oi'mis latûerint. Hinc Factum ut 
Lélluas Ægyptii côlerent pro nummibus : Bac- 
chus tamcn spécie leônis indûtus , 


perlerrofacti sunt à conspéctu 

furent épouvantés à ' la vue 

mais les dieux furent si épouvantes à la vue 

Gigantura sic, ut omries 

clcs Géans , de telle sorte , que tous 
desGéans, qu’ils 

fûgcrint in Ægyplurn , ibi-que 

s' en fuirent en Ègipte , et là 

s’enfuirent tous eu Egipte, où 

latûerint sub variis formis 

f is se cachèrent sous diverses formes 

ils se cachèrent sous diverses formes 

animântium: bine lioc, scilicet, ut 

d’animaux: delà cela, à f avoir , que 

d’animaux: c’est pour cela que dans la suiLe 

Ægyptii côlerent bélluas pro 

les Epipficns honoraient les bel es pour 

les Egiptiena rendirent aux bêtes des honeurs 

numinibus, factum est: tamen Bacchus 

des divinités, fut fait: cependant Baccus 
driva : 

divins. Mais Baccus eut plus de courage 

indûtus sub spécie leônis, 

' revetu sou's V aparence du lion , 

que les autres dieux; car aïant pris la figure d’un lion. 
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rem strénuèaliquantîsper gessit,horlunte Jove, 
et Evohe, vj > vù , id est , euge,Jili , ingemina'nte. 
Jupiter paca'lum adéptus regnum , curam ad 
formandos hômme$ contulit. Eum imitâlus 
Prométheus , . 

gessit rem strénuè . 

soutint la chose avec beaucoup de valeur 
il combatit avec fermeté 

aliquatitisper, sub • Jove 

pendant quelque tems , sous Jupiter 

pendant quelque tems , animé par Jupiter 

horlanle et ingemindnte Evohe, 

l'exhortant • et répétant Evohe , 

qui • lui crioit sans cesse Evohe, 


«y. 

vù , 

id est , 

auge fili. 

eu, 

uie , 

cela est , 

courage mon fils. 

eu , 

uie'J), 

ccst-à-dire , 

courage, mon fils. 


(*•■) Mou grecs qui signifient courage , mon JUs. 


Jupiter adéptus regnum 

Jupiter aiant arpiis le roïaume 

Jupiter se trouvant paisible possesseur de l’empire du 

paca tu in , 

côntulit - curam ad 

apaisé , 

porta son soin aux 

s’apliqua à former 

monde , 

homines 

formandos. 

homes 

nui dévoient être formés. 

l’home. 


Prométheus imitâlus eum, 

P romélhée /’ niant imité , 

Prométlice (*) aiant voulu imiter Jupiter, 
Petit kU du Ciel. 
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finxit statuas quasdam liôminum ex argi'llâ , 
illâsque , raplo è curru solis igné , animâvit. 
Prométhei tcmeritalem indigné ferens Jupiter, 
ïiegotium Vulcâno dédit , ut eurn in Caûcaso 
monte religa'ret : âddidit-vülturem , qui la-, 
niâret 


linxit ex argillA quasdam sta'tuas 

forma d’ argile quelques statues 

fit avec de la terre quelques statues 


liôminum, illâs-que animavit ex igné 
d’homes , et les aniijia d* un feu 

d'homes , et les anima avec un feu 


rapto 
ravi 
qu’il prit 

* 

e 

dh 

du 

curru solis. Jupiter 

char du soleil . Jupiter 
char du soleil. Jupiter 

ferens 

suportant 

indigné teinerilâtcm 

avec indignation la témérité 
irité de cette audace 

Proxnéthei , 
de Prométhée , 

de Prométhée , 

dédit 
dona 
' chargea 

Vulcâno 
à Pulcain 
Vulcain 

ïiègotiurn 
le soin 

Ut 

qu‘ 

religa'ret 
il V atachut 
de l’atacher 

eum in 

au 
sur 

monte 
mont 
le mont 

Caûcaso , 
Caucase, 
Caucase, 

âddidit 
il ajouta 

et mit 


yülturem qui 1 laniâret 

un 'vautour qui lui déchirât 

auprès de lui uu yaqtgur pour lui déchirer 


i 
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viscéra , in novos cruciâlus semper renascén- 
tin. Sevcrita'tem Jovis inique tulérunt cæteri 
dii , ac doluérunt quod sibi uni t’ormandorum 
huminum jus arrogûret. 1 


viscera semper renascéntia in 

les entrailles toujours renaissantes pour 
les entrailles: ils’en formoit toujoursde nouvèles qui ne 

■ A 

novos cru cia tus. 

de nouveaux tourmens . 

fesoient que- servir de matière à de nouveaux tourmens 
pour le malheureux Prométhée : car k mesure qu'elles 
revenoiept , le vautour ne manquoit pas de les déchirer. 


Cæteri 

dii 

tulérunt 

JjCS autres 

dieux 

suportèrent 

Les autres 

dieux 

furent 

inique 

r , 

severita'tem 

Jovis , ac 

avec peine 

la sévérité 

de Jupiter, et * 

ofensés de cette sévérité 

de Jupiter, et 


doluérunt . ex eo negotio secundûm 
ils furent fâchés de cette ajairc suivant 
de ce 

ils virent avec douleur 


quod 

arrogaret sibi uni 

s 

laquelle 

il arrogeoit à soi seul 


que 


• 


qu’il vonloit s’atribuer à lui seul 

s 

4 

jus 

liominum formandôruni. 

J 

le droit 

des homes tqui dévoient ctre formés. 


Je droit de former des homes. . 

- * 
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Quarc collalis sli'icliis et munéribuS , mulierem 
elïînxére, quam Pandéram appellârunt, quasi 
ex omnium donis conflulam. Jupiter, superûm 
arrogûntiam ulturus , iiîi cdpsuîam dédit, in- 
félix munus : 


Qnarè à Studiis et 

C'est pourquoi apres leurs soins et leurs 

C’est pourquoi de concert 

munéribus collât is ^ efiinxére 
présens rassemblés , ils formèrent 

entre eux , ils formèrent 

mulierem , 
une femme, 

line femme, et chacun d’eux contribua de quelque 

^ quam appelle r u n t 

qu ils apelcrcnt 

chose à cette formation. Ils l apelèrent 

Pondérant , quasi conflalam ex donis 
Pandore, conte forgée des présens 
Pandore (*), c’est-à-dire, formée des présens 

t 

(*) Ce mot Tandorr. vient de deux mots grecs , ira? qui veut 
dire tout , et ddeov qui signifie prêtent. 


omnium.. Jupiter ulturus arrogantiam 
• de tous. Jupiter voulant punir l’arrogance 
de tous. Jupiter pour punir l’orgueil 


superûm , 

dédit 

nu 

millier i 

de ceux d’en haut. 

dona 

à cette 

femme 

de ces dieux , 

dona 

à cette 

femme 


capsuîam , 

munus 

infélix , 

une Pot te. 

présent 

malheureux 

une boîte. 

' présent 

• 

funeste , 




* 



r — 

/ 

• 
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in eam quippe congésta erant pmnia nnlûrré 
ïïiala.ITanc Pandora cùtri detulisset ad Epimé- 
theum Prométhei fratrcm , ille impûlsus curio- 
silute prava, sive, ut dlii narrant, ejus ux«r, 
cdpsulam apéruit : ex eùque pestes omuis gé- 
ïieris 


quippe ômnia inala naturœ 

d'autant que tous les maux de la nature 

car tous les maux de la nature' 

erant congésta in eam. Cùm 
étoient rassemblés dans elle. Jîprùs que 
y étoient renfermes. 

Pandora detulisset liane ca'psulam 

Pandore eut aporté cette bohe 

Pandore porta cette boîte 

ad Epimétheüm fratrem Prométhei , 
à Èpiméthéc frère de.Prométhéc, 
à Epimélhée frère de Prométhée: 

ille impûlsus â prava curiositâte, 

lui * /toussé par une mauvaise curiosité , 
Epimcthée par une fatale curiosité, 

sive , ut âlii narrant 

ou , conte d’autrès le racontent, 

ou plutôt, sa femme, corne d’autres le disent. 


uxor ejus apéruit ca'psulam, atque 
la jeu; ne de lui ouvrit la boite, et 

ouvrit la boite, et d’abord que 

ex eâ pestes omnis géneris 

d’ elle des pestes. de tout genre 
cette boîte fut oUyerle, des maux de toute espèce qui 
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in orbem terré ru m evolarunt: solâ speinfund» 
ccpsiilæ relicla. Hinc ætas férrea et scélerum 
colluyies nata est. Jovem non unum in Cretâ 
régnasse doctorum opinio est : 


evoUrunt in orbem 
„ ,, • , . , s'envolèrent dans le rond 

y ctoient renfermes en sertirent, et se répandirent sur 


terrdrum, sub 

des terres , sous 

toute la face de la terre : 


solâ 

la seule ' 
la seule 


spe reheta in fundo capsula? : 

espérance ■ laissée au , fond de la boîte: 
espérance demeura au fond . de la boîte: 

férrea est nata,. 

qui est de fer naquit , 

de fer , 


bine 
de là 
de là 


ætas 

l'age 

l’age 


et collûvies scélerum 

et un amas infâme de grands crimes 
tous les crimes et tous les autres maux de la 


est nata. 

naquit aussi. 
nature (*). 

H Ceux qui disent que ce fut la femme d’Epimethéc qui ouviit 
la botte, prétendent que c’est elle qui s apeloit Vaniore. 


Non unum Jovem 

Aon un seul Jupiter 
Les savans tcroyent 


régnasse 
avoir régné 


que 


parmi 


les 


lu 

en 

rois 


de 


Cretâ 
Crète 
Crète , 


est opinio doctorum 

f l opinion des savans : 

il y en a eu plusieurs qui ont porté le nom de Jupiter. 
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omnium celebérrimum , Abraluînio süpparem , 
Eusébius facit. Patrem spoliavit regno , quod 
ità , cum suis frâtrihus , INeplûno et Plutone, 
divisit , ut ( 


Eusébius facit Jovem 

Eusùbe fait . le Jupiter 

Le plus 

* ~ — — 1 ■ " **~ **' 1 **~ ■ ■ l »< i ■ ■— ■ - •mm m ■« 

celebérrimum è numéro 

qui étoit le plus célèbre du nombre 

célèbre * 


omnium * süpparem 

de tous ces Jupitcrs . contemporain 
de tous, selon Eusùbe., étoit contemporain 


Abraluimo. 

Ille 

Jupiter 

spolidvit 

à Abraham. 

Ce 

Jupiter 

dépouilla 

d’Abraham. 

Ce 

Jupiter roi de Crète dépouilla 



patrem 

è 

régna. 

son 

père 

du royaume , 

son 

père 

du 

royaume. 

quod 

regnum 

divisit 

cum 

lequel 

royaume 

il partagea 

avêc 

qd’il 


partagea ensuite avec 

suis 

fra tribus 

Neplüno 

et 

ses 

frères 

Neptune 

et 

ses 

frères 

Neptune 

et 

* 

Plutone 

y l 

ità 

ut 

Pluton . 

> m 1 

de telle sorte 

que ■ 

Pluton, 


de telle sorte 

qu’il 


% 
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ipsi regiénes ad ortum sitæ ; Plutôni occidua 
pars iusulæ ; Neptûno maritimi tractus, obli- 
gerint. Pline Jupiter cœli Neptünus maris, 
i'luto infcrôrum rex, numénque, dictus est. 


regiones sitæ ad ortum obiigerint 

les contrées situées à l'orient échurent 

garda pour lui le. côté de • l’orient ; ' 

ipsi; pars ' occidua insulæ 

à lui) la partie occidentale de Vile 
il dona à Plutôt» la partie occidentale de Pile, 

obligent Plutôni. , tractus maritimi 

échut à P lu ton , les pars maritimes 
età Nepluncicrivagcdelaroer 

obtigerint ÎNepltmo : 

échurent à Aeptune: 

et le soin de la marine: 

Jupiter dictus est , rex 

Jupiter a été dit le roi 

on a dit que Jupiter étoit 

mimén-que cœli , Nephinus 

et la divinité du ciel, Aeptune 

le dieu du ciel , Neptune 

numen maris , Pluto 

le dieu de la mer , Platon 

le dieu de la mer, et l luton 

numen inferôrurm. 

le dieu des enfers. 

celui des enfers .(*). 

( :î ; Car ce mot enfer, vent dire lin inférieur: la, partie occiden- 
tale e'ioit regardée corne la partie inferieure de 1 île,. 


bine 
de là 
de lu 


# 
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Jovis nômitie apud poêlas aer, ut plûrimùm, 
significutur, sive eœlum : ut riômine Jurionis., 
quæ Jov is conjux, terra : quia è cœlo terraque, 
ômnia gignuntur. Kjûsdem Jovis varia su ut , 
apud scriptôres profuiios , nom in a : 


Aer sive cœlum significatur. 

L’air ou le ciel est désigné 

Par le nom- de Jupiter on entend 

u t plûrimùm, apud poêlas à 

le plus sou vent clics les poètes par 
souvent dans les anciens poètes 

Domine Jovis; ut .terra 

le nom de Jupiter ; conte la terre 
l’air- ou le ciel, et par celui de 


significatur à nômine Junônis , quæ erat 
est désignée par le nom deJunon , qui était 
Junon femme de Jupiter, on entend aussi quelque 

conjux Jovis; quia ' ômnia negôlia 
la femme de Jupiter; pareeque toutes choses 

fois la terre ; pareeque c’est du ciel ou de 

gignuntur è cœlo ^ terrâ-que. 
sont produites du ciel et de la terre. 
l'air , et de là terre que toutes choses sont produites. 

IXômina ejüsdctn , Jovis sunt 

Jjes noms de ce même Jupiter sont 
Le même # Jupiter a 

varia apud scriptôrifs prolanos : 
diférens chés les écri vains profanes : 
dil'érens noms dans les auteurs profanes : 
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hæc frequentiôra ; Diéspitcr vocâtur , quasi 
diéi paler : Fcrctrius., vel quôd hostes ferîret, 
vel quôd in ejus templum ferréntur opuna 
spolia. Stator, 

liæc suut frequentiôra ; vocâtur 
ceux-ci sont les plus ordinaires ; ilestapclc 
voici les plus ordinaires 1 ) 

Diëspiter , quasi pater diéi : 

Diéspitcr, corne père du jour: 

Diéspitcr , c’est-à-dire, diéi pâli r , père du jour : 

vocâtur Fcrctrius , vel ex eo quôd 

ilestapclc Ferétrius , ou par ce qu 

Fcrctrius (*) , parcequ’il 

(*) Du latin ferirt, fraper. 

feriret hostes, vel ex eo quôd 

il frapoit les cnemis , ou par ce que 

avoit aidé les Humains à vaincre leurs cnemis, ou (*) 

Du latin ferre , porter. 

spolia opima ferréntur 

les dépouilles opimes cloicnt portées 

parce qu’on porloit 

templum % ejus : 
le temple de lui : 
son temple les dépouilles opimes (*), 

(*) Opivius est un mot latin, qui veut dire gras y abondant , 
Jcriilcy C'est le nom que Romulus doua aux dépouillés qu'un 
général romain remporteroil sur les éneinis , apres en avoir tué 
le général dans un combat; corne il lit en combatant contre les 
Cëniniens ;.il tua leur roi, et consacfa les armes et les dépouilles 
de ce roi au temple de Jupiter, ce lut alors qu’il doua à ce dieu 
le nom de Ferétrius. Tit. ljv. lib. i* n. 10. 

Jupiter * _ vocâtur Stator: 

Jupiter est apclé Stator : 

J upiter est encore apelé Stalor {*) 

, Ce mut vient du latin stare , ou sisltre , nréter. 

il à 


iu 

dans 

dans 
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ità est à Romulo diclus, quôd Romanorura 
contra Sabinos pugndnliuni fugarn stfterat; 
Xénius , sive Uospitàlis , quia gerébat fcispi- 
tuin curam : Véjovis , eL Védius , lune appel- 
labàlur , 


dicl us est ità à 

il fut nomé ainsi *par 

par 


Romulo, 
JPiOmulus , 

Romulus • 


ex eo quod stiterat fugam 

do ce qu ilavoitarété la fuite 
liomulus l’apela ainsi, parce qu’il a voit arête 

Romanorum pugnântium contra 

des Romains combatans contre 

les Romains, etleuravoit fait tenir ferme , lorsqu’ils 
començoient à prendre la fuite en t combatant contre 

Sabinos : Jupiter vocabâtur 

les Subi ns: Jupiter était apelê 

les Sabins. On apeloit aussi Jupiter 

Xénius , sive Ilospitâlis ; 

Xénius , ou Hospitalier; 

Xénius (*), c’est-à-dire, Hospitalier , 

("'] Xinius vient du grec féoî , qui veut dire hospis , hôte. 

gerébat curam hôspitum: 

il portoit le soin des hôtes: 

prenait soin 

ëtoit regarde' corne le protecteur des hôtes, et le dieu 
particulier de l’hospitalité. 


quia 

pareequ' 
parce qu’il 


Jiipite» appellaba'tur Véjovis et Védius , lune 
Jupiter étoitapelé Véjovis et Védius, lors 
On lui donoit encore le nom deféjoviset celui d ef'édius lors 

Tome II. D 
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cum rogabâtur ne quid inférret mali : et inter 
sinistra noxiâque nümina censebâlur : l’aclæ 
voces*istæ sunt ex interjectiüne vœ , quœ mali 
ôminis; et dûplici genilivo, âltero graeco , 


cùm rogabatur ut non inférret 
que ilétoitpriê gu il n aportdt point 

qu’on le supiioit de ne point 


aliquid 

quelque chose 
l'aire 

mali , 
de mal , 
de mal , 

et cùm 

et lorsqu ’ 

et qu’on 

censebâlur 
il étoit réputé 
le me toit 

inter 
parmi 
au nombre 

nümina 
les divinités 

des dieux 

sinistra noxiâ-que : 

funestes et nuisibles : 

funestes et nuisibles : 

islæ voces 

ces mots 

ces mots 

Véjovis et 
Véjovis et 

Védius factæsunt ex 

Yédius ont été formés de 

sont formes de 

interjecliéne 
V interjection 
l’interjection 

'vce , quæ est interjéctio 

væ , <pti est une interjection 
vie, qui est un terme 

mali 

de mauvais 

d’imprécation , 

ominis , 
augure , 

et ex 

et du 

et de 


dûplici genitiVo , .Utero græco , 

double génitif , l’un grec , 

deux génitifs, un latin, à sayojr, Joyis ; et l’autre grec. 
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tillero lalino 

: Jovis , 

et Ai'or» 


.'îltero 

lalino , 

scilicet 

Jovis , 

Vautre 

latin , 

à savoir , 

Jovis , 



à savoir., 

Dios (*). 

('•') A/cc, qui répond h Jovis. 



et Dios. 

et Dios. 


D 
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CAPÜT QÜINTÜM. 

J U N O. 


J u N o , Jovis soror et conjux, matrimpniis 
præerat, ac pârtubus l’qlicilèr edéndis, tuni- 
que Pronuba , Purina , et llithyia nomina- 
bâtur. 



C A P U T 

QUINTUM 

. J U N 0. 


CHAPITRE 

CINQUIEME. 

JUNON. 

» 

J UNO, 

Junon , 
J u non. 

soror 

sœur 

sœur 

et 

et 

et 

a » 
conjux 

femme 
• femme 


Jovis j 
de Jupiter, 
de Jupiter, 

præerat 

présidait 

présidoit 

malrimôniis ac 

aux mariages et 
aux mariages et 


paiiûbu's edéndis 

au oc enfantemens qui dévoient être produits 
aux acouchemens , 


féliciter, lùm-que nominabâtur 

heureusement , et alors elle étoitapelée 

et alors elle éloit apelée 


Prôn uba , 

Lucina 

et 

llithyia 

Pronuba , 

Lutin a 

et 

llithyia. 

Pronuba f 

Lucina 

et 

llithyia . 

« 

• 
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Ejus fïlia Hebe , juventütis dca , nectar Jovi 
tandiù nn'scuit , dùm ejus locum Ganymédes, 
à Jove in âquilam ntulâlo , raptus , occupavit. 
Kdidit étiam Juno Martem belli armorumque 
præsidem , cujus soror liellôna , sive Etryo : 

Hebe, filia ejus., dca juventütis, 

Hébé , fille d'elle, déesse de la jeunesse , 
S'a fille Hébé déesse de la jeunesse, 

miscuit nectar • Jovi , ta'ndiu 

mêla le nectar à Jupiter, aussi longtems 
fut chargée de verser le nectar à Jupiter', 

dùm Ganymédes 

jusqu à ce que (ianiniède • 

jusqu’à ce que Ganiméde (J) fut m’s en sa place» 

(*) Ganitnède étoit fils de Tros, troisième roi de Troyc. 

raptus à Jove mutâlo in dquilam, 

enlevé par Jupiter changé en aigle. 


Jupiter transformé en 

aigle l’avoit enlevé. 

occupdvit 

ocupa 

locum 
la place 

ejus. 

d’elle. 

Juno 
J linon 
Junon 

édidit 

mit au monde 
fut aussi la 

étiam 
aussi 
mère de 

Martem , 
Mars , 
Mars , 

præsidem 

président 

dieu 


belli 

de la guerre 
de la guerre 

Marlis Bcllôna sive Enyo fuit soror. 
Mars Bellone ou Enyo fut sœur. 
aussi pour fille Bellonc ou Enyo sœur de Mars. 

I.) 3 


armorutn-que , cujus 
■ et des armes , duquel 

et des armes. Elle eut 
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déniquè Vulcânum , sed distôrlüm et infér- 
anem. Horruit parlum degénerem Jupiter, 
et calce in terras dejécit. Vulca'nus , crure 
inter cadéndum fracto , claudus remnnsit. 
Jupiter 


Déniquè 

Jinjin 

Enfin 

Juno 

Junon 

elle 

édidit 

mit au monde 
mit au monde 

V ulednum , 

sed 

distortuin et 

Vulcain , , 

mais 

tortu et 

Yulcain, 

mais 

mal fuit et 

in ferra cm ; 

Jupiter 

horruit 

mal fait ; 

Jupiter 

prit en aversion 

diforme; 

Jupiter 

prit en aversion 


partum 

degénerem , 

et 

l'enfant nouveau né 

qui dégénérait , 

et 

ce fils qui ne lui parut 

pas digne de lui ; 

et 


dejécit eum in terras cum 

le jeta en terre arec 

d’un coup de pied, il le précipita du ciel 


v calce. Vulcanus, à 

un coup de pied. yulcain , à cause de 

en terre. Yulcain 


crure 

fracto 

inter 

cadéndum. 

la jambe 

cassée 

en 

tombant , 

se cassa 

une jambe 

eu 

tombant , 


remansit claudus. Jupiter , 

demeura ' boiteux. Jupiter , 

et en demeura toujours boiteux. Jupiter 
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vit infortûnium hoc solarétur , ilium præféeit 
fabricilndis fulminibus : officinæ Vulcâni Lcm- 
nos , Lipara, Ætna : adjutôres et administri 
fuére Cyclôpes, itA dicti , quod unum,in fronte 
média, oculum hakérent. 

ut solarélur hoc infortûnium , 

afin qu il adoucit ce malheur , 

pour le consoler de ce malheur, 

præféeit ilium fulminibi*; 

le préposa aux foudres 

le fit chef des forgerons 

iabricandis. •Lemnos , 

gui dévoient être forgées. Lemnos , 

qui trayailloient aux foudres. Les forges 

Lipara et Ætna 

làpare et Etna 

de Vuicain étoient à Lemnos(*); à Lipare(**)j 

(*) Ile de 1 Archipel. 

(^ v ) Ile auprès de la Sicile. 

erant officinæ % Vulcani : 

ctoicnt les boutiques de Vuicain : 

enfin au mont Etna (.*). 

[*') Dans la Sicile. 

Cyclôpes ^ fuére ad ju téres et administri 
EesCy dopes furent les aides et les ouvriers 
Les compagnons de Vuicain étoient les Cyclôpes (*), 

{*) Ce mot Cyclôpes vient de deux mots grecs, xvx>.oç , cercle ; 
et i qui veut dire te il. 

ejus: fuére ilà dicti, quôd 

de lui: ils furent ainsi apelés, pareequ 

a insi apelé.^, parceqn’ils 

liabérent unum oculum in fronte media. 

Us avoient un seul œil au front mitoyen . 
n’avoient qu’un œil au milieu du front. 

04 



56 __ OE U V R E S 

Cœterùm offénsus Jupiter etarrogântiâ Junonis, 
el postrémo partu , eam fastidîre , alque alias 
ama're cœpit. Imù Pâlladem è' fecûndo câpite 
prodüctam , bello pâritèr præésse, litterîsque 
voluit. 


Cæterùm Jupiter 

Au reste Jupiter 

Au reste Jupiter 

• offénsus 
ofensê 

‘aigri 

ab 

de 

de 

arrogântiâ 

Junônis 

9 


l'humeur impérieuse 

de Junon 



l’hnineur hautaine 

de Junon 

1 



diformité 

à postrémo 

de son dernier 
de son dernier 

partu , * 

enfantement , 
enfant , 

cœpit 

fastidîre eam , 

atque amâre 

comença 

à dédaigner elle , 

et à aimer 

prit 

du dégoût pour elle., 

« . .. . . 

et s’atacha 

âüas 

mulîcres. Imo 



d'autres Jenimes. Bien plus , par mépris 

à d’autres femmes. Bien plus, 

voluit Pâlladefh prodiiclnm 
pour Junon , il voulut P allas produite 
il mit au monde Pallas, qu’il lit sortir 

è câpite fecûndo, præésse 

de sa tête féconde , présider 

de sa tête féconde ., et il voulut qu’elic présidât 

pâritèr bello lilterisque. 

également à la guerre et aux /êtres. 
également à la guerre et aux lèLrcs. 


, . .. J 
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Vidgo tamen cùm li liera nun est præses , Mi- 
nérva nuncuptitur. Olea ipsi cl ica ta erat, pacis 
insigne , nam et pace gaüdent litlerœ , et bel II 
finis præmiùmqtte.pax esse débet. Ab Atlie- 
niénsibus præeipuè culta fuit. 


Tamen , 
Cependant , 
Cependant, 

cùm ilia 

lorsrpie cette 
quand on regarde 

de a est 

déesse est 
Pallas corne aï.uit 

præses 

Jitterârum , 

nuncupatur 

présidente 

des /êtres , 

elle est apelée 

l’intendance 

sur les siences , 

on lui done 


vnlg(') Minêrva . Olea 

comunémenfr ' Minerve. U olivier 

ordinairement le rom de Minerve. L’olivier 


insigne pacis erat dicuta ipsi, 

s imita le de la paix etoit consacré à elle, 
lui étoit consacré ; c’est le simboîe de la paix : 

nam et litteræ gaudent de paec, 

car et les /êtres se réjouissent de la paix , 
car les lelres aiment la paix, 

et pax debet esse finis præmimn-que 
et la paix doit être la fin et le prix 
et la paix doit cire l’objet et le prix 

belli. . Pallas fuit cuîla 

de la guerre. Pallas fat honorée 

de la guerre. Pallas fut principalement 

præeipuè ab Alheniénsibus. 

principalement par les Athéniens . 

honorée par les Athéniens. 
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Intérim Ji:no , man'tum in péllicum amères 
türpitèr elfûsum obsérvans , il Ji custédem ap- 
pésuit centum cculis prœdilum , ylrgum nù- 
ininc. Moléstum observatércm , Jupiter, operà 
Mercurii , obtrunca'vit : 


Intérim Juno obsérvans 

Cependant Junon observant son 
mais, revenons à Junon : cette déesse voyant son 

. man'tum lürpitèr effiisum in 
mari honteusement répandu dans 
mari livré honteusement à 


amères péllicum , appésuil illi 

les amours des concubines , lui a posta 
l’amour des femmes, le fit observer par 


custédem 
un carde 

C' 

un espion 

præditum 
doué 
qui avoit 

ex 

de 

centum 

cent 

cent 

éculis , t 

A rgum 

de 

nômine. 

reuoc , 

Argus 

de son nom. 

jeux, et qui's’apeloit Argus. 



J û pi 1er 

cum 


industrie 

Jupiter 

avec 


l’industrie 

Jupiter 

par 


le moyen 


Mercurii , obtrunedvit hune 

de Mercure , décola cet 

de Mercure , se délit de cet 


observa térem moléstum. 
observateur Jdchcuæ. 

observateur incomode, qui épioit toutes scs actions. 


v 
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ejusoculos Juno indidit pavûnis caudæ. Argum 
ipsum, ut âlii volunt , in pavônetn mutdvil. 
Junûnis fa'mula et nûncia Iris fuit, qunmvis 
opcram aliquandô Jovi , cælerisque diis , 11a- 
vdret. 


Juno 
Junon 
J nnon 

indidit 
doua \ 
plaça 

ôculos 
les yeuæ 
les jeux 

ejns 
de lui 
d’ Argus 

caudæ 
il la queue 
à la queue 

pavûnis ; 
du pan ; 
du pan ; 

, aut, 
ou , 
ou , 

ut 

corne 

corne 

dlii . 

d'autres 

d’autres 

volunt, mutavit 

veulent , elle changea 

le prétendent , elle changea 

.Argum ipsum in 

uâmus lui-même en 

C 

Argus lui-meme en 

pavôncm. 

pan. 

paît. 

Iris fuit 
Iris fut 
Iris étoit 

fJmula 

et nûncia 

Junônis, 


la servante et la messagère de Junon , 
b. la suite de Junon; elle en étoit la messagère, 

quamvis aliquândô navaret 

quoique quelque Jois clic employât 

quoi qu’eile rendit quelque fois le même 


épernm _ Jovi 

son industrie pour Jupiter 

service à Jupiter 

cætcrts -que diis. 

et pour les autres dieux. 

et aux autres dieux. 


t» 
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Do Morte, addo, ilium GracUvum appella'ri 
sôlilum, quandô sæviébal : gradior onim prô- 
priè de militibus in a'ciem procurrénlibus dici- 
tur ; Quirlnum vcro , cura tranquiilus et mitis 
erat : 


Addo de Marte , ilium 

J’ajoute touchant Mars , lui 

A l’égard du dieu Mars, on 

esse sôlilum appellâri Gradlvum , 

être acoutumë cl’ètre apelé Gradivus , 

le surnomoit quelquefois Gradivus, 

quandô sæviébat : gradior e nim 

lorsqu il étoit en j tireur, car gradior 

sur toutquandilentroil enfureur: car (*) gradior 

(*) En latin. 


dicitur 

propriè 

de 

militibus 

est dit 

proprement 

des 

soldats 

se dit 

proprement 

des 

soldais 


procurrénlibus in âciem : 

qui courent en a vant dans le combat : 
qui marchent en bataille pour combat re : 


eu.ra vero 

et j'ajoute au contraire lui 

on 

cùm 
lors </u 

lors qu il 

rnilis , 
doua: , 
paisible : 


appellâri Quirinum , 

être apelé Quirinus , 

i’apeioit nu contraire Qui nnu s , 

erat tranquiilus et 

il étoit tranquile et 

étoit tranquile et 
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Sumpto nômine à Sabino vocâbulo , Curis , seu 
Quiris , quod hastam significa'bat. Id npminis , 
lvômulo quoquè, Martis filio, tribûlum est. 
Salii , Martis sacerdôtes , urbem obibant sal- 
tândo , 


ex 

nômine 

sumpto à 

d' un 

nom 

pris 

du 

ce dernier 

nom 

vient 

du 

vocabulo 

Sabino 

Curis 

, seu 

mot 

Sabin 

Curis 

, ou 

mot 

Sabin 

Curis , 

, OU 

Quiris : 

quod 


vocâbulum 

(^uiris : 

lequel 


mot 

Qairis , 

qui 



significfibaL 

hastam . 

Id 

signifioit 

un javelot 


Celte 

signifie une luiste , un javülot. 

On 

g eu us 

nôminis 

tribûtum est 

sorte 

de nom a 

été 

doné 

a aussi 

doné 

ce 

nom à 

quoquè 

Rôrnulo 

filio 

Martis. 

aussi à liomulus 

fils 

de Mars. 


Itomulus 

lils 

de Mars. 

Siilii 

sacerdôtes 

* Martis 

Les Saliens 

prêtres 


de Mars 

Les Saliens , 

prêtres 


de Mars 


ob bant urbem salta'ndo, 

parcou roient Ici ville en sautant, 

couroient en certains jours par la yile eu sautant (*)j 

Et c'en pour cela qu'lis furent apcle» S a lien s , du latin salue 9 
sauter. 



I 


0-2 OF. U V II È S 

et ancilla , cfypéolos sacres , circumferéndo. 

/ ; ? ; 

et circumferéndo ancilia , 

et en portant ça et là depetits boucliers cchancreS , 

ils portaient alors de petits boucliers (*) echancrés 

( :; ) On npcloit ccs bouclicis anc'.lij , ab ancisu ; c’est-à-dire , à 
cause de leur échancrure. 

clypéolos sacros. 

petits boucliers sacres. 

des deux cotes. 
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CAPfT S E X T ü M. 

A P O L L O. 

J upiteiv, sprctâ Junône, Latônam adamâvit, 
ex eàque suscépit Apollinem et Diânam. Priôs- 
quàm in lucem ederéntur, J une Terrain ob- 
sccrâvit , 


C A P U T 

S E X T U M. 

A P 0 L L O. 

CHAPITRE 

S I X I K M E. 

APOLLON. 


Jupiteb, à Junône sprela , 
Jupiter, après Junon méprisée , 

Jupiter d^goûlë de Junon, 


adamâvit . Latônam , ex ea-quQ 

aima tendrement l^atone , et elle 

aima Latone , dont 

suscépit 
il reçut 
il eut 

Apollinem et 

Apollon et 

Apollon et 

Diânanw, 

Diane. 

Diane. 

Prnisquâm 
A vant que 
Avant qu’ 

ederéntur 
ils fussent produits 
ils fussent venus 

in 

à 

au 

lucem , 
la lumière , 

monde , 

Juno obsecrâvit 

Junon conjura 

. unon jalouse pria 

Terram 
la Terre 
la Terre 
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Et nullum Lalunæ , ubi eonsistere possèt ac 
parère, Jocum relinqueret. Promisit 'l’erra 
excludéndarn omnibus locis Latùnam, prætér- 
quùm ab insulâ Delo , quæ lune fluitâbat in- 
cértomari, ae 


ut relinqueret nullum 

qu elle ne laissât aucun 

«ie ne douer à Lalone 

locum 

lieu 

aucune 

Latonæ , 
à L atone 
retraite , 

uln 
, où 

Oll 

posset consistere , 

cite pût s’aréter, 

elle pût s’arèter , 

ac .. parère. 

ri i 

1 erra 

promisit 

et enfanter. 

La 'l'erre 

promit 

pour faire scs couches. 

La Tei re lui 

promit 

La Ion a m 

esse 

excludéndam 

L atone 

cire e 

elle qui de voit être exclue 

de 

ne 

l’admèire 


ab omnibus 

locis. 


de 

tous 

les lieux , 


dans aucun 

lieu de sa 

dépendance : mais 

elle ajouta 


prætérquàm ab 

insulu 


hormis de 

Hle 

qu’elle n’étoit pas la maîtresse de 

l’î Je 

Delo , 

quæ 

tune 

fluitJbat 

Uclos , 

qui 

alors 

Jlotoit 

de Déios, 

qui , 

dans ce tems-là , 

llotoit 

in 

mari 

incérto, 

ac 

dans 

la mer 

incertaine , 

et 

, au milieu de 

la mer. 

et 


ferô 
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ferè sempèr flûctibus erat ôbruta. Sed Nep- 
tûnus , Latônam miserâtus, Delum stdbilem 
réddidit , ac jussit emérgere. Hinc Apollo 
Délii cognôiucn est nactus ab iiisulà nata'li. 
» 


erat ferè 

était presque 
étoit presque 

sempèr 

toujours 

toujours 

ôbruta 
couverte 
couverte s 

à 

par 

de 

flûctibus : ' 

sed 

Neptônus , 

les /lots : 

mais 

Neptune f 

Ilots (*): 


IN eplune , 

(' ) C’étoit donc le dieu de la mer qui 

en ctoit le maitre. 


miserâtus Latônam, réddidit 

regardant en pitié Latone , rendit 

touché de la triste situation de Latone, afermit 


Delum stûbilem , ac jussit 

l'île Délos stable , et ordona 

l’île de Délos (*) et 4a lit 


(*) Elle servit de retraite à Latone , qui y acoucha d'Apollon 
et de Diane. 


eam 

insulam 

.emérgere 

: 

cète 

île s 

élever au dessus des eaux : 

\ 


paroitre sur 

l’eau. 

bine 

Apôllo 

nactus est 

coghômen 

de là 

Apollon 

a trouvé 

le surnom 

C’est de là qu’Apollon a été 

surnomé 


Délii ab insulâ natali. 

de Délien de Vile natale. 

Délien. , du nom de l’île où il avoit pris naissance. 

Tome //. E 
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Eius filius Æscula'pius , cùm artem médicam 
à pâtre, et à Chirône centauro didicisset, 
tantum in eà profécit , ut Hippolytum , Thé- 
sei l'ilium , à monsLris marinis discérptum , 
ad vitam revocâret. Quo facto Jupiter 


Æsculâpius filius ejus , cùm 
Esculape J, ils de ldi , après qu 

Son fils Esculape , aïant 


didicisset artem médicam à 

il eut apris l’art de la médecine de 
apris de son père et du 


pâtre, et à Chirône - centaûro, 

son père, et de Chiron le centaure, 

centaure Chiron l’art de la médecine, 

profécit lanlùm in eà arte , 

il projita tant dans 1 cet art, 

il y fit de si grands progrès , 

ut revocâret ad vitam 

qu il rapcla à la 'vie 

qu’il rendit la vie 


Hippôlytum •filium Thései , 

Ilipolite Jils de Thésée, 

à Hipolite fils de Thésée, 

discérptum à monstris marinis , 
mis en pièces par des monstres marins : 
que des monstres marins avoient mis en pièces. 

à quo facto, Jupiter 

par lequel , fait, Jupiter 

Jupiter regardant cèle résurrection corne 
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auctoritâtem suam lædi ratus , Æsculâpium 
fulmine percüssit. Apôllo vieissim ( 'yclopes , 
fülminis fabricatores , quoniam sævire in Jovem 
ipsum non pôterat , interémit. Exârsit iracün- 
dià gravi Jupiter, et 


ratus 
croyant 
un atentat 

suam auctoritâtem 
son autorité 

à son autorité , 

lædi , ' 
être blessée , 

percüssit 

Æsculâpium 

de 

fulmine. 

il frapa 

Esculape 

de 

la foudre. 

il lïapa 

Esculape d’un 

coup de foudre. 

Apôllo 

vieissim , 


quoniam 

Apollon 

Apollon 

à son tour , 


d'autant qu’ 


■non pôterat 1 sæ^’re 

il ne pou voit exercer sa vengeance 

ne pouvant se venger 


in Jovem ipsum , interémit 

contre Jupiter même , fit mourir 

contre ■ Jupiter même, tua à son tour 

Cyclôpes fabricatores fûlmifiis. 

les Cyclôpes forgerons de la foudre . 
les Cyclopes , parcequ’ils avoient forgé la foudre. 

Jupiter exârsit ex gravi 

Jupiter s'enfama d’ une grande 

Jupiter en fut extrêmement 

iracündiâ , et 

colère , et 

irrité; , 

Ea 
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Apôllinem cœlo pulsum , divinilâte per aliquot 
annos spoliâvit. Redâclus in ôrdinem ApuJlo , 
imillis incômmodis afllictâtus est , ac, ne pe- 
riret famé , ôperam- suam locâvil Adméto 
Thessaliæ régi , cujus gi’eges pascéndos ac- 
cépit. 

spoliâvit ex divinitâle f per 

dépouilla de la divinité pendant 

il chassa Apollon du ciel , et le priva pendant 

aliquot annos Apôllinem pulsum 

quelques années Apollon chassé 

quelque teins de la divinité. 

è cœlo. A polio , redâctus in ôrdinem, 

du ciel. Apollon , réduit dans V ordre, 

Apollon en cet état. 


aftlictât$is est à multis incômmodis, 
fut afligé de plusieurs incornodités, 

fut réduit a une extrême misère : 


ac ut 

et afin qu 

et pour 

ne 
il ne 
11e 

periret 

pérît 

point 

præ 

point par 
mourir de 

lame , 

locâvit 

suam 

opéra m 

la faim , 

il loua 

son 

œuvre 

faim , 

il se 

mit 

-» 

au service 


Atlmelo régi T’hessâliæ, cujus 
à Admète roi de 'l'hessalie , du quel 

d’Admète roi de Thessalie , ' 


accépit greges pascéndos. 

il reçut les troupeaux pour être menés paitre. 
et il fut chargé de mener paitre les troupeaux de ce roi. 


t 
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Hinc deus pastorum hdbitus fuit, eique, im- 
molabâtur lupus , ovium pcstis. Arménla sic 
pascéntem aliquândù vidit Mercürius , eîque 
vaccam dolo surripuit , mox ipsam ejûsdein 
liümeris furtim phare tram delrdxit. 


s Hinc fuit habitus deus 

De là il fut tenu le dieu 

C’est ce qui 'Ta fait passer pour le dieu 

pastorum; atque lupus, pestis 
des pasteurs ; et le loup , peste 
des pasteurs; eu cète qualité on lui iinmoloit un loup, 

ôvium , immolabâtur ei. i^liquândô 
des brebis , étoit itnmolé à lui. Un jour 

qui est la terreur des brebis. Un jour 

Mercürius vidit eum pascéntem 
Mercure ■ vit lui fesant paitre 

qu’il inenoit paitre des troupeaux , Mercure l’.aperçut , 

arménta , atque surripuit 

les troupeaux de gros bétail , et déroba 

et lui déroba 

ei vaccam cum dolo , mox 

à lui une « vache a vec ruse , ensuite 

adroitement une vache , ensuite 

detrdxit furtim hümeris ejûsdem 

U (fa subtilement aux épaules du même 
il ldi enleva subtilement , 

Apôllinis pliâretram ipsam. 

Apollon le carquois même. 

le carquois de dessus ses épaules. 

E 5 
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Daphné in laurum ab eomutâta fuit: Hyacin- 
tlius , quem disco impriidens colludénlem 
interémerat , in florem cognôminem. At 

Hjacinlhi parentes Apôllinem , ut pœnas 
expélerent , insecûti , 

Daphné fuit muta'ta ab eo in 

Daphné fut changée par lui en 

Apollon changea Dhphné en 

laurum. Hyaci'nthus, 

laurier. Iliacinte , 

laurier, après l’avoir inutilementpoursuivie. Aïant 

quem colludéntem ApôHo 

lequel jouant avec lui Apollon 

tué par mégard le jeune Hiacinte, avec qui il jouoit 


impriidens 

imprudent 


interemerat 
a voil tué 


cum disco, 

avec un disque , 





au 

palet , 

fuit 
fut 
il le 

mutdtus 

changé 

changea 

in 

en 

en 

une 

une 

florem 

fleur 

fleur 

cognôminem. 
de. même nom. 
qui porte aujourd’hui le nom 

de ce 

• 

jeunehome. 

At 

Mais 

Mais 


parentes Hyacinthi, insecûti 

le père et la mère d Hiacinte , courant après 
le père et la mère d’Hiacinte, aïant poursuivi 

Apôllinem ut expéterent pœnas, 

Apollon afinque ils recherchassent les peines j 
* Apollon pour venger la mort de leur fils , 
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fügere coegérunt in Troadem , ubi încidit in 
Neptünum , cœlo pâritèr exulûntem , irato 
Jove, in quem cum ciiis aliquot conjurûverat.. 
Ambo ad Laomedôntem , qui Trojam tune 
ædificâbat, confügiunt; ac . 


coegérunt eum ad fügere in 

le contraignirent à fuir dans 

prendre la fuite 

furent cause qu’il se retira dans 


Trüadem , 

ubi 

încidit 

in 

la Troade , 

où 

il tomba 

en 

la Troade, 

OÙ 

il trouva 


Neptünum 

pa'ritèr 

exulantem 

è 

Neptune 

également 

exilé 

du 

Neptune 

qui étoit aussi 

exilé 

du 

cœlo , sub 

Jove 

irdto , 

in 

ciel , sous 

Jupiter 

irrité y 

contre 

ciel , parce 

qu’il avoit 

conspiré 

contre 


jnem conjura'verat cum aliquot 

■■ equel il avoit conspiré avec quelques 
Jupiter avec quelques 


diis. Ambo confügiunt 

dieux. U un et Vautre se réfugient 
autres dieux. Ils se réfugièrent l’un et l’autre 


ad Laomedôntem , qui tune 

vers Laomédon , qui alors 

auprès de Laomédon, qui alors 


ædifica’bat Trojam, 

bdtissoit Troie , 

fesoit bâtir la vile de Troie , 


et à 

et après 

et après 

F. 4 
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pacto prétio navant ôperam construéndisTrojne 
moonibus. Cùm promissam , mercédem negâret 
Laémedon , conspirârunt in perjûrum regem , 
ejûsque civitâlcm Neplûnus immissis aquis 
evértit magnâ ex parte ; 

> 

prétio pacto, navant 

un prix convenu , ils emploient 
une rétribution 

être convenus avec ce roi d’un certain salaire, 

ôperam mœnibus Trojæ 

leur travail aux murailles de Troie 
ils travaillèrent à construire les murailles de cèle vile. 

construéndis. Cùm Laomédon 

qui dévoient être bd tics. Conte Laomédon 

Mais parccque Laomédon 

negâret mercédem promissam , hi 
re/usoit le salaire promis , ces 

refusa ensuite de leur payer le salaire convenu ; 

dii conspirârunt in regem 

dieux conspirèrent contre ce roi 

ils conspirèrent contre ce roi 

perjûrum ; atque Neptünus 

parjure ; et Neptune 

parjure ; Neptune aïant fait déborder les eaux de la 

evértit -« ex magnâ parte 
renversa en grande partie 

mer, renversa la plus grande partie 

civitâlem ejus, ab aquis immissis ; 
la vile de lui , par les eaux envoyées ; 
de la vile ; 



I 
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Apôllo pestiléntià regionem deVastâvit. Tôt 
màlis remédium quæsivit Laûmedon : orâculo 
consûlto, responsum est placândos Apollinem 
ac Neptünum , objecta moustris marinis Trojâ- 
nâ quotânnis virgine. Sors 


Apollo devastâvit regionem à 

Apollon ravagea cèle contrée par 

et Apollon, de son côté, désola toute cète contrée par 

pestiléntià. Laomedon quæsivit 

la peste. Laomedon chercha 

la peste. Laomédon chercha 

remédium - tôt malis* Ab 

un remède à tant de maux. Après 

un reinédp à tant de maux ; il 

orâculo consûlto , hoc rekpôtisum est, 
l'oracle consulté , cela fut répondu , 
consulta l’oracle , qni lui répondit 

scilicet, Apollinem et Neptunum 

à savoir, Apollon et Neptune 

qu’il devoit apaiser Apollon 

_ 1 L- 

placândos esse à virgine 

devoir être apaisés par une vierge 

, et Neptune , en .) exposant 

Trojânâ objéctâ quotânnis 

’J'royène exposée toutes les années 
toutes les années une lillc Trojéne 

monstris marinis. 

à des monstres marins. 

à des monstres marins. 


Sors 
Le sort 
Le sort 


Di 
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Hesionen, regis ipsi'us filial», neci addixerat'. 
Hercules ità se liberatürum illam spopôndit, 
si Laumedon quosdain insignes equos sibi 
daret. Promisit rex , at liberâtâ filiâ, mons- 
tris abiictis et interfectis , 


addfxerat neci Hesionen fiiiam 

avoit destiné àcète mort Ilésione fdle 
tomba • sur Ilésione propre fille 


regis 
du roi 
du roi. 

ipsius. 

même. 

Hercules 

Hercule 

Hercule 

spopôndit 

promit 

s’engagea 

se 

esse 

liberatürum 

illam , 

soi 

être celui qui délivrerait elle , 



à la sauver , 



ità , 

si 

Laômedon 

à cette condition , 

si 

Laomédon 


à condition que Laomédon 

daret sibi quosdam equos 

lui donoit certains chevaux 

lui doneroit certains chevaux 


insignes. 

remarquables. 

singuliers. 

Rex 
Le roi 
Le roi 

promisit 
promit 
le lui promit: 

hoc : 
cela : 

at à 

filiâ 

liberâtâ , et 

a 

mais après sa 

fdle 

délivrée , et 

après 

mais quand sa 

fille fut délivrée, et 

que 


monstris abâctis et interfectis, 

les monstres . chassés et tués , 

les monstres furent tués ou chassés , 


8 
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Hérculem indonàtum irrisumque valére jussit. 
Hercules justo furére pércitus, obsédit urbem , 
cepit , ac regem interfécit. Intéreà mitigâlus 
J upiter cœlum Apéllini ac diviuita'tem réddidit. 
Apolloprislinum decusnon modôrecuperàvit, 

jussit Hérculem indona'tum 

il ordona Hercule non récompensé 

il renvoya Hercule sans lui doner la récompense 

irrisûm-que valére. 
et raillé se bien porter. 

qu’il lui avoit promise, et il ajouta la moquerie à la perfidie. 

Hercules pércitus à juslo 

Hercule outré d’ une juste 

Hercule outré d’ une juste 

furére, obsédit urbem, cepit eam , 
fureur i assiégea la vile , la prit , 

fureur, assiégea la vile, la prit 

ac interfécit regem. Intéreà 

et tua le roi. Cependant 

et lit mourir ce roi perfide. Cependant 

Jupiter mitigâtus réddidit Apéllini 

Jupiter adouci rendit h Apollon 

la colère dcJupiter s’étant apaisée, il rapela Apollon dans 

cœlum ac divinitàtem. Apollo recupera'vit 
le ciel et la divinité. Apollon recouvra 


leciel, etluirenditladivinité. Apollon ne 

recouvra 

non 

modo 

pristinum . 

decus ; 

non 

seulement son 

précédent 

lustre ; 

pus 

seulement son 

premier 

rang ; 
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scd magna cliam accessiône cumulâvit. Nam 
in coelo lucis orbi dividéndæ munus recépit , 
quodânteà gerébat,etsi provinciam hancâliqui 
poétæ tribuant uni è Titanibus, quein Fi- 
tânem et Hyperionem dixérunt. 


sed étiam cumulâvit illud cum 

mais même le combla avec 

mais il en augmenta de 


magna accessiône : nam in 

un grand surcroît : • car dans 

beaucoup la gloire: car il 


cœlo recépit munus lucis. 

le ciel il reçut l’emploi de la lumière 

fut chargé dans le ciel de. distribuer la lumière 


dividéndæ 

qui devait être partagée 

orbi , 

au monde , 
à l’univers , 

quod 
lequel 
ce qu’ 

munus gerébat ânteà : 

emploi il porloit auparavant: 
il fesoit aussi auparavant : 

elsi 

quoique 

quoique 

a'liqui poétæ 

quelques poètes 

quelques poètes 

tribuant 

atribuent 

douent 

banc 

cète 

cet 

provinciam uni è 

province _ à l’un des 

emploi h l’un des 

Titânibus, 
Fi tans , 
Titans 

quem 

lequel 

qu’ils 


dixérunt Titdnem et Hyperionem . 

ils ont apelé Titan et JHipérion. 

ont apelé Titan et -, Ilipcrion. 


Dighzed b'y Goctglè 
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ÎTunc ali i Solifc ipsius pàtrem faciunt. Solein 
Ægyptii Horum appel lâbant : l J ersæ Mithram. 
In terris vcrô édere cœpit oracula, prœsértim 
Delpbis , ubi sacérdos 


Alii 

D'autres 

D’autres 

faciunt 

font 

disent 

hune 

celui-ci 

qu’Hipérion 

patrem 
père 
est le père 

Solis 

ipsius. 

Æ^ r yptii 

appelldbant 

du Soleil 

meme. Les E^ip tiens 

'apeloient 

du Soleil. 

Les Egiptiens 

apeloient 


Soient Horum ; l’ersæ 

le Soleil Horus ; les Perses 

le Soleil Horus (*) ; les Perses 


(^) Et c’cst de là que nous vient le nom d 'heures. 


appelldbant ilium Mithram : 

V apeloient Mithra : 

l’apeloient Mithra . Tel fut l’emploi 


in terris verô 
mais sur les terres 
d’Apollon flans le ciel ; mais sur la terre 


Apollo ccepit • édere oracula , 
Apollon comença à produire des oracles , 
11 comença à rendre des oracles. 


præsérlim 

iu 

Delpbis , 

ubi 

sur tout 

s 

a 

Delphes , 

où 

sur tout 


Delphes, 

où 


sacérdos fœmina 
prêtresse 

prêtresse rendait les réponses , 


une 

une 



I 
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respônsa dabat insidens corlinaj , sive tripodi 
teclo pelle serpéntis Pythonis , olim ab Apol- 
line inlerfécti. Prætéreà invénitartem canéndi: 
et Mârsyam sâlyrum , à qlio fûerat provocatus, 
viclum cantàndo, éxuit pelle. 


insidens 
assise sur 
assise sur 

cortinæ , 
la cortine 
la cortine 

, sive 
, ou 

, OU 

tripodi 
trépié 
table à trois pies. 

tecto 

1 

a 

la 

pelle 

serpénlis 

couvert 

de 

peau 

du serpent 

couverte 

de 

la 

peau 

du serpent 


Pythônis, interfécti olim ab Apolline, 
! Python , tué autrefois par Apollon , 
Python, qu’Apollon avoit tué autrefois. 


dabat respônsa. Prætéreà A polio 
donoit des réponses. De plus Apollon 

De plus il 

invénit artem canéndi , et 

inventa . l’art de chanter, et 
fut l’inventeur de la musique , et 

éxuit ex pelle sâtyrum Marsyam 

dépouilla de la peau le satyre Marsias 
aïant eu l'avantage dans le chant sur le satire Marsias, 

viclum, in cantândo, à quo Màrsyà 
vaincu en chantant , par lequel » Marsias 
• qui avoit eu la témérité 

Apéllo fûerat provoca’tus. 

Apollon avoit été provoqué. 

défié. 

de lui faire un défi sur ce point, il i’écorclia tout vif. 
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Ea'ndem canéndi artem et poésim dôcuit , 
Musas , Jovis et Mnemôsyties filias. Novem 
recenséntur, Calliope, Clio, Erato, Tlialia , 
Polyhymnia, UrJnia, Melpômene, Terpsi- 
chore , Eutérpe : 


A polio v dôcuit Musas 
sîpollon instruisit les Muses 

Il aprit aux Muses la musique et la 


filias 

Jovis 

et 

filles 

de Jupiter 

et 

poésie. Les Muses étoient filles 

de Jupiter 

et 


Mnemôsynes , circa eandem arlem 

de Mnèmosine , sur le même art 

d,e Mnèmosine (*), 

( s ')Dcessc de la mémoire. Hnr/uorvei , en grec, signifie mémoire. 

canéndi , et circa poésim. Hæ 
de chanter , et sur la poésie. Ces 

Les 

Musæ recenséntur novem, scilicet. 
Muses sont comptées neuf , à savoir , 

Muses èloient au nombre de neuf, à savoir, 

Calliope , Clio , Erato , Thalia , 
Calliopc , Clio , Erato , Thalie , 

Calliope, Clio, Erato, Thalie, 

Polyhymnia, Urânia , Melpômene, 

Polyhymnie , Uranie , Melpômene , 
Polyhymnie, Uranie, Melpômene. 

Terpsichore , Eutérpe : 

Perpsicore , Eutérpe : 

Terpsicore, Euterpe : 
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Parna'ssum unà cum Apolline incolébant. Tnler 
Apôllinis filios celebrâtur Phaeton , qui patér-. 
nuin currum , témerè expclitum , cùm nudè 
régeret , à Jove percùssus , et in Eridanum 
delurbâtus est. Ejus sorores Iiel fades 

incolébant Parna'ssum unà cum 
elles habitaient le Parnasse ensemble avec 

elles habitoient avec Apollon sur le mont Pari asse. 

Apolline. Phâelon celebrâtur inter 
Apollon . Phaéton est célébré parmi 
Parmi les enfans d’Apollon , Phaéton 

filios Apôllinis , qui Phaeton , 
les fils d’Apollon, lequel Phaéton, 
est un des plus célèbres. Ü eut la témérité de 

cùm régeret nialè currum 

corne il gouvernoit mal le char 

vouloir conduire le char 

patérnum expetitum témerè, 

paternel souhaité parlui témérairement, 

.du Soleil son père : mais corne -il le menoit mal , 

percùssus est à Jove , 

il fut frapé par Jupiter, 

Jupiter le frapa d’un coup de foudre 

et delurbâtus est in Eridanum. 

et fut jeté dans l’Eridan. 

qui le précipita dans l’Eridan (*). 

(’•) Aujourd’hui le Pô, fleuve d’italic. 

Heliades sorores ejus 

Les Héliades sœurs de lui 

Ses sœurs les Héliades (*) 

p) Elles sont apelccsles Héliades , parce qu’elles ctoicnt tilles du 
Soleil: car»?uoc, en grec, signifie U soleil. 

— in 
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in populos mutâlæ. Inter Apôllinis liberos non- 
nülli nümerant Aurôram. Hæc Tithônum , 
Laomedôntis filium , hâbuit in matrimônio , 
efque immortaiitâtem à Jove impetrâvit, nec 
tamen obtinérepôtuit , ne 

mutâlæ sunt in populos. 

furent changées en peupliers. 

furent changées en peupliers. 

Nonnûlli' nümerant Aurôram 

Quelques-uns comptent l'Aurore 

Quelques uns mêlent . l'Aurore 


inter liberos Apollinis. Hæc 

parmi les en/ans d' Apollon. Celle-ci 


au nombre des enfans d’Apollo^. 

Celle-ci 

hâbuit in 

eut en . 

eut pour 

matrimônio 

mariage 

mari 

Tithônum 

'Fi thon 
Tithon 

filium 

fils 

iils 

Laomedôntis, 
de Laomédon , 
de Laomédon (*) , 

atque 

et 

(*) Roi de Troie. 



impetrâvit 
elle obtint 
Elle obtint 

ei à 

pour lui de 

pourdui de 

Jove 

Jupiter 

Jupiter 


immortaiitâtem , et tamen non 

U immortalité , et pourtant elle ne 

l’immortalité : mais elle no put en obtenir , ou plutôt , 


pôtuit obtinére , lit ne 

put obtenir , qu il ne 

elle ne songea point à demander qu’il eut le privilège 

. 7 b/ne II. . F 



8à OE U VUES 

senésceret. Jtaquè sénio fractus., in cicâdam Ut 
mularélur , exorâvit. E Tilhono génuit Au-, 
réra Mémnonem , qui Priamo syppétias, in 
Trojâno bello, tulit. Ab Achille interféctus. 


senésceret. * • Itaquè fractus 

'vieilliroit point. De sorte que cassé 
de demeurer toujours jeune. Desorle que se voyant acablé 


præ 

sénio , 

exorâvit 


par 

la 'vieillesse , 

il obtint 

• 

par 

son grand âge , 

il souhaita 

et obtint 

ut 

mutarétur 

in 

cicâdam. 


il scroit changé 
d’élre changé 

en 

cigale . 
cigale. 

en 


Aurora génuit Mémnonem è 

JJ Aurore engendra Mèmnon de 

L’Aurore fut mère deMemnon, 


Tithôno , qui Memnon tulit 

Tithon y lequel Memnon porta 

qui dans la 


suppétias Priamo , in 

du secours à Priam , dans 

guerre de Troie vint au secours de Priam. 

bello 
la guerre 

Trojano. 

Trojène. 

Memnon , 
Memnon , 
II 

interféctus 

ab 

Achille , 

tué 

par 

Achile 3 

fut tué 

par 

Achile j 


/ 

• 
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à iriatre diutlirnis Ucrymis , quæ rorem cff'e- 
cére , deploratus est , et ex ejus rogo natæ 
aves Memnônides. llli sta'tuam Ægyptii posiip- 
rant , quæ solis oriéntis primoribus râdiis 
icta , 


deplora'lus est 
fut > pleuré 
sa ■ mère 

à 

par sa 

le 

\ 

rnatre 

mère 

pleura 

• cutn 

lâcrymis 

diutlirnis , 


avec 

des larmes 

qui durèrent longtems , 



longtems , 

• 


quæ * lâcrymæ effecére rorem , • 
lesquelles larmes firent du rosée f 

et ce sont ses larmes qui ont fait. la rosée. 


et prætéreà aves Memnônides 

et de plus les oiseaux Memnonicles 
Du bûcher de Memnon 


natæ sunt ex rogo ejus. 

naquirent du bûcher de lui. 

sortirent les oiseaux Memnônides. 


Ægyptii 
Les Egiptiens 
Les Egiptiens 

lui 

lui 

posiierant 
avoit dressé 
dressèrent 

illi 

statuant , 

quæ. 

icta 

à 

une statue , 

laquelle , 

frapée 

par 

une statue fameuse. 

On dit que lors qu’eile étoit frapëe 


primôribus radiis solis oriéntis , 
les premiers rayons du soleil levant, 

des premiers rayons du soleil levant , 

F 2 
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sonum canoræ voci similem édere jnctabntur. 


jaclabâlur 
étoit 'vantée 

édere 
produire 
elle rendoit 

sonum 
un son 

un son 

similem 

voci 

canôræ. 

semblable à 

une voix 

harmonieuse. 

Semblable à celui d’une yoîx 

harmonieuse. 

• 

• 

• 

— - • 

• 


• ' ■ ' ) ■' 

• 


: 

1 



i • 

. ' 

# 

• 



i 


% 

/ 

* 

• 

» 

i 
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CAPÜT SEPTIMU M. 

D I A N A.‘ 

D, an A soror Apullinis, éadem in cœlo 
J Aina , in terris Diana, in inferis Hécate, 
dicebûlur. 


C APU T 

SEPT1MÜM. 

DIANA. 

CHAPITRE 

SEPTIEME. 

0 

D I A NE. 


D I A N A 

erat 

soror 

Apéllinis. 


Diane 

étoit 

sœur 

d Apollon . 

• 

Diane 

étoit 

sœur 

d’Apollon. 



' Eadem 

dea 

dicebalur 

Luna 

La même 

déesse 

étoit dite 

Lune 

On 

la 

nomoit 

Lune 


in 

cœlo , 

Diana 

in 

terris , 

dans 

le ciel. 

Diane 

sur 

les terres , 

dans 

le ciel , 

Diane 

sur 

la terre , 


Hécate in inferis. 

Hécate dans les enfers. 

et Hécate dans les éulers (*). 

(*) F.t sous ces trois différons noms , elle n 'étoit qu'une niètue . 
divinité. 

F 5 
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llinc trifûrmis Diva , triceps Hécate , â 
poétis nuncuputur. Venationi præsérlim ad- 
dicta, venatoribus præfuit. Eadcm virginita'tem 
perpétuô coluit, el Aclæonem venaturem, quôd 
in eum , ubi se cum lYymphis lavâbat , locum , 
imprùdens verfisset , fnutuvit in ccrvum. 


• Hinc nuncupâtur à poétis 

Delà elle est apelée par les poètes 

C'est . pourquoi les poètes l’apèlent 

• \Diva trifôrnlis , Hécate triceps. 
Déesse à trois formes, Hécate à trois tètes. 

• Déesse à trois formes , et triple Hécate. 

Diana addicta præsértim venationi , 

Diane adonce principalement à la chasse , 
Corne elleaimoit beaucoup la chasse, 

præfuit venatoribus. Eadem céluit 
’ présida aux chasseurs. La meme cultiva 
elle étoit la déesse des chasseurs. Elle garda 

perpétuo virginita'tem, et muta'vit in 

perpétuélement la virginité, et changea en 
toujours sa virginité, et changea en 

ccrvum Actæonem venatôrem, quôd il le 

cerf y/ctéon chasseur, pareeque 
cerf le chasseur Actéon, pour 

imprùdens venisset in euin locum, 

imprudent il étoit venu dans le lieu , 
être venu , quoique sans dessein, dans un endroit 

ubi Diana la va bat se cum Nymphis. 

où Diane se lavait avec ses J\ imphes. 

où elle se baignoit avec ses Nimphes. 
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Insigne templurn hâbuit Ephesi , et inter 
septem orbis miracula numerâtum : aram 
quoquè in Tâurieà Chersonéso , ad Pontum 
Euxinum, in quà ipsi hémines immolabântur, 
præsértim si 


Ha'buit 
Elle eut 
Elle eut 

• \ 
in 

dans 

à 

urbe 
la vile 

Ephesi 

d’Ephèsc 

Ephèse 

templurn insigne , et numerâtum 

un temple remarquable , et compté 

un temple fameux, qui a été mis au nombre 

inter 

parmi 

septem 
les sept 

des sept 

miracula 

merveilles 

merveilles 

orbis 
du rond 
du 


terrârum. , Hâbuit quoquè aram 
des terres. Elle eut aussi un autel 
monde (*). Diane avoit aussi un autel 


( >5 *) Et qui fut brûlé par Erostatc , le même jour qu’Alexandre^ 
le Grand vint au monde , pendant que Diane etoit ocupéc , dit-on % 
aux couches d Olympias. Erostrate mille feu à ce temple, dans la 
seule vue de rendre sou nom célébré. Les Ephcsicns défendirent 
en vain que l'on prononçât son nom. 

in Chersonéso Tâuricâ ad Pontum 

dans la Chersoncse l'a urique vers le Pont 
dans la Chersonése Taurique vers le Pont 

Euxinum., in quà ara homines 
Euxin , . sur lequel autel les homes 
Euxin. On imoloitsur cet autel des victimes humaines, 

ipsi immola ban lur , prœsértim si 

Viémes étaient iinolés , surtout si 

sur tout 
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qui naufra’gio ad istas oras ejécli fuissent. 


dhqui fuissent ejécti à 

quelques uns avoient été jetés par 
ceux qui avoient le malheur de faire 


naufrdgio 
le naufrage 
naufrage 


ad istas 

sur ces 

sur ces 


9 


oras. 

côtes. 

côtes funestes. 
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CAP U T OCTAVÜM. 

B A C C H U S. 

Jupiter è Sémele suscépit Bacchum , quem 
narrant, cùm ante tempus in lucem exiisset, 
insértum fuisse 


CAPUT OCTAVÜM. BACCHUS. ' 

CHAPITRE HUITIEME. RACCUS. 


Jupiter 

Jupiter 

Jupiter 

' suscépit . 
reçut 
eut 

Bacchum è 

Baccus de 

Baccus de 

Sémele : 
Sémélé: 

Sémélé (*). 

quem 
lequel 
O11 dit que 

Bacchum , 
Baccus 
Baccus 

cùm 

corne 

Fille de Ca 

dinus, roi de Thèbcs. 


exiisset 
il fut sorti 
étant venu 

in . lucem ante 

à la lumière avant 
au monde avant 

tempus, 
le tems , 
terme. 

poétæ 
les poètes 

narrant fuisse 

racontent avoir été 
il lut 

insértum 

inséré 

enfermé 
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Jovis fémori , donèc merises legitimi partûs 
impleréntur. Æta'leprovéctior peragrâvitorbem 
lerntriun , deqûe India triumphâvit. 


femori 

Jovis , 

donèc 

à la cuisse 

de Jupiter, 

jusqu’à ce que 

dans la cuisse 

de Jupiter, 

jusqu’à ce que 

menses 

pari ûs 

leetlimi 

les mois 

de V acouchement légitime 

le reste du tems 

, qu’il auroit passe dans le sein de 


• . impleréntur. 

fussent acomplis. 
sa mère , fut acompli (*). 


('■jPour bien entendre cète avanture , ilfaut savoir quejuqon, 
jalouse des visites que Jupiter reudoit a Semtlé, se transforma 
ci vieille, et lui persuada de demander a Jupiter de la venir voir 
a.cc le meme aparcil , qu'il preuoit lois qu il aloit rendre visite 
à Junon : Sémelé entra dans ce sentiment sans peine; clic lit 
promette à Jupiter de lui,acorder la grâce qu’elle aloit lui de. 
mander. Jupiter jura par le Stix de 1 acorder: Sémélc s’expliqua , 
et Jupiter fut contraint malgré lui de tenir parole. Scmelé fut 
bràlée par la foudre. Jupiter prit l'enfant dont elle étoit grosse, 
et le mit dans sa cuisse , ou il le garda aussi long tems que 
Sémelé l'auroit portée , si elle fut acouchéc a terme .v Ovid. Ale/. 
Lb. 3. 

Bncclius provéctior in ætûte , 

JJaccus plus avancé en dgc 

Quand Daccus eut un certain âge , 

- • 

poragrâvit orbem terrârum , atque 
parcourut le rond des terres , et 
il parcourut le monde , 6t 


triumphûyit 
triompha 
se rendit maître 


de 

India. 

de 

l’Inde , 

de 

l’Inde. 


# 
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Invcnxsso vinum fertur , çique caper immola- 
bâtur , quia viliutn gemmas arrodit. Primus 
étiam arâtro boves subjunxisse memorâtür : 
quam ob causam , ejus capiti affigüntùr cornua, 
quip paritèr indicant rubur et audûciam 

Il le deus fertur invertisse 

Il . est raporté " avoir inventé 

On dit qu’il* a trouvé •; l’usage 


vinum , atque caper Jmmolabâtur ei, 

le vin, et le bouc lui étoitimolé, 

du vin. On - lui imotoit un bouc, 

• - . ) 

quia arrodit gemmas 

parccqu . il ronge les bourgeons 

parceque cet animal ronge ■ les bourgeons 

vftum. Memorâtür étiam primus 
des vignes, llestmentionê aussi le premier 
, des vignes. On dit encore que Baccus est le premier 

subjunxisse boves ara'tro, ob 

avoir joint les bœufs à la churue, pour 
qui ait.atelé des bœufs à la ch a rue, et 

— quam causam, — cornu» — -affiguntur 
laquelle cause , des cornes sont fichées 

c’est pour cela qu’on le peint avec des cornes 


câpiti 
,à la te te 
à la tête , 


ejus, quæ cornu» indicant 
elèlui, lesquelles cornes marquent 
r • • T qui marquent 


paritèr - '• robur et? 

également -la- farce et 

aussi la force et 


audaciam 
l'audace 
la hardiesse 
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ebriôsis familiâreiu. Sacra iili quoquè hédera , 
quia viui fumos iiativo Irigore discùtere crédi- 
tur. lia in volai uni et pauipinisjuculumgestijbat, 
quein thy rsum vocabanL. Eodem inslrùclæ i'œ- 
iniuæ , 

familinrem ebriôsis. Hédera quoquè 

Ju/nilieie au je ivrognes. Lclicre aussi 

ordinaire à ceux qui sont ivres. Le iière 

erat ' sacra illi , quia 

était consacré à lui , parceque le. Hère 

lui est consacré, parcei|u’on croit nue 

créditur discùtere fumos 

est cru abatte les fumées 

cèle filante, parsa froideur naturel?, dissipe les fumées 


vini 
du vin 

du vin. 

cum frigo re -• 

avec sa froideur 

nalivo. 

naturèle. 

i 

Geslabat 
Il portait 
11 portôit 

jâculum 
un javelot 
une javeline 

involûtum 

envelopé 

entourée 

cum ea 
avec çê 
de 

hédera 

Hère 

Iière 

et cum 

et avec 

et 

paraphas , 
des pampres 

de pampres. 

qtiem 
, • lequel 
Côte 


jaoulum anliqui vocnUant, thy rsum : 

javelot- les anciens apeloient thyrse : 

javeline s’apèle thyrse (*). 

(*') Ce mot est grec, &vcroç 9 et signifie proprement la tige d'une 
plante, * 

iœminœ instrüctæ cum eôdem tbyrso, 
desjemmcs équipées avec un même thyrse, 
des femmes (*) portoient. aussi un thyrse à la main : 

(*) Apclées Baccantcs. 
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sparsis cmnis ululantes, sacra Bacclii celebrti- 
bant: Trietérica i 1 Iis nomen, quia térlio quo- 
que anno recurrébanl : et Orgia , 


ululantes 

poussant de grands cris 
lorsqu’elles céiébroient les fêtes 

• 

cum 
avec 
de Baccus , 


comis 

sparsis. 

leurs 

chevelures 

'éparses y 

elles avoient 

les cheveux 

épars. 

celebrâbant 

sacra 

Bacclii : 

céiébroient 

les fêtes 

de Baccus : 

et fesoient 

des hurleraens 

extraordinaires. 


Trietérica erat nomen illis 

Triétériques étoit le nom à ces 

Ces fêtes s’apeloient T idtériques (,*), 


(*) Tfitrnptxbçy est un mot grec, qui veut dire triennal, de f rpt&, 
trois , et d irect, nominatif pluriel diroç, neutre, a înée. 


sacris , quia recurréba^^ 

sacrifices , pareequ elles revcnmfht 

pareequ’ elles étaient célébrées 


in 

quoque 

tertio 

anno : 

en 

chaque 

troisième 

année ; 


tous 

les trois 

ans. 

et 

nomen Orgia, 

erat 

• 

nomen 

et 

le nom Orgies , 

étoit aussi 

un nom 


Ces fêles étoient 

aussi apelées 

Orgies (*), 


(* : ) Ce mot, Orgies, est purement grec , et vient de Ify** 
impétuosité , fureur. Ou le disoit d'abôrd ae toutes sortes de fwics; 
mais on l’a restraint aux fêtes de Baccus. 
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ob furôrem , quorl istæ bacchantes, péllibus 
tîgridum et pantherûrum , indûtæ, nonnün- 
quàrn arinâtce fa'cibus , per l'nvius montes va- 
gabântur, præsértim iu Thrâciâ. Præter illîus 


gaDanlur, pi 
nomma , quæ 


datum illis sacris, ob furôrem, 

donc àccs mêmes jetés, àcciusede la fureur 

à cause de la f ureur 


cum quo 1 istæ fœrninæ bacchantes 

avec laquelle ces femmes furieuses et allant çùeflà 


des Baccantes. 


Les Baccantes 


induise 

cum 

péllibus 

tigridum 

et 

revêtues 

■de 

peaux 

de tigres 

et 

couvertes 

de 

peaux 

de tigres 

et 


pantherârum , et 
de panthères , et 

de panthères , et 


nonnunquam 

quelquefois 

quelquefois 


armâtæ 

armées 

aïant 


cum fa'cibus , 

avec des flambeaux , 

des. flambeaux à la main , 


vagabântur 
aloient çà et là 
erroient 


per 

par 

par 


montes 

des montagnes 

les montagnes. 


invios , 

• sans chemin , 
ce qui se pratiquoit 


præsértim in Thraciâ. 

principalement dans la lhrace. 

sty tout dans la Thrace (*). 

(*) Elles étoient aussi apelees Mena des , du grec /u&tràç, /jlaixo.S'q.ç 3 
qui vient de /uauxoftaj , juro , je suis en fureur. 


Præter 
Outre ces 
Outre les 


nomma 

noms 

noms 

f ’ • 


illîus, quæ 
de lui t lesquels 

que 
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exposûimus, vocâtur étiam Diony sius , sive 
JDionysus , à Jove , ipsius pâtre , et ab urbe 
INysà , ubi regnâvit: vel , à INysæis JVymphis , 
à quibus educâtus. Apud Latinos vulgô Liber 
dicebalur , quia 

nômina exposûimtis, vocâtur étiam 
noms nous avons exposes, ilestapelé aussi 
nous venons de douer à Baccus, on l’apeloit encore 

Dionysius sive l^ionysus , à 

Dionysius ou Dionysus, de 

Dionysius ou Dionysus (*), nom de 

(*) Mot tiré de Aj»r. 


Jôve 
Jupiter 
J upiter 

pâtre ipsius , et 

père de lui, et , 

son père j et 

ab 

de 

de 

urbe. Nysâ , * ubi regnâvit, 

la vile ' de Nysa , où il régna , 

la vile de Nysa , où il rèpia. 

vel 

ou 

OU 

à 

des 
bien des 

Nympliis Nysæis, 

Nimphes de N rsa, 

Nimphes de la vile de N) sa. 

à 

par 

par 

quibus 

lesquelles 

lesquelles 

füerat educâtus. 

il avoit été élevé. 

il fut élevé. 

Apud 

Chés 

Latinos dicebâtur vulgo 

Les Latins ilétoitdit comunément 

Les Latins 'l’apeloient ordinaii ement 

Liber , 
Liber , 
Liber , 

quia 

pareeque 

pareequ’ 
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ébrio libérius nihil, nihil ab omni cura solû- 
lius. Jluic nomini respondet Græcuin Lyœus. 
Mine ejus festa vocabantur apud Græcos JJio- 
uj sia : apud Latinus vero 


nihil est libérius, nihil est 

rien n est plus libre , rien n est 
il n’y a rien de plus libre qu’un home ivre, 

sohilius ab omni cura præ hômine 

plus délié de toût soin gu' un home 

ni persone qui soit plus exemt de souci. 

ébrio. Nomen Græcuin Lyœus 

ivre. Le nom Grec Lvæus 

Les Grecs le nomoient -Lyœus (*), 

(*•') Lytrus en grec Xyonoc , vient de xé®* solvo , je délie, parce 
qu'en efet le via délié, pour ainsi dire, lesprit de tout soin et 
de tout chagrin, et lait dire librement tout te qui vient dans la 
pensée. ' . 

• — » — — 

respondet liuic nomini: id-est , Libero. 

répond à ce nom: c'est-à-dire , à Liber, 
ce qui répond au Liber des Latins. 

llinc festa ejus vocabantur 

l)e là les jetés de. lui étaient apelées 

1 Les fêtes de Baccus s’apeloient aussi 

f 

Dionysia apud Græcos : apud 

Dioirysia c/iés les Grçcs : mais c/iés 

Dionysia parmi les Grecs: 


Latînos verô , vocabantur 

les Latins , elles étaient apelées 

les Latins , les apeloient 

Liberâlia , 
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Liberdlia , sive Bacchandlia. Peculiaria quæ- 
dam celebrabuntur in Atticæ pagis, Ascélia 
nuncupata , à vocegræcâ , quæ utrem significat. 
Statuébant itaquè utres hircinos in prato,.in- 
flâtos , et «ileo iniinctos. 


Liberdlia sive Bacchandlia. Qu en dam 

Jjiberâlia ou Bacchandlia. Certaines 

Liberdlia ou Bacchandlia. 

sacra poculiaria - celebrabantur ; in 
/êtes particulières étoient célébrées dans 
On en éélëbroit de singulières dans 

pagis Atlicæ, quæ 

les bourgs de l’ A t tique , lesquelles 

les vilages de l’Attique , 


sacra 

fêtes 

on 


erant * 
étoient 
les 


nuncupata 
apelées 
’ apeloit 


ascôlia , 
ascolies , 
a ' colies -, 


à voce græcà, quæ significat, >. 

d’ un mot grec qui signifie , une 

du grec icjcbr, qui signifie, outre , 

utrem, llaque ' rûstici 

peau de bouc. De sorteque les paysans 

c est-à-direpe<2« de bouc ou de chèvre. ÂprèsaYoirenfléde 

statuébant in prato 

deV A ttique plaçoient dans une prairie ces 
Vent ces peaux de bouc, corne onenfie un balon ou une vessie, 

utres hircinos inflâtos et inünctos ex oleo. 
peaux debouc enjlées et ointes d’ huile. 
et après les av oir frottes d’huile, on alloit dans une prairie, 
ï 'orne II. G 
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Saltabant per lios rüstici ünico tantum pede : 
nam a’iterum eréctum , et in dere librûtum 
-habébant: qui cadébant ( quod prôprio vocâ- 
bulo cernuâre dictum est à Romanis , 


Hi - rüstici salta'bant per hos 

Ces paysans sautoient pardessus ces 

où les habitans du lieu sautoient sur ces' 


utres , 

peaux de bouc, 
peaux 

cum tinico 

avec un seul 

d’un seul 

pede 

pié 

pié; 

tantum ; 

nam habébant 

alterum 

seulement ; 

car ils avoient 

l’autre 


tenant 

l’autre 


pedem 

pié 


eréctum 

et 

libratum 

in 

levé 

et 

suspendu 

en 

plié' 

et 

suspendu 

en 


~~ 

;5ere : illi qui cadébant 

l’air: ceux qui ' tomboient 
l’air : ceux qui se laissoient tomber , fesoient 

( quod , à 
( ce qui , par 

rire toute cète assemblée champêtre. Les Romains 

vocdbulo prôprio, • dictum est 

un mot propre , a été dit 

célébrèrent dans la suite de pareilles fêtes (*). 

{*) Virg. G cor g. lib. 2. v. 3S4. 


ccmuarc , à Romanis 
cernuâre, par les Romains 

Ils se servirent du mot de cernudre (*), pour marquer 

(*) Crrnuus , courbé , proiterné. 
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éadem subi’ndè festa imitâtis ) risu agréslis 
corôriæ , et cachinnis excipiebântur. Sunt qui 
adumbraluin in Bacclio fuisse velint Neinbrô- 
durn', qui hebræâ voce Barchus , id-est, 
Chusi Jïlius , appellâlur. 


imitâtis subindè éadem festa ) 

qui ont imite dans la suite les mêmes jétes ) 
l’act ion de ceux q u i se laissoient tomber dans ces ieux là.- 

— ; r - ; V- 

excipieba'ntur cum risu et 

étaient reçus avec la moquerie et 

- v 

cum cachfnnis coronæ 

avec les éclats de rire de V assemblée 

agréstis. 
champêtre. 


■velint Nembrôdum , qui , 

'veulent Nemb/od , qui , 

prétendent queBaccus est le A êmbroddc l’écriture sainte : 


in voce hebræâ , appellâtur Barchus , 

en mot hebreu, est apelé Barchus, 

car , en hebreu , Nembrod est apelé Barchus , 


Docti Sunt 

Des savans sont 

Il y a des savans 


qui 

qui 

qui 


id-est, filins Chusi , fuisse 

c'est-à-dire , fils de Chus , avoir été 

c’est-à-dire, fils de Chus. 

adumbrâtum in Bacclio. , Alii 

représenté en Baccus. D'autres 

D’autres -> 
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Sunt qui Môysem in eo expréssum pugnent> 
ac rouila proferunt à poétis attribüta Baccho, 
quœ plané in Môysem quadrant. Plerique 
omnes INoéraum in eo depictum censent , 
satôrem vitis, ac vini sive monstratôrem , sive 


sunt 
sont 

disent 

fuisse expréssum in eo, v ac 
avoir été exprimé en lui , et 
qui a doné lieu aux païens d’imaginer Baccus , et 

proferunt mulla negôtia attribüta 

ils produisent plusieurs choses atrifauées 

| trouvent plusieurs raports entre ce qui est écrit 

Baccho à poétis, quæ quadrant 

à Baccus par les poètes, qui convièneht 

de Moïse, et ce que les poètes disent 

plané in Môysem. Plerique 

tout-à-fa-'t à Moise. Presque 

de Baccus. Presque 

omnes censent . # Noémum 

tous pensent Noé 

tous les auteurs croient que Baccusest une copie de Noé, 


satôrem 

vitis , 

ac 

-sive 

lé semeur 

de la vigne , 

et 

O IL 

qui a planté 

la vigne. 

et 


monstratôrem 

vini , 

sive 

celui qui a montré l’usasse 

du vin , 

ou 

qui a 

montré à faire 

le vin , 

ou 


qui 

qui 


pugnent 
combatcnt 
soutiènent 

que c’est 


Môysem 

Moise 

Moïse 
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reparatôrem. In eam senténtiam éxplicant quæ 
poélæ do Bacclio tradunt : nempè à Naiâdibus, 
ÎÔntium Nympbis præsidibus,educâtum fuisse, 
ut vinum aqua temperândum docérent. % 

reparatôrem vini, fuisse depictum 
le réparateur du vin, avoir été dépeint 
qui en a rétabli l’usage. 

in eo. Explicant in eam 

en lui. Ils expliquent * dans s ce 
C’est dans cèt esprit qu’ils expliquent ce 

senténtiam ilia negôtia , quæ poétæ 

sentiment les choses ,» que les poètes 

que les poètes 

_ tradupt. • de Bacclio: . nempè eum 

raçontent de Baccus : à savoir lui 

racontent de Baccus (*). Les poètes disent queBaccus 

(°) Mai# il n'est pas étonant que les païens , qui avoient 'une 
divinité pour le blé , une autre pour l'huile, une autre pour les 
fleurs , etc. , aient inventé d eux mêmes un dieu pour le vin. 

fuisse edueâtum à Naiâdibus , ' 

avoir été , élevé par des'Naïades , 
a été élevé par des Naïades, 

Nymphis præsidibus fôntium, ut 
IVimphcs présidentes des fontaines, afin 
Nimphes qui président aux fontaines. C’est 

illi poélæ docérent vinum 

qn ils aprissent le vin 

une leçon, qui nous aprend 

temperândum esse cum aquâ. 

devoir être tempéré avec de l’eau. 

à mètre de l’eau dans notre vin. 

G 3 
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Pingunt eûndem pucrili sempèr vu] tu : ébrii 
puerôruin simillimi surit : nuduin , quia 

nullurn ébrio arcânum est. Furiosos comités 
jlli addunt , tigres ejus cürrui subjûngunt , 


Pictores • pingunt eündem cum 
Les peintres peignent le même avec 

O» peint toujours Battus avec 

vultu •sempèr puerili, quia 
un 'visage toujours enfantin , parccc/ue 
un visage d’enfant : en cfet 

ébrii ' sunt sirmlümi 
ceux qui sort ivres sont très semblables 

le vin fait tomber dans une espèce 


moribus puerôruxn. Pingunt eum 
aux mœurs des enjans. Ils peignent lui 
d’enfance. On le peint 

— r 

nudum , quia nullurn areânum est 

nû , pareeque aucun secret est 

nû , parce qu’un home ivre découvre aisément 

humini ébrio. Poétæ 

à un home ivre. Les poètes 

sa pensée, et ne sauroit garder de secret. On 


addunt illi comités ’ fùriôsos: 

ajoutent à lui des compagnons furieux: 
lui done des furieux pour compagnons , 


subjüngunt tigres 
ils ajoutent des tigres 

et on atèle des. tigres 


cûrrui ejus , . 

au char de lui , 
à son char , 
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quia vinum , excûsso rationis império , intem- 
pérantes ira et furôre incéndit , ac bélluis si- 
millimos reddit. 


quia vinum, ab império 

parccquc le vin , après l’empire 

parceque le vin ’ fesant secouer le joug 

ration is excûsso, incéndit hommes 

de la raison secoué , enflante les homes. 
de la raison , à ceux qui usent sans 

intempérantes ab ira et ' 

intempérans de colère et 

modération de cote liqueur, excite en eux la colère et 

furore , ac reddit eos simîllimos 
de jurcur y et rend euæ très semblables 
la fureur, et les rend semblables 

bélluis. 
aux bétes. 
à des bêtes féroces. 


i 



! 
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C A PUT N O N U M. 

'V 

M E R Ç U R I U S. 


JNÆercurius , Maiâ génitus, Atlântis , filiâ, 
Jovis et deôrum intérpres fuit ac mincius. lta- 
què alas in câpite et pedibus habébal , quô 
expedilior esset 


CAPUT NONUM. MERCURIUM. 

CHAPITRE NEUVIÈME. MERCURE. 

JVIercurius génitus ex 
Mercure engendré de 

Mercure fils de 

Maiâ filiâ 
Maia fille 
Maïa fille . 

Atlântis , fuit intérpres ac 
d’Atlas , fut l’interprète et 
d’Atlas, fut l’interprète et 

mincius 
le messager 
le messager 

Jovis et deôrum. 

de Jupiter et des dieux. 

de Jupiter et des autres dieux. 

Itaquè - 
Desorte qu’ 
C’est pour cela 

habébat alas in câpite 

il avait des ailes à la tête 

qu’il avoit des ailes à la tête 

et in 

et aux 
et aux 


pédibus, qub esset expedftior 

;piés , afin q u il fût plus expéditif 

pies, afin qu’il, pût exécuter plus prontement 


Digitized by Google 








DE DU M A H $ A I S. Io5 

ad mandata sûperûm perferénda : cadûceum 
verô , in manu. lYlercürium narrant iucidisse 
aliquândo in duos angues inter se dimicântes, 
utrumque diremisse interposità virgà , quam 


ad 

pour 

mandata 
les ordres , 
les ordres 

sûperûm 
des dieux 
des dieux : 

perferénda : 

qui dé voient être portés : et 

habébat vero 
il avoit 
il tenoit 

cadûceum 
un caducée 
un caducée 

in manu. 

à la main . 

h la main , et voici pourquoi: 

Antiqui 
Les anciens 
On 

narrant Mercürium 

„ ^ racontent Mercure 

dit que Mercure 

incidisse 
être tombé 
vit 

aliqudndo 
un jour 
un jour 

in duos 

en deux 

deux ' 

angues dimica'ntes inter se, 

serpens combatant entre eux, 

serpens qui se batoient , 

diremisse , 
avoir séparé 
il les sépara 

utrûm-que 
l’un et Vautre 

en métant 

cum 

avec son 


virgâ interposità , quam virgam 
bdton mis entre deux , lequel bâton 

«ntre deux le bâton qu’ 
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tenébat manu. Inde factum , ut virgatn gémi no 
arigue circumfüso insignem geslûret, cadu- 
ceüsque pacis esset, ac fccderis symbolum. 
Quia deorum minister,et nüncius erat Mer- 
cürius, inditum illi quoquè fuit Camilli nomen, 

i__ 


tenébat 
il tenait 
il teftoit 

in 

à 

a 

manu. 
la main . 
la main. 

Inde 
De là 
De là 

factum est 

ut 

gestâret 

il a été fait 

qu 

il portoit ce 

vient 


qu’il 

portoit un 


virgam insignem præ angue 

bâton remarquable 'par un serpent 
grand bâton entouré de . 

gémino circumfüso , , atque ut 
double mis à V entour , et que 

deux serpens , c’est ce qu’on 

cadûceus esset symbolum pacis 

le caducée était le simbole de lapai oc 
apèle son caducée, qui étoit le simbole de la paix 


ac 

fœderis. 

Quia 

Mercûrius 

et 

de l'aliance. 

Parceque 

Mercure 

et 

de l’aliance. 

Corne 

Mercure 

* 

erat 

minister 

• 

et nuncius 

deorum , 


était le ministre et lemessager des dieuoc , 
étoit le ministre et lemessager des dieux, 

nomen Camilli fuit quoque inditum illi, 
le nom deCamile fut aussi doné à lui, 
ou lui dona aussi le nom de Camille y 


i 
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quo nûmfne pûeros , ac sacrificiorum præsértim 
administres, antiqui voca're consuéveranl. Mer- 
curii nomen invcnità mércibus, et mereatûra , 
cui præerat. Alterum Mercûrii munus erat, 
dnimas mortuorum ad inferos dedûcere ; 


ex quo nûmine anti'qui consuéverant 
du quel nom les anciens avoient acoutnmé 
nom que les anciens donoient aux jeunes 


voca're pûeros , ac præsértim 

d’apelcr les pages , et sur tout 

gens qui les servoienl , et sur tout 


administres 

sacrificiorum. 

Ille 

les ministres 

des sacrifices. 

Ce 

aux jeunes ministres 

des sacrilices. 

Le 


deus 

invénit 

nomen 

Mercûrii , 

dieu 

a trouvé 

le nom 

de Mercure , 

nom 

de Mercure 

vient du 

latin , merx , 

1 

a 

mércibus , 


et =à 

des 

marchandises 


et du 


marchandise , ou mercalûra , 

négoce. 


mercatûrâ cui præerat. Alterum 

comerce àquoi il présidoit. L’autre 

comerce. Mercure présidoit au comerce. Un autre 


munus 

fonction 

emploi 

Mercûrii 
de Mercure 
de Mercure 

erat 

était 

étoit 

, dedûcere 
de conduire 
de conduire 

dnimas 

morluôrum 

ad 

inferos , 

les âmes 

des morts 

aux 

enfers , 

les âmes 

des morts 

aux 

enfers. 
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ex h’sque, cùm res ferébat, revocare. 'î’értium, 
fures adjuvdre. Idem palæstræ et elôqvténLiae 
laude florébaf : ac sæpè pingebdtur cum durcis 
calénis ey ore defluénlibus , 


atque eas revocare ex ils 

et de les rapeler de ces 

et* de les — • en . faire 


inferis, cùm res 

enfers f lorsque la chose 
sortir quand. il 


ferébat id. 

portoit cela . 
le faloit. 


Adjuvâre fures erat tértium 

Aider les voleurs étoit la troisième 
Une troisième fonction de ce dieu étoit de favoriser 

munus Mercürii. Idem 

fonction de Mercure. Le même 

les voleurs. Il 


Mercürius florébat à laüde 

Mercure Jlorissoit par la louange 

excèloit aussi 


palæstræ ’ et eloquéntiæ , ac 

de la lutte et de l’ éloquence ,, et 

à la lutte et dans l’éloquence , et 

sæpè pingebâtur cum caténis 
souvent il étoit peint avec des chaînes 

souvent on le représentoit avec des chaînes 


aiireis 

défluéntibus 

ex 

ore 

d’or 

découlant 

de 

la bouche 

d’or 

qui sorloient 

de 

sa bouche. 


% K 

• 

« 


- 
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quibus audiénles vinciébat. Ilinc Hernies apud 
Græcos appellâtus est. Ejus statuæ apud Ro- 
nidnos in triviis , et cômpitis , ut iter osténde- 
rent , locabdntur, erântque manibus captœ 


ejus, 
de lui 

cura 

avec 

avec 

quibus 

lesquelles 

lesquelles 

caténis 

chaînes 

vinciébat 

audiéntes. 

Hinc 

il liait 

les auditeurs. 

De là 

il atachoit 

ceux qui 

l’écoutoient. 

De là 


appelHtus 

est Hermes 

apud 

il a été 

apelé 

Hermès 

chés 


vient que les Grecs l’ont apelé Hermès (*), 

(*) E'fjUÜc : car en grec E'^uartùc, veut dire inter/rilt. 

Græcos. Stâtuæ ejus locabântur 
les Grecs. Les statues de lui étoient placées 
* 1 Parmi les Romains les statues de Mercure 

■ m 

apud Românos in triviis et in 

chés les Romains dans les caref ours et dans 

étoient placées dans les carefours et autres 


cômpitis , 

les places où plusieurs chemins aboutissent , 
endroits où plusieurs chemins aboutissent. 


ut osténderent iter, 

afin qu elles montrassent le chemin , 
et elles seryoient à montrer le chemin. 


atque erant caplæ à 

et elles étoient privées des 
billes n’avoient ni 


manibus 

mains 

pies 
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ac pédibus , et Hermce vocalia'ntur. Iidem 
Romani solébant Mercürii ac Minérvæ statuas 
jtingere , et eidem quasi trunco imponere : 
Ilermathénas vocitâbant : item Cupidinis ac 
Mercürii , 

et à pédibus , _ et vocab;(ntur 

et des piés , et elles étoient apelées 

ni mains , et on les apeloit 

Hermce. lidem Romani 

Ii ermes. Les memes Romains 

Hermce . llermcs. Les Romains 


solébant jüngere statuas 

avoienl coutume de joindre les statues 
avaient aussi coutume de piaccr ensemble les statues 


Mercürii 

et 

Minérvæ, 

et 

de Mercure 

et 

de Minerve , 

et 

de Mercure 

et 

de Minerve , 

et 

ras 
de les 

imponere 
mètre * 

quasi - eidem 

corne sur un meme 

de les 

mètre 

sur un même 

trunco : 


vocitabant 

eas 

tronc : 
piédestal. 

ils les ape/oient 

Ces doubles statues s’apeloient 



Herrnathenas; item jungébant 

Hermathènes ; de plus ils joignaient 
llermuihines (*). Il y avoit d’autres doubles 

{*) Herviâthena , H 'p/usLÔnvtt est un mot composé de Hermès, E ' pjunç. 
Mercure, et de A thaïe , A ôyivit , surnom de Minerve. 


statuas 

Cupidinis 

et 

Mercürii , 

les statues 

de Cupidon 

et 

de Mercure , 

statues 

de Cupidon 

et 

de Mercure , 


/ 


» 1 
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et JJernierôtes dicebântur. 

et illre stâtuæ dicebântur 

et ces statues étoient dites 

on les , apeloit 

Ilermerôtes. 

lfermérôtes. . . 

Hermérôtes (*). 

{*) Ce mot est composé de liâmes, U' punc, Mercure , et*de éros, 
tpete , amor , l'amour. 


i. 
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C A P U T DECIMUM. 


'VENUS. , 

• 

J.jE paganisme n’aïant point été renfermé dans une 
seule contrée , il n’est point étonant qu’il se trouve 
tantde variété touchant le nom, l’origine, et l’histoire 
de la même divinité. Par tout on reconnoissoit une 
divinité qui présidoit à la propriété qu’ont presque 
tous les êtres de se reproduire : mais les Latins l’ape- 
loient Vénus , et les Grecs, Aplirodîté : ici elle étoit 
née de l’écume de la mer, ailleurs elle étoit fille de 
Jupiter et de Dione : il est même arivé que les his- 
toires que l’on publioit de la Vénus d’un pays , ont 
été atribuécs aussi dans la suite à la divinité à qui 
on donoit ailleurs les mêmes fonction'. 

Cicéton au troisième liv. de la Nat. des dienx , 
n. xmii. ou 5q. dit que la Vénus la plus anciène , étoit 
tille du Ciel et de la déesse du jour. Cœlo et die nota ; 

« Il y a , dit-il , en Etide un temple de cote Vénus. 

» La seconde Vénus, poursuit-il, a été formée de 
» l’écume de la mer ; c’est d’elle et dp Mercure qu’on 
« dit que Cupidon second est né. La troisième est fille 
n de Jupiter et de Dione; c’est celle qui fut la femme 
« de Vulcain , et c’est d’elle et de Mars qu’est né 
« Antéros. La quatrième Vénus est fille de la déesse 
» Syrie et de Tyrus , elle est apelée Aslarte ; c’est , 
» c’elle qui épousa Adonis ». 

Il y avoit aussi une Vénus céleste, déesse de l’amour 
pur , et une Vénus que l’on apeloit Vénus la populaire , 
déesse de l’amour charnel; et enfin Vénus dpostrôphia , 
du grec eWor/5éq<ri). avério , parce qu’elle détournoit les 
cœurs de toute impureté. La Vénus née de l’écume 
de la mer , est apelée V énus marine. 

Au reste , c’est une erreur de ne regarder Vénus 
que corne la déesse des sales plaisirs : les payens la 
regardoient plutôt corne la déesse des reproductions , 

c’est-à-dire , 
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c’est-li-dire , de cète propriété qu’ont presque tous 
les êtres de produire leurs semblables, et qui se fait 
Voir plus sensiblement dans les animaux et dans les 
plantes. 

Voici ce que le P. Jouvenci dit de Vénus. 

"V" en f. ris mater Dione fuit : fîliiis, Cupulo ! 
item Priifpus, hortdrum; et Hymenæus, nup- 
tiiirum prœses ; déniquè Ænéas : 


C A P U T DECIMUM, VENUS. 

CHAPITRE DIXIEME. VENUS.' 


Dione fuit mater Yéneris : ’£upid,o 

Dione fut lamcre de Vénus: Cupidon 

Vénus étoit fille de Jupiter et de Dione., et mère 


fuit filius cjus , 
fut fis d’elle , 
de Cupidon ; 


-r 


itèm 

et aussi 

elle eut aussi pour fils 


Priapus 

Priape 

Priape 


prœses 

président 

dieu 


hortôrum y 

et 

Hymenæus 


des jardins , 

et 

Himénée 

0 

des jardins , 

et 

Himénée 



prœses nuptiârum , 

président des noces , 

qui présidoit aux noces : 

fuérunt 

furent 

filii 

fils 

ejus ; 
d’elle ; 

déniquè Ænéas 

enfin Enée 

elle fut aussi 

fuit 

fut 

mère 

étiain 

aussi 

d’Enéc 

filius 

fis 

qu’elle 

r L'ome 

illius. 

de cète déesse. 
eut d'Anchise. 

IL 

H 
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fïliæ verô, Charités, sive Grâtiæ très, Aglaia, 
Tlialia , Euphrôsyne. Colebulur præsérLirn 
Amathûnte , Cjlhéris , Paplii. 


Charites(*) vero sive 1res Grâtiæ, 
Et les Cari/es ou les trois traces. 

Ses filles sont les Carites ou les Grâces* 


( ;,î l Ce mot Châiites , vient du grec X^P /Ç * çràtia , 


Elles étoient 

au nombre de trois 

scilicet 
à savoir 
, à savoir. 

Aglâia , 
Agi die t 
Aglaïe, 

Thalia , 

Euphrosine 

l u ère 

filiæ 

llialie y 

Euphrosine 

furent 

filles 

Thalie , 

Euphrosine. 



ejus. 

Venus 

colébâtur 

(Celle. 

Vénus 

étoit honorée 


Vénus 

étoit principalement 


præsértim in Aniathunte, in 

principalement à Amalhonle , à 

honorée à Amathonte (*) , k 


(*) Vile de Chipre. 

Cvthéris , in urbe Paplii. 

Cit/ière, dans la 'vile de Paphos. 

Cithère (*) et à Paphos (**)• 

(*) Ile au midi du Péloponèsc. 

(**) Vile de Chipre. 

Vénus est apclée Cipris , c!e$t-à-dire , Cipriène , parce qu’elle 
étoit honorée dans t'î le de Chipre, où la vile et la montagne* 
d’Idalic lui étoient principalement consacrées. Elle est aussi apelée 
Citherée , parecque d’abord apres que Vénus eut été produite d* 
l’écume de la mer, elle fut portée à l’ilc de Cithère j sur une 
conque marine , et y fut particulièrement honorée. 
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Astarte Sidoniérum dea , non dlia fuisse quàm 
Venus, ab eruditis créditur. Additur aliqudndô 
Véneri cornes Pitho, site Suada , eloquéntiœ 
dea.CurrumVéneristrahébantcolümbæ,cycni, 
aut pdsseres. 




Astdrte dea 

Sidoniorum 



Astarte déesse des Sidoniens 

Les savans croyent qu’Astarte déesse 

des Sidoniens 

créditur 

ab 

eruditis non 

fuisse 

est crue 
est 

par 

les savans n 
la même 

avoir pas été 
divinité 


dlia quàm Venus. Pilho, sive 

autre que Vénus. Pitho , ou 
que Vénus (*). Pitho (**) ou 

(*) C’est-à.dirc , que la déesse de l'amour étoit apelée Astarti 
chés les Sidoniens. 

(*v) Pitho vient du grec «riiôa>, persuàdeo. 

Suada dea eloquéntiæ, • additur 
Suada déesse de l’ éloquence , est ajoutée 
Suada déesse de l’éloquence , est souvent 

aliquandù cornes, Véneri. 

quelquefois compagne , , à V ? nus . 

regardée corne la compagne de Vénus. 

Colümbæ , cycni , aut pa’sseres 
Descolombes, descignes,. ou • desmoineaux 
^Le char de Vénus, étoit traîné par des eolqmbes , 

trahébant currum Véoeris. Venus 
traînoient le char de Vénus. Vénus 

par des cignes , ou par des moineaux. Elle 

Ha 
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Magîstra impudici'tiæ ferebatur, ut ne pudéret 
niiseros mortâles volutârcsein cœnolibidinuni, 
qui deos ad hæc flagfeia duces hortatorésque 
sibi fecissent. 

ferebatur magistra impudici'tiæ, 

étoit portée la maîtresse de l' impudicité , 
passoit pour la déesse de l’impureté , 

• . ■ • '• ■ ut se 

afin que se 

ce que les païens avoient imaginé, afin de ne point 

voluta're in cœno libidinum non 
.rouler dans le bourbier des 'voluptés ne 

rougir de ce que n’étant que de misérables mortels , 

pudéret ' ~ nu'seros 

. couvrit point de confusion les misérables 
ils se plongeoient dans le bourbier des plaisirs 

mortâles , qui fecissent sibi deos 
mortels ,— qui s’ étaient fait des dieux 

infâmes, puisqu'ils avoient des dieux 

duces . • hortatorés - que ad hæc 
chefs et qui les exhort oient à ces 

qui les portoient à ces 

* flagitia. * 

Actions criminèles. 

de’sordresparleurs exemples et par leurs inspirations(*). 

' (*). Venus eut Vulcain pour mari; mais elle n’eut de lui aucun 
entant. . 


• r 

e •*;. , V .N 
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C A P U T ÜNDEGIMUM. 

. , / 

N E P T U N U S. 


N eit u n us, Jovis frater , maris imperium 
sortitus est. Illipro sceptro, trklensjpro curru, 
ingens concha ; 


CAPUT UNDECIMUM. NEPTUNUS. 

CHAPITRE ONZIEME. NEPTUNE» 


N eptunus frater Jovis sortitus est 
Neptune frère de Jupiter eut en partage 
Neptune frère de Jupiter eut l’empire 


imperium maris. Tridcns erat 
V empire de la mer. Le trident étoil 

de la mer en partage. Il avoit pour septre. 


illi pro sceptro , concha 

à lui pour scptre , une conque marine 
un trident , pour char une coquillp 


ingens erat illi pro curru : 

fort grande était à lui pour char : 

d’une grandeur extraordinaire , 

' H 5 
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pro equis Hippocâmpi, sive equi marini , bi- 
pèdes tantum^, postrémâ côrporis parle in 

Ç i'scium caudam desinénte : pro satellitibus , 
Vitônes erant. Uxor ejus Amphitrite : filiæ, 
Harpyiœ. Océanus, Neptüni filius, pater 


Hippdcampi sive equ 

rr» 7 


ri r . j marna 

les Hipocampes ou chevaux marins 
et pour chevaux les Hipocampes , ou chevaux marins, 



bîpedes tantum , cum 

à deux pies seulement , avec la partie 

qui n’avoient que les deux pies de devant : la partie 


parte 
la partie 


postrema 

inférieure 

inférieure 


corporis 
du corps 
de leur corps 


desinénte 
finissant 
se terminoit 


in 

en 


caudam piscium , erant ei pro 
queue de poissons, étoient à lui pour 


queue de poisson. 


equis. 


Tritônes erant ei pro 
chevaux. Les Tritons étoient à lui pour 
Il aYoit pour gardes les Tritons. 


satellitibus. Amphitrite erat uxor ejus. 
satellites. Amphitrite étoit femme de lui. 
Sa femme s’apeloit Amphitrite , 


Harpjiæ 
Les Harpies 
et ses 


erant 

étoient 

filles 


filiæ 

filles 

les 


ejus. 
de lui. 
Harpies. 


Océanus 

Océan 

L’Océan 


filius 

fils 

‘fils 


Neptüni 
de Neptune 
de Neptune 


et 

et 


pater 

père 

père 
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fluviôrum , Thetyn uxôrem duxit , ex quâ 
Néreum et Dôridem suscépit. E Néreo et 
.Déride prognâtæ sunt Nymphæ , quarum dliæ 
vocabântur Néréides, quæ mari; Aaiadcs, quæ 


fluviôrum , duxit in domum 

des fleuves , conduisit dans sa maison 

des fleuves, épousa 


Thetyn 
'l'hétis 
Thétis , 

uxôrem , ex quâ suscépit 

femme , de laquelle il reçut 
dont il eut 

Néreum 
Nérée 
N crée 

et Dôridem. 

et Doris. 

et » Doris. 

Nympliæ 
Les Nirnphes 
De Nérée et 

progndtœ sunt è Néreo 
sont nées de Nérée 

de Doris , vinrent les 

et Dôrqle, 

et de Doris , 
Nimphes , 

è numéro quarum 

du nombre desquelles 

dont 

Nymphârum , 
Nimphes 

a'iiæ 

les unes 
les unes 

vocabdntur 
étoient apelées 
étoient apelées 

Néréides , 
Néréides , 
Néréides j 

quæ 

qui 

c’éloient i 

præerant mari : âliæ 

présidoient à la mer: d’autres 

elles qui présidoient à la mer : d’autres 


vocabdntur Ndiadcs , quæ 

étoient apelées Naïades, qui 

s’apeloient Naïades (*) , 


{*) Ce mot Naïades, vient du grec naieïn , retint, qui signifie 
ttulcr , se répandre . 

il 4 
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fontibus et flûviis ; Napéœ , Dryades , et ITa- 
madryades , qu'æ sil vis pratfsque præerant. In- 
ter Néréides insignis fuit Thetis, Pélei conjux. 


præerant funtibus et flûviis : 
présidoient aux fontaines et aux fleuves: 
présidoient aux fleuves et aux fontaines. 


rfliæ vocabantur Napéce, 

d’autres étoient apelées Napées , 

Il y avoit enebre les Napées (*) , 

t 

[*)JSfaj}àg) viens de napé , v&r» , forêt, descente , ou valêe plein* 
de bois. 


Dryades et Harnadryades , quæ 

Driades et Hamadriades , qui 

les Driades(*) et les Hamadriades (**), qui 

(*) Driade , vient de drus , fpiïç, chêne, arbre. 

(**) Les Hamadriades ctoicnt des Nimphcs qu’on croyoit naître 
«t mourir avec les chênes. Ce mot vient de ama t éty.*» ensemble , 
et de drus , chêne. Il y avoit encore les Oréades , c’ctoientlcs 
Nimphcs des montagnes-: oroj, opoç, opsaç, signilic montagne. 


præerant silvis pratfs - que. 

présidoient aux forets et aux prairies. 

présidoient aux forêts et aux prairies. 


Thetis 

conjux 

Pélei 

fuit ' 

insignis 

Thétis 

femme 

de Pelée 

fut 

insigne 

illustre 

Thétis 

femme 

de Pélée 

fut 

célèbre 


inter Neréïdes. 

parmi les Néréides. 

parmi les Néréides. 
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DE DU MARSAIS. 

Océani pâritèr filius erat Prôteus , Neptüni 
pastor , qui phocas ejus regébat : à Lalinis 
dictus Vertümnus, quia in omnes formas sese 
verte bat. Inter maiis numina censebântur étiam 
Glaucus, Ino, ejûsque filius Melicérta. 


Prôteus pastor Neptuni , 

Protée pasteur de Neptune , 

Protée, aussi fils de l'Océan, étoit le pasteur debieptune, 

qui Prôteus gerébat phocas 

lequel Protée gouvernoit les veaux marins 
il gardoit ses veaux marins. 

ejus, erat pa'ritèr filius Océani: 
de lui, étoit également fils de V Océan : 
aussi 

dictus fuit Vertümnus à Lalinis, 
il fut dit Perl umnc par les Latins, 

i-.es Latins l’apeloicnt Vertümnus <*) , 

\ 

(*) Dt vérten changer , tourner. 

quia verlébat se in omnes 

parceque il se tournoit en toutes 

pareequ’ il prenoit toutes sortes 

formas. Glaucus , . Ino et Melicérta 

formes. Glaucus , Ino et Mclicertc 

de formes. Parmi leS divinités de la mer, on compte 

filius ejus , censebântur étiam 

fils d’elle , étoient comptés aussi 
aussi Glaucus , Ino et son fils Mélicerte. 

inter nûmina maris. Yates 

parmi les divinités de la mer. Le poète 
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Glaucus quo paclo deus evâserit , éxplicat 
Ovidius. Met. lib. xm. v. 920. Ino conjux 
erat Alhamântis Thebârum regis. Hune, irâta 
Juno egit in fûrias , quibus ille agitâtus 


v Ovidius 
Ovide 

Ovide 

éxplicat 

explique 

raconte 

pactum à 

la manière par 

cornent 

quo 

* pacto 

Glaucus 

evâserit 

laquelle 

manière 

Glaucus 

devint 



Glaucus 

deyint 

deus. 

Ino 


erat 

dieu . 

Ino 


étoit 

dieu. Pour 

ce qui est d’Ino(*) , elle 

fut 

t 

P) Elle étoit fille de Cadmus et sœur de Sémélé. 

conjux 

Alhama'ntis 

regis Thebârum. 

femme 

d’ Athamas 

roi de Thèbes . 

femme 

d’Athamas 

roi de Thèbes. 

Juno 

ira’ta 

egit 

hune 

Junou 

irritée 

poussa 

cet 

Junon toujours irritée (*), 

fit entrer 


(*) Contre le 

sang d’Agénor, pén 

: d’Europe et de Cadmus. 

A lhamântem in 

fûrias. 

a 

si t h amas dans 

les fureurs 

, par 

Athamas dans une telle fureur. 


quibus * 

fûriis 

ille a 

si ta tus . 

lesquelles 

fureurs 

lui 

agité , 
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necem uxôri macliinâtus est. Furéntem Ino 
fiigiens , in mare se dejécit, cum filio Meli- 
cértâ. Ulrûmque miseratus Neptunus , deos 
maris esse jussit , et Inônein Leucôtheam , 
Melicértam veto Palœmonem dixit. 


machinâlus est necem uxôri. 

projeta la mort violente à sa femme. 

qu’il voulut tuer Ino sa femme. 


Ino fiigiens marilum furcntem , 

Ino fuyant son mari furieux , 

Ino pour éviter la fureur de son mari. 


dejécit se 

in 

mare 

cum 

filio 

se jeta 

dans 

la mer 

avec 

son fils 

se précipita 

dans 

0 

la mer 

avec 

son Jils 


Melicértâ. Neplünus miseratus utrüm-que 
Mélicerte. Neptune plaignant l'un et l’autre 
Mélicerte. N eptune aïant compassion de l’un et de l’au tre 


jussit eos esse deos maris, et 
ordona eux etre dieux de la mer , et 
les mit au nombre des dieux de la mer , et 

dixit Inônem Leucôtheam : dixit .verô 

dit Ino Leucothée : et il dit 

dona à Ino le nom de Leucothée : 


Melicértam Palœmonem. 

Mélicerte Palémon. 

et à Mélicerte celui de Palémon (*). 

( : *) Lorsque quelque mortel étoit ainsi déifié , on lui donoil 
ordinairement un autre nom : Romulus fut apelé Qui) inus ; Séméle, 
1 ki9ht , ainsi des autres. 
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]\ec prætereündus inter deos maris Æolos 
est , ventôrum arbiter. Ejus régia et venté- 
rum carcer, propè Siciliam, in Æoliis insulis 
collociüur. 


Æolus Arbiter ventôrum 

Eole arbitre • des vents 

Entre les dieux de la mer , 


nec est prætereündus 

n est pas celui qui doit être passé 

on ne doit pas oublier Eole , qui est l’arbitre 


sub 

sous 

des 

vents. 

siléntio 

silence 

• * 

inter 

parmi 

êntre 

deos 


maris. 

Régia 

les dieux 

de la mer. 

La cour 
Son palais. 

► 

ejus 

et 


carcer 

de lui 

et 

où est aussi 

la prison 
la prison 

ventôrum 

1 

collocatur 

propè 

des vents 


est placée 

auprès 

des vents , 


est 

auprès 

Siciliam 

in 

insulis 

de la 

Sicile 

dans 

les îles 

de la Sicile 

dans 

les îles 


Æoliis. 

Eoliènes. 

Eoliènes. 


aby'Cot 
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In angusto freto quod Siciliam ab Itdlia séparât, 
monstra duo marina ponüntur à poétis, Sylla. 
nempè et Charybdis. In eôdem freto Siculo de- 
gebant Sirènes, quæ suavitâte cantûs pelléctos 
vectores in brévia syrtésque perducébant. 


Duo monstra marina , nempè 
Deux monstres marins , à savoir 
Silla et Charibde sont deux monstres marins , 

S^ylla et Charybdis ponüntur à 
Silla et Charibde sdht placés par 

que 

poétis in freto angiisto, 

les poètes dans le détroit étroit , 

les poètes placent dans un petit détroit , 

quod séparât Siciliam ab Itâliâ. 

qui sépare la Sicile de V Italie. 
qui sépare la Sicile de l’Italie. 

Sirènes degébant vitam in eôdem 

Les Sirènes passoient la vie dans le même 

Les Sirènes se tenoient aussi dans le mèrne 

freto Siculo , quæ Sirènes 

détroit Sicilien , lesquelles Sirènes 

en droit elles atiroient vers 

perducébant in brévia syrtés-que, 

amenoient dans des basses et des sirtes , 
des bas fonds et des sables, 
elles les passagers par la douceur de leur chant , et 

vectôres pelléctos à suavitâte cantûs 

lespassagers atirés par la douceur duchant 
ensuite elles les fesoient échouer contre des bancs de 
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illârum. 
d'elles. 

sable, et contre des écueils (*). 

(=*) Les peintres des derniers teras représentent les Sirènes sou» 
la 6gure de femmes , qui de la ceinture en bas avoient la forme 
de poisson ; mais cète peinture eonviem aux Néréides et non aux 
Sirènes. Les Sirènes, selon l'opinion des anciens , avoient la tète 
et le corps de femme jusqu'à la ceinture, et la forme d'oiseau de 
la ceinture en bas ; ou bien , elles avoient tout le corps d’oiseau 
et seulement la tète de femme. Au reste les Sirènes étoient fille* 
du fleuve Achéloüs et de la Muse Tcrpsicore , ou selon Servius , 
de Calliope. Elles étoient au nombre de trois ; quelques uns en 
comptent pourtant jusqu'à cinq. Aitliquitc txfliquée, tom. 1 . part. 2 . 
pag. 3gi. Ôi'atalit La nks t lib. vu. top. i3. 
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C A P U T DUODECIMUM. 


. P L U T o. 

Pluton is conjux Prosérpina, Céreris fîlia , 
quain rapere coactus est, quia 

’ / * • • 


CAPUT DUODECIMUM. PLUT O. 

CHAPITRE DOUZIEME* PLUTON. 


< 


- 






Prosérpina 
' Proserpine 
Pluton (*) 

(*) Dieu des enfers. 


fîlia Céreris erat 
fille de Cérès étoit 

eut pour 


conjux 

PI u ton is , 

quant 

femme 

de Pluton , 

laquelle 

femme Proserpine : 

elle étoit filie de Cérès 

Prosérpinam 

Pluto 

coactus est 

Proserpine 

Pluton 

fut contraint 


, et Piulon 

fut contraint 

rdpere , 

V » 

quia . 

non 

d’enlever , 

parce qu 

il ne 

de l’enlever. 

pareequ’il 

ne 
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deârum nullam , quæ lam defùrmis regni dû» 
ïuino veliet nûbere, inveniebat. Inferorum flû- 
vii, Acheron, Cooylus, Phlégeton : palus Sytx. 
Custos inferorum , Cerberus , canis Lnceps : 


inveniebat ullam dedr.um quæ veliet 

trouvoit aucune des déesses qui 'voulut 

trouvoit aucune déesse qui v&ulut 

nûbere se domino regni 

se voiler pour le maître d'un royaume 
être mariée au maître 

être la femme du maître d’un royaume 


tàm 

deférmis. 

Acheron , 

aussi 

afreux. 

IJ A (héron , 

aussi 

afreux que le sien. 

Les fleuves 


Cocytus, Phlégeton erant fluvii 
leCocite, lePhlégéton étoient les fleures 

des enfers étoient l’Achéron , le Cocite et le Phlégéton. 


inferorum. Styx erat palus , et 

des enfers. Le Slix étoit un marais , et 

Ilyavoit encore leStixqui éloit un marais et 

étiam flüvius inferorum. Cerberus canis 
aussi un fleuve des enfers. Cerbère chien 
aussi un lleuve des enfers (*). Cerbère eloit 

(") Le Stix est une fontaine d’Arcadie , dont l’eau est mortele , 
elle forme un ruisseau qui demeure long tems caché sous terre. 
Platon, dans le Phadon y di\ que quand ce Hcuve entre dans les 
enfers , il forme d’abord un marais. 


triceps erat custos inferorum. 

à trois têtes étoit le gardien des enf ers. 

le portier des enfers ; c’étoit un chien à trois têtes. 

pôrtitor 
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parti tor Charon , senex inexorâbilis : earni- 
fices, (ïiriœ très, Alécto , Megæra, Tisîphone, 
flagéllis et fâcibus armâtæ.Plutunis administrée, 
Parcæ très , Clotho , Lachesis , Atropos. Illæ 


Charon senex inexorâbilis erat pôrtitor. 
Caron vieillard inexorable étoit le batelier. 
Carou étoit le nautonier; c’étoit un vieillard inexorable. 


Très furiæ, 

Les trois furies , 

Les trois furies fesoient la fonction de boureaux: 


scilicet Alécto, Megæra, Tisîphone, 

à savoir Alécto , Mégère, Pisiphone , 

elles s’apeloient Alécto , Mégère et T'isipJione. 


— • 

armâtæ curn 

armées de 

Elles tenoient un 

flagéllis 

fouets 

fouet 

• 

et 

et 

d’une main et 

fâcibus , 

erant 

carnifices 

de flambeaux , 

étoient 

les boureaux 

de l’autre un flambeau. 

v • [. 



inferôrum. Très Parcæ, scilicet 
des enfers. Les trois Parques , à savoir 

Les trois Parques 


Clotho, Lachesis, Atropœ, erant 

Clotho , Lachésis , Atropos, étoient 

Clotho , Lachesis, Atropos, étoient 


administræ Plutonis. 

les servantes de Pluton. 
dans la dépendance de Pluton. 

1 Pome IL 


lllæ 

Elles . ' 
Elles 

j 


I 
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fatilem tcnébant cpjum , modo nigrâ involû- 

tam lanâ , modo albà , ex eâque filum ducébant, 

quoreciso,pereündumerat.Mortuéruma'nimæ, 

operâ Charonlis tranlvéctæ , deducebântur à 

Mercürio 


tenébant 

tenaient 

tenoient 

coluin fatâlem 

la quenouille fatale , 

la quenouille fatale 

, modo 
tantôt 

jnvolütam 

cum 

lanâ 

nigrâ , 

envelopée 

avec 

de la laine 

noire , 

garnie 

tantôt 

de laine 

noire. 

modo 

cum 

lanâ 

albâ. 

tantôt 

avec 

de la laine 

blanche , 

et tantôt 


de laine' * 

« blanche , 


ex eâ-que lanâ ducébant filum, 

et de cètc laine elles tiroient le fil , 
dont • elles tiroient un fil 


à 

après 

qui étoit la mesure de la vie de chaque home : car on 

quo reciso pereündum erat. Animæ 
lequel coupé il faloit périr. Les âmes 
znouroit quand oe fil étoit une fois coupé. Les âmes 

mortuôrum , * transvéctæ ab üperâ 
- des morts , passées arec l’œuvre 

des morts que Caron passoit à l’autre 

Charéntîs , deducebantur à. Mercürio 

de. Caron } étoient conduites par Mercure 
bord , étoient conduites par Mercure 


/ 
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Gcî jûdiccs Æflcum , Minoem , et Rhadama'n- 
thum : qui expénsâ singulurum vitâ , probos 
tniltébant in Elysium , scelera'tos in Târtarum 
detrudébant. Eôrum pœnas, et insignium faci- 
norosbrum némina describit Ovidius. 


ad jüdices 

Æacunt , 

Minoem , 

et 

aux juives 

Eacus , 

Min os , 

et 

devant les juges des enfers, Eacus, 

Minos, 

et 

Rhadamunthum , 

qui , à 

* 



Rhadamante , qui, après 

Khadamante, qui, après avoir examiné 

vitâ singuléruin expénsâ, mittébant 

la vie de chacun pesée , envoyaient 

la vie d’un chacun , envoyoient 

probos in Elysium , et 

les gens de bien dans l’Elisée , çt 
dans l’Elisée ceux qui avoicntvécu en honètesgcns, et 

detrudébant scclerâtos in 

poussoient avec 'violence les scélérats dans 
renfcrmoient dans 

Târtarum. 
le Tartare. 

le Tartare ceux qui avoient mené une vie déréglée. 
s 

Yates Ovidius describit pœnas eériim. 
Le poète Ovide décrit les peines d’eux, 
Ovide fait la description de leurs suplices, 

et noinina facinorosôrum insignium. 
et les noms des scélérats insignes. 

et nous aprend les noms des plus fameux coupables, 

I 2 


c 
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Forr6 fînimæ in,Elysios campos. missæ , post 
<ertum annorum nûmerum , ex iis educebdntur, 
et in alia migrdbant corpora , novam ut vitam 
instituèrent : sed dntequàm felicibus exirent. 
campis , hauriébant aquas flüvii 


Porrô 
Au reste 
Au reste 

animæ missæ in 

les aines envoyées dans 

les âmes qui a voient été envoyées dans 

campos 
les champ 
les champs 

* Elysios, educebdntur 

s Eli siens étoient tirées 

i Elisées , en étoient rapelées 

ex iis 

de ces 

campis post certum 

champs après un certain 

après un certain 

nûmerum 

nombre 

nombre 

annorum , et migrdbant 

d’anées, et passoient 

d’anées , et passoient 

in 

dans 

dans 

alia corpora, ut 

d'autres corps , afin que 

d’autres corps , pour 


instituèrent vitam novam : 

elles començassent une 'vie nouvèle: 

comencer une nouvèle vie : 


sed antequàçn exirent è campis 

mais avant qu elles sortissent des champs 
mais avant que de sortir de cet 

felicibus , hauriébant aquas flûvii 
heureux % elles avaloient des eaux du fleuve 
heureux séjour, elles buyoient de l’eau du fleuve 
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Lethes, quarum ea vis erat,utrerum omnium 
præteritârum oblivionem afférrent. Mértui , 
quorum insepiilta jacérent cadâvera , centum 
annos in ripa Stygis errâbant , quibus exâctis , 
à Charonte transmittebântur. 


Lethes, quarum aquârum vis erat 
Liéthé , desquelles eauoc la force étoit 

vertu 

Lethé , qui avoit la propriété 


ea , ut afférrent oblivionem 

telle j qu elles aportoient l'oubli 
de faire oublier 


omnium 
de toutes 
tout 

Mértui , 
Les -morts. 

Les âmes 


rerum 
les choses 
le 


~9 

J [uorum 

esquels 

de ceux 


præteritarum. 

passées. 

passé. 

cadâvera 
les cadavres 
dont les corps 


jacérent insepiilta , errâbant 

étoient demeurés non ensevelis , erroicnt 
étoient privés de la sépulture , erroient 


per 

pendant 

pendant 

centum 

cent 

cent 

annos 

ans 

ans. 

in 

sur 

sur 

ripâ 

le rivage 
Je rivage 

St ys is » 

à 

quibus 

annis 

exâctis , 

du Stiæ , 

après 

lesquels 

fins 

écoulés , 
passés , 

du Stix ; 

mais 

après ce 

tems 

là. 


transmittebântur 
ils étoient transportés 
Caron les passoit' de 


à Charonte. 

par Caron. 

l'autre côté. / 
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Plutûnis nômina tria præ cæteris eraht illüslrià i 
Orcus dicebatur, quasi Urgus , vel Uràgus , 
quôd omnes ureéret in intéritum; Fébruus ab 
anliquo yerbo fébruo , 

TTria nômina sequéntia Plutônis 

'Frais noms suivons de Platon 
Entre les diferens noms de Eluton, 

erant illûstria præ cæteris 

étoicnt illustres par dessus les autres 

avant , 

il y en a trois de remarquables : 

nominibus ejus : scilicet, Orcus , 

noms de lui : à savoir > Orcus, 

Orcus , 

Fébruus, ,Dis , seu fluto. Dicebatur 

Fébruus, Dis, ou Pluton. Jl étoit dit 

Fébruus , et Dis. Il étoit apclé . 

Orcus , quasi Urgus vel 

Orcus, pour ainsi dire Urgus ou 
Orcus , corne qui diroit Urgus , ou 

Uràgus , propter quod urgéret omnes 
Uragus, à cause qu il près soit tous 

contraignoit 

Urogus [*), pareeque ce dieu force tous 
p) Du latin ti rgére, presser, contraindre. 


liômines in intéritum ; dicebu’tur 
les homes à la mort : il 'étoit dit 

les homes à mourir ; il s’apeloit aussi 


Fébruus , 

à 

verbo 

antiquo 

fébruo , 

Fébruus , 

du 

mot 

ancien 

fébruo. 

Fébruus , 

de 

• 

l’ancien 

verbe 

fébruo. 
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ri. 

de nu m a n s à i s. i55 
quod significat purgo , lustro; quia in funébri- 
bus cæremôniis multœ lustratiônes et purga- 
tiônes adhibebÿnlur. Præcipua quœdam sacra 
Plutôni fiébant,dicta ob eândem causarn Fébrua, 
undè éliam fluxit nomen Februârii mensis , 

quod significat purgo , lustro , 
qui signifie je purge , je purifie , 
qui signifie purifier, 

quia multæ lustrationes et 

pareeque plusieurs lustrations et 

pareeque dans les cérémonies funèbres , 

purgatiônes adhibeba'nlur in 

purifications étaient employées dans 
on fesoit beaucoup de lustrations et 

cæremôniis' funébribus. Quædam 

les cérémonies funèbres. Certaines 
de purifications. On fesoit certains 

sacra præcipua fiébant 

cérémonies sacrées principales étoientfaites 

sacrifices principaux 

Plutôni , dicta ob eândem 
à P lu ton, dites pour lamente 
enl’honeur dePluton, qui, par la raison que nous 

causa m Fébrua: undè éliain 

cause Fébrua : d’où aussi 

venons de dire , s’apeloient Fébrua (*).*■ et c’est de là 

(*) C’est à dire , sacrifias expiatoires. 

fluxit nomen mensis Februârii, 

a coulé le nom dis mois Février, 

que le mois de Février a pris son nom , 

I 4 , 


1 

/ j 

A 



Digitized by Google 



l36 OE U V R E S 

quo haec sacrificia peragèbântur. Plutonis vo- 
cabulum à græcâ voce divitias significânte , 
dücitur , quia aurum et âlia melalla in imam 
tellûrem nalüræ provida benignitas^utlatérent, 
retrüsit , ipsisque admôvit inferis. 


in quo hæc sacrificia peragebânlur. 

dans lequel ces sacrifices étoient faits. 

pareeque c’ét oit dans ce loms là que l’on fesoitees sacrifices. 

Voc.ibulum Plutonis ducitur à voce 

Le mot dePluton est tiré d' une -voix 
Le nom de Pluton vient du mot 

gr,Tcâ significânte di vitias , 

gré que signifiant les richesses , 

grec (*J, qui signifie les richesses ,• 

•/ 

( ï: ) FlûUtOS , ÎTXttT OÇ. 

quia benignitas prôvida natûræ 
pareeque la bonté pr évoyante de la nature 
pareeque la sage prévoyance de la nature 

retrqsit aurum et âlia 

a poussé en arière l'or et les autres 
a enfermé dans les entrailles de la terre , l'or et les autres 

metâlla in tellûrem imam , 

métaux dans la terre la plus profonde , 
métanx , 


ut , latérent , et 

afin qu ils fussent cachés , et 

pour les cacher h la cupidité des homes , en 


admôvit ea 

inferis 

ipsis j, 

les a raprochés 

aux enfers 

mêmes j 

les aprochant 

des enfers , 


• o 
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acPlutônisarbitriosubjccit,utfingébantpoélæ: 
quam obcousam PJutoDiA'à Latinis appeliulur : 
poétæ tameri peculiarem deum , Plulônis adirii- 
nistrum , divitiispræfecérunt,i î /ufu/n nomine: 
claudum faciunt, quia tardé comparantur opes : 


ac subjécit ea arbitro Plulônis, 
et les a soumis au caprice de P lu ton , 

ainsi elle les a mis sous la puissance de Plulon , 

ut poélæ fingébant: ob quam 

corne les poètes feignoient: pour lequel 
h ce que disent les pocles, et c’est pour 

causam Pluto appella'tur Dis . 

sujet Pluton est apele Dis jmr 

cela que les Latins l’apeloient Dis. 

Latinis : tamen poétæ præfecérunt 

les Latins: cependant les poètes ont préposé 

Les poètes ont pourtant encore imaginé 

divitiis deum peculitirem , 

aux richesses un dieu particulier , 
un dieu particulier pour les richesses , 

Pluturn de nomine , adii-inislrum 

Plutus de nom , ministre 

nomé Plutus , ministre , 

Plulônis: faciunt eum claudum, quia 
de P lu ton: ils font lui boiteux, pareeque 
de Plulon. 11 disent que Plutus est boiteux , pour 

opes compara'ntur tardé: 

les richesses sontaquises tard: 

marquer que les richesses 11 e s’aquièrent que lentement. 
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cæcum , quia sæpè imméritis conti'ngunt. 


fu'ciunt eum cæcum , quia 

ils font lui aveugle, pereeque 

Ce - dieu est encore aveugle j car 

divi'tiæ contîngunt sæpè 
les richesses arivent souvent 

les richesses tombent souvententare les mains 

r . - 

imu\critis. 

à ceux qui ne le méritent point. 
de ceux qui ne les méritent pas. 
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*CAPUT DECIMUM-TERTIUM. 

PAN, FAUNUS, S AT Y RI, etc. 

XJ t cceli et inferôrum , sic terra? pvôpria quæ- 
dam erant nûmina. 


C A -P ü T D E C I M U M -T E R T I U M. 

DIÏIKJIE-JROISIEME. 
CHAPITRE TREIZIEME. 


PAN, FAUNUS, 

S AT Y RI 

, etc. 

PAN, 

FAUNE, 

LES SATIRES, CtC. 

Ut 

quætlam 

nûmina 

erant 

Corne 

certaines 

divinités 

étaient 

Corne le 

ciel et 

• 

les enfers 

«voient 

niimina 

prôpria 

cœli et inferôrum , 

les divinités propres du ciel et des enfers , 

leurs 

divinités 

particulières , 

sic 

quædarn 

nûmina 

erant 

ainsi 

certaines 

divinités 

étaient 

de meme 




la 

terre 

avoit 

aussi 


nûmina ' prôpria terra? . 

les divinités particulières de la terre. 

les siènes. 
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Principem interagréstesdeoslocumobtinébant 
Pan et Pales. Pan Mercûrii filius , capri caput 
ac pedes , nec non barbam et côrnua, gerébat : 
illuin comitabântur Sâtyri , non dissimiles f 
itémque Silvânus silvârum præses. 

ïjan et Pales obtinébant principem 

Pan et Pales obtenaient le principal 

Le dieu Pan et la déesse Pales étoient les principales 

locum inter deos agrestes. Pan 

lieu entre lesdieuæ champêtres. Pan 

divinités terrestres. Pan 

I T 

filius Mercûrii • gerébat caput ac . 

fils de Mercure porloit la tête et 

iils de Mercure avoit la tête , 

pedes capri , nec non barbam et 

les piés de bouc, ni non la barbe et 

et encore 

les piés , la barbe et 

cornuà capri. Sâtyri * non 

les cornes de bouc. Les Satires non 

les cornes d’un bouc. Les Satires qui avoient 

dissimiles Pani, comitabântur illuin, 

dissemblables à Pan, V acompagnoient , 
aussi la même figure , étoient ses compagnons , 

item - que Silvânus præses 

et aussi Silvain président 

aussi bien que le dieu Silvain qui présidoit 

silvârum comitabâtur Pana. 
des forêts acompagnoit Pan. 

aux forêts. 
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In Àrcddiâ præcipuè colebdtur Pan : ejus in 
honorem Romani mense Februario celebrdbanfc 
Lupercâlia , quibus in festis Lupérci , Panos 
sacerdôtes, nudi per urbem discurrébapt. Pan, 
ut ipsa vox 


Pan colebdtur præcipuè 1 in 

Pan étoit honoré principalement en 

Il étoit particulièrement honoré dans 

Arcddiâ. Romdni celebrdbant 

Arcadie. Les Romains célébroient 

l’Arcadie. Les Romains célébroient 

Lupercâlia (*) in honorem ejus , 
les Lupercales en honeur de lui , 
les Lupercales en son honeur , 

(*) Ce mot Lupercâlia vient de Lupercal . qui étoit une grote sur 
le mont Palatin , dans laquelle on croyoit a Rome , qu’une louve 
avoit alaité Rémus et Romulus. Les Lupercales se célébroient 
autour de cète grotc. D’autres disent que ces fêtes étpient ainsi 
apelées , parce qu’elles se fesoient en l’honeur du dieu Pan , qui 
garantit les troupeaux des insultes du loup. 

in mense Fcbrudrio , 

dans le mois Février , 

dans le mois de Février. 

quibus festis, Lupérci, sacerdotes 
lesquelles Jétes, les Luperques, prêtres 

Pendant ces fêtes, les prêtres de Pan, apclcs Luperques, 

Panos , nudi discurrébant per 

de Pan , tout n fis couroient çà et là par 

couroient tout nûs par 

urbem. Pan, ut ipsa vox 

la mile. Pan , corne ce même mot 
la vile. Pan, corne ce mot 


in 

dans 
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græca innuit, ac lestâtur Sérvius, symboîum 
erat Univérsi : in quo hûminesbélluis mixti sunt; 
itaquè supérnè hôminis , inférnè pécudis spé- 
cicra gepébat. Fistulatn gestâbal , ad 


i 


L 


græca 

innuit , 

ac 

ut 

Sérvius 

grec 

l’indique , 

et 

corne 

Servi us 

grec 

le marque , 

et 

corne 

Sérvius 

testdtur illud , 

erat s 

iymbolum 


* le témoigne , ctoit le simbale 

l'assure , étoit le simbole 

1 

Univérsi , in quo hômines sunt 

de ï Univers, dans lequel les homes sont 

de l’Univers, dans lequel les homes sont 

mixti bélluis : îtaqué Pan 

inétés ' aux bétes : de sorte que Pan 

mèlds avec les bêtes : c’est pourquoi Pan 

gerébat supérnè spéciem hôminis, 
portoit par en haut V aparence d’un home, 
avoit par en haut la figure d’un home , 
— — — . 

inférnè spéciem pécudis : 

et par en bas la figure d’une béte : 

par en bas celle d’une bête : 

f estâbat fistulam , 

portoit - une sorte de petite fûte , 
il portoit unesorte de flûte à plusieurs tuyaux , 

ad 

pour 

pour 


/ 
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significandum pdrtium mundi , junctdrum 
inter se ôrdine puichérrimo , concénlum. 
Narrat Pausanias, cùm Galli, Brenno duce, 
Græciam percursdntes , templum Délphicum 
parurent spoliare , 


concéntum significdndum pdrtium 

leconcert qui devoit être marqué des parties 
marquer l’harmonie des parties 

mundi juncta’rum inter se 

du monde unies entre elles 

du monde unies ensemble 


cum ôrdine puichérrimo. 

avec un ordre fort beau. 

dans un ordre et un concert admirable. 


Pausanias narrat hoc, scilicet ; 

Pausanias raconte ceci , à savoir; ' 

Pausanias raconte , que 

cùm Galli percursdntes 

lorsque les Gaulois parcourant 

lorsque les Gaulois , qui parcoururent 


Græciam 
la Grèce 
la Grèce 

• 


sub Brenno, duce, 

sous Brennus , chef,. 

sous la conduite de Brennus 


pardrent. se ad spolidre templum 
se préparaient à dépouiller le temple 
se disposoient à pillée le temple 


Délphicum , 

Delphique , 

de Delphes , 

/ 

Ü 
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injéctum illis à Pane im'provisum terrèrent * 
quo perciissi omnes fugam arripuerint. Inde 
iiaturn , ut terror sine causa suscéptus , pdnicuS 
appellétur. Pales invocabâtur à 


terrôrem improvisum fuisse 
une terreur imprévue avoir été 
Pan répandit tout d’un coup sur eux une terreur 

injéctum illis à Pane, à 
jetée à eux par Pan , par 
imprévue , 


quo terrôre perciissi,. omnes 

laquelle terreur Jrapés , tous 

qui 


fuérunt compôsiti ità. ut 

furent disposés de telle sorte qu 
leur lit 


arripuerint fugam: indè hoc est natum , 

ils prirent la fuite: delà ceci est né, 

prendre la fuite. De là 1 . vient 


scilicet , ut terror suscéptus 

à savoir , qu ujie terreur prise 

qu» l’épouvante où l’on tombe 

sine causa appellétur terror * 

sans sujet est apelée terreur 

quelque fois sans sujet, s’apèle terreur 


pânicus . 
panique. 
panique. 


Pales invocabdtur à 

P niés était invoquée par 

Paies ctoit invoquée par. 

pastôribus ; 



«» 
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pasturibus : éadein an Çybele esse putabâtur. 
F. jus festa Paliliacelebrabântur Apriii exeûnte. 
Faunus quoquè , Pici Latinôrum regis filius, 
in agréslium deôrum nümerum veniébat, quia 
multa docuernl humilies 


paslôribus. Putabatur esse éadem 
les pasteurs . Elle êtoit crue être la même 

les pasteurs. Ou la croyoit la même 


ac Cybele. Publia fésta 

que Cibèle. Les P ali lies fêtes 

que Cibc-le. Ses fêtes apelêes Palilia 


ejus 

d'elle 

celebrabantur in mense 

étoient célébrées dans le mois 

étoient célébrées vers la lin 

Aprili 

Avril 

d’Avril. 

exeünle. Faunus, 

s’en alant . Faune, 

Faune , 

filius 

fds 

' fils 

Pici 

de Picus 
' Je Picus 

regis Latinôrum , 

roi des Latins , 

roi des Latins , 

veniebat 

venoit 

étoit 

quoquè 

aussi 

aussi 

in niimemm 

dçns le nombre 

au nombre' 

deôrmn 
des dieux 
des dieux 

agréstium , quia 1 -j docûerat 

champêtres , pareeque il avait instruit 

champêtres , pareequ’ il avoit doné 


hômines circa 

" multa 

negôtia 

les homes sur 

plusieurs 

choses 

aux homes 

plusieurs 

instructions 

'l'ome IL 

K 
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ad agricultûræ usum speclântia. Pornôna 
l’rüctuum ; Flora, seu Chloris, florum , gerébat 
curam. Ludi , ejus in honorent celebrâti , 
vocaba'ntur Floràlia , et tuba indicebântur. 
Praetéreà , 


spectantia ad usum agricultûræ. 
regardant vers l'usage de l’agriculture. 
sur l’agriculture. 

l’omùna gerébat curam friictuum. 

Pomone portoit le soin des fruits. 

Pomone étoit la déesse des fruits : 


Flora 

seu 

Chloris 

gerébat 

curam 

Flore 

ou 

Cio ri s 

portoit 

le soin 

Flore 

OU 

Cloris 

celle 


florum. Ludi celebrâti in 

des fleurs. Lej jeux célébrés en 

des ileurs. Les jeux que l’on célébroit en 

honorem. ejus , ~ vocabântur 

Vhoneur d'elle , étoient apelés 

son honeur, < s’apeloient 


Jesta 

fêles 

les jeux 

Floràlia , et 

Florales, et 

Floraux : on 

indicebântur 
étaient anoncés 
les publioit 

à 

(jpbà. 

Praetéreà 

par 

la trompeté. 

De plus 

à son 

de trompe. 

De plus 

Ethnici 

• ’"m ■ 

- 


les Païens 

les païens 
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suum singulis fûntibus, flûviis, dûmibus, ho- 
minibus , deum assignâbaut. Dùméslici dii 
Lares sive Pénates , appellabântur. Lares 
vicorum étiam, itineriimque prœsides erant: 
itaque in vicis et cûmpilis colebântur, 


assigna'bant 'suum deum 

assignaient son propre dieu 

«voient imaginé une divinité particulière , 


singulis fûntibus, 

à choques fontaines , 

qui presidoit à chaque fontaine , à chaque 


flûviis , 
feue es , 

fleuve, à chaque 

dûmibus , 
maisons , 
maison , 

et une pour chaque 

hominibus. 

Dii 


doméstici 

homes. 

Les dieux 


domestiques 

liome. 

Les dieux 

► 

• domestiques 

appellabânLur 

Lares 

sive 

Penales. 

étoient apclés 

Lares- 

ou 

Pénates. 

s’apeloient * 

Lares 

OU 

Pénales. 


Lares erant étiam præsides vicorum 
T je s Pares étoient aussi présidons des rues 
Il y avoit aussi des Lares qui présidoient aux rues, 


itineriim - que: itaque # coleba'ntur 

?t des chemins: desortequ ils étoient honorés 

aux carefours et aux chemins, et c’étoit là qu’on leur 

■ m ~ \ 

in vicis ‘et in cûmpitis; 

dans les rues et dans les carefours ; 

rendoit un culte divin. 

K st 



et ludis in eôrum honôrem celebrâtis , Coin pi* 
talüiis nomen erat. Tune hôminum effigies 
è lanà , tanquàm victimœ piaculâres , suspen- 
debântur in compitis, rogabanliirque Lares, ut 
in hæc simulâcra iram et pœnas eflunderent, si 


et indè nomen . erat ludis 
et de là le nom étoit aux jeux 
Les fêtes que l’on célébroit en leur honeur s’apeloient 


Compitalitiis 
Compitaliens 
Compilâtes (*). 


celebrâtis in 
célébrés en 


honôrem 

l’honeur 


( c ) Du latin compila , places où aboutissent plusieurs rues ou 
plusieurs chemins. 


eorum. Tune effigies hôminum 
d’eux. Alors des figures tl’ hontes 

Dans le teins de ces jeux , on suspendoit 


effictæ è lanâ suspendebântur in 
faites de ■ laine étaient suspendues dans 
dans les cart fours des homes de laine,c’étoientdeséfigi<'s 


cômpitis , 
les carefours , 

que l’on regardoit 


piaculâres, et 

expia tom es , et 
d’expiation, et 


ut effundererçt 


tanquàm 

conte 


victimœ 
ides victimes 
des victimes 


Lares rogabântur 
les Lares étoient priés 
on prioit les dieux Lares 


in hæc simulâcra,, 


au ils répandissent sur ces figures , 
de tourner toute leur colère sur ces ngures , 


. • 

iram et pmnas , s; 

la colère et . les, peines , si 

et de faire tomber sur elles les peines 
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quas ipsfmet hémines commeruissent. Cùm 
bullas pûeri deponébant , eas Lâribus conse- 
crâbant. Ca*Jos illis erant dica'ti , animal do- 
inéslicum et fidèle , ipsique canfnâ pelle ves- 
tieba'ntur. Locus ( 


hémines ipsl - met . commeruissent 
les homes , eux-mêmes eussent mérites 

que les homes pouroient avoir méritées. 

aliquas pœnas. Cùm pûeri 

quelques peines. ■ Lorsque les enfans 

Lorsque ♦ les enfans 

deponébant bullas, consecrabant eas 

quitoient les bules, ils lesconsacroient 
quiLtoient les bules (*), on consacroiL ces bules 

(*) Qu’ils portoient au cou. 


Lâribus. Canes, animal’ 

aux Lares. Les chiens , animal 

aux dieux Lares. Les chiens, animaux 


domeslicum 

domestique 

domestiques 

et 

et 

et 

fidele , erant 

fidèle , étoient 

lidèies, leur étoient 

dicâti 

illis j 

ipsi 

- que 

consacrés 

à eux ; 

et les memes 

consacrés* 




'Lares 

vestiebântur è 

pelle 

Lares 

étoient vêtus de 

peau 

Les dieux Lares 

étoient même vêtus d’une 

peau 

canfnâ. 

Locus 


* 

canine. 

l/endroit 



de chien. L’apai tement 
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Lâribus domi sacer , vocabâtur Lardrium. 
lidem Prcestites nominabântur , quasi qui 
multa familiis cômmoda præstârent. Prôprium 
cujtisque hôminis numen, Qénium vocâbant. 


domi 

sacer 

Lâribus , 

de la maison 

consacré 

aux Lares,, 

de la'maison , 

où ètoient les statues des dieux Lares, 

vocabâtur 

Lardrium . 

• Iidem 

et oit apelé 

Larârium. 

Les mêmes 

s’apeloit 

Lardrium. 

On les 


nominabântur Prcestites , 
étoient apelés Præstites, 

apeloit aussi Prœstites{*), parce qu’on les regardait 


*( :> ) C’est- à-dire, tutélaires ou bienfaicteurs ; du latin prœstàrc\ 
être debout, ou, procurer. 


quasi 

corne étant 
tome étant 

illi 

ceux 

toûjours 

qui 

qui 

prêts 

præstârent 
procuroient 
de procurer 

familiis 

multa 

cômmoda. 

aux Jpmilles 

plusieurs 

avantages. 

aux familles 

les avantages dont elles avoient besoin. 

Ethnici 

vocâbant 

Qénium 

Les Païens 

apeloient 

' Génie 

La 

divinité 


particulière 

numen 

proprium 

eu jusque 

la divinité 

propre 

de chaque 




à chaque - 


bôminis , 
home , 

home s’apeloit Génie , 
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eümque simùl cum unoquoque nasci et mori , 
arbilrabântur. Dûplicem staluébant Génium , 
âlterum cândidum' et felicem , âlterum ni- 
grum et sinistrum , qui si albo esset fortior. 


atque 

et 

et 

arbitrabântur 
* ils croy oient , 
on cro_yoit 

hoc , 
cela f 

scilicet , 
à savoir, 
que 

eum 

Génium 

nasci 

et 

mori 

ce 

dénie . 

naître 

et 

mourir 

ce 

Génie 

naissoit 

et 

mouroit 

simùl 

cum 

unoquoque 

hôminc. 

ensemble avec 

un chacun 

home. 


avec 



l’home. 


Ethnici statuébant dûplicem 

Les Pa'iens établissaient un double 


Chacun 

* avoit 


deux 

Génium , 

âlterum 

cândidum 

et 

dénie , 

l’un 

blanc 

et 

Gcmes, 

l’un 

blanc 

et 

felicem , 

* âlterum 

nigrum 

et 

heureux , 

Vautre 

noir 

et 

favorable. 

l’autre 

noir 

et 

sinistrum , 

qui. 

si 

esset 

gauche , 

lequel , 

s’ 

il étoit 

funeste. 

Si 

celui-ci 

étoit 

fortior 

præ 

albo , 


plus fort 

que 

le blanc , 

« 

plus fort 

que 

le blanc , 
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omnibus infortüniis miserum hûminem male 
multâbat. Fœmina'rum Génios appollâbant 
Junônes. Serpens Génio dicâtus ernt. Rerum 
liumanârum véluli clavuin moderabâtur For- 
tüna , dea cæca , rotæ însidens volübili, et in 
solâ inconstanlià constans. 

- .. 

multâbac malè miserum 

traitait durement le malheureux 

il causoit toutes - sortes de maux au malheureux 

hôminem ab omnibus infortüniis. 

home par toutes les infortunes. 
auquel il étoit ataché. 


Appel la haut Junônes Génios fucminârum. 
Ils apeloicnt Junons les Génies des femmes. 

Les Génies üps femmes s’apeloicot Junons. 


Serpens 

erat 

dicâtus 

Génio. 

Le serpent 

étoit 

dédié 

au Génie. 

Le serpent 

étoit 

consacre 

aux Génies. 

Fortüna , 

dea 

cæca , 

însidens 


La Fortune, déesse aveugle, placée sur 
La Fortune tenoit , pour ainsi di^e, le gouvernail 

roleî volübili , et constans 

une roue qui tourne aisément, et constante 
des choses humaines: déesse aveugle, etqui n’est constante 

in solà inconstântià, moderabâtur 
dans la seule inconstance , gouvernoit 
que dans son inconstance. 

véluti clavum rerum liumanârum. 
corne IcgQuvernail deschoses humaines. 
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Jluic maxime supplicabant , eique varia , 
clivérsis nominibus , templa posita reperiûnlur. 
Si quis fortuné secùnda et (a vente abuterétur, 
hune pleclébal Némésis , et indîgnos ingrates-» 
que ulciscebâtur. 

Ellmici supplicabant maxime 

J jCS Paiens fesoient des suplications surtout 
Ou avait une dévotion particulière pour 

huic deæ, atque 

à côte déesse , et 

cote déesse , et il paroit qu’on lui avoit élevé 

templa va'ria reperiüntur 

des temples divers sont trouvés 
plusieurs temples en diférens endroits, 

posita ei , sub diversis nominibus. 

mis à elle, sous divers noms., 

sous diférens noms. 

SL quis abuterétur de fortuné 

Si quelqu'un abusoit de la fortune 

Némésis châtioit ceux qui abusoienf. 

secûndà et invente, Némésis 

seconde et favorable , v Némésis 

des faveurs do la fortune. Elle 


pleclébat hune , et ulcisceba'tur 

plioit celui-là , et punissoit 

chdtioit 

punissoit aussi ceux qui par leur ingratitude se rendoient 


indîgnos ingrates - que. 

les indignes et les ingrats. 

indignes des bienfaits qu’ils avoient reéus. ' 


V 
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Inditum id illi nomen à voce græcâ quæ 
significat distribüere : quia pccnas et præraia 
unicuique véluti dividébat. Dicta quoquè légi- 
/ur Adrastæa; vel âb Adrasto, rege Argivôrum, 
qui primus aram illi côndidit; vel 


Id 

Ce 

Ce 

nomen 

nom 

nom 

fuit 
fut 
lui . 

inditum 

donc 

vient 

iiii 

à elle 

à 

d' 

du 

voce 

græcâ , 

quœ 

significat 

un mot 
mot 

grec , 
grec (*), 

qui 

qui 

signifie 

signifie 


in^olèn‘ meC ' ,,M ‘ a ’ ° U dC nemtlio ' s'indigner, (tri 


distribüere, quia, véluti 

distribuer, parceque , . pour ainsi dire , 

distribuer , parce qu’elie 


dividébat unicuique pœnas 

c/lcdii’isoit a chacun v les peines 

partageoit à chacun , Selon ses mérités , les peines 

et præmia. 

et les récompenses. 
et les récompenses. 

Légitur 
Elle est lue 
Elle 

quoquè 
aussi 
a aussi 

dicta Adrastæa , 
dite Adrastée, 

été apelée Adrastée, 

vel a b 

ou d ’ 

ou d’ 

Adrasto 
A drus te 
Adraste 


r.cge 

Argivôrum , 

qui 

primus 

roi 

des Argiens , 

qui 

le premier 

roi 

d’Argos , 

qui 

le premier 


illi , vel 

à elle , ou 

ou* 


côndidit * aram 

bâtit un autel 

lui dressa un autel 
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quôd nemo illam posset effügere, ut vox græca 
sonat. Rhamnüntc , pagus Atticæ fuit, præ- 
cipuè colebatur. Hinc Rhamnüsia vocâtur à 
poétis. Alâtam exhibébant, ad 


quôd 

nemo 

posset 

effûgere 

pareeque 

persone 

ne pouvait 

. • - f Uir 

pareéque 

persone 

ne pouvoit 

lui echapers 


iJlam, ut vox græca sonat. 

elle , corne le mot grec le fait entendre. 
c’cst ce que signifie ce mot Adrastée (*) <t 


('! Qu’on a fait venir de l'a privatif et de drasmos, Jpurpxlc, 
fuite. 


— ; : ♦ ; ; 7- 

Nfémesis colebatur præclpuè ✓ in 

Némésis étoit honorée principalement à 

Némésis étoit sur tout honorée à 

Rhamnünte. 

Rhamnus. 

Rhamnus , 

Rhamnus 

Rhamnus 

fuit pagus 

fut un vilage 
vile 

Atticæ : 
de l'Attiqüe . 
de l’Attiqüe : 

hinc Némésis 

: de là Némésis 

c’cst pourquoi les poètes lui ont doné 

vocâtur 
est apelée 
le nom ■ 

Rhamnùsid 
Rhamnüsia 
de Piliàmnusie. 

à poétis. 

par les poètes. 

Antiqui 
Les anciens 
On 

exhibébant eam alâtam 

représentaient elle ailée , 

la peignoit avec des ailes. 


ad 

*■» * 

pour 
pour , 
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significîfndam : • exbibébant eam 

être signifiée : ils représentaient elle 

Elle 


insidéntem rotæ , 

assise sur une roue , 

ètoit assise sur une roue 

indicarent eam vicissitiidinem 

ils indicassent cète 'vicissitude 

montrer la vicissitude 

. \ 

cum quà pœnœ respôndent 

avec » laquelle les peines répondent 

avec; laquelle la punition succède 

delictis alque succédunt iis 

auæ fautes et succèdent à ces 
à la faute. 

delictis. , • 

fautes . 


ut 

afin qu 
pour 


f 
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In deôrum éliam niimerum referebâutur Nox 
et Sominis, sive Morplieus. Ex ut roque génitus 
Momus , ludo'jocisque præsidébal. Êosila quo- 
què templa visebunlur variisscélerum inonstris 
et morbis ; 


Nox et Somnus sive 

ha Nuit et le Someil ou 

La Nuit et le Someil , autrement 

Môrpheus referebdnlur étiam in 

JYJorphée étoient reportés aussi dans 
Morpliée , ( étoient aussi au 

- ■ $* ■ ■ ■■■ ; ■ 

niimerum deôrum. Momus génitus 

le nombre des dieux. Momus engendré 

nombre des dieux. Momus, né 

. ’ » 

ex ulrôque , * scilicet , ex 

de V un et de l’autre , à savoir, du 

de l’un et de l’autre , 

Somno et ex Nocte , prœsidébat 
Someil et de la Nuit , présidoit 

présidoit 

lu do jotis - que. Templa 

au jeu et aux amusement. Des temples 

aux jeux et aux ris. . On avoit poussé 

quoquè pôsita variis monstris 

aussi posés à divers monstres 
la superstition jusqu'à bâtir des temples 

scélerum et morbis visebdntur, 
de grands crimes et auxmaladies étoient.vûs , 
aux crimes les plus monstrueux, i 

‘ • " • . N 


ï. « 


« 
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ut, Invidiæ , Fraudi , Calûmniæ , Discôrdiæ, 
Furôri , Febri, Favori, Paupertati , Neces- 
k sita'ti , T empestâti. lllud paulo réctius, quôd 
- eQsdem honures tribûerent yirtûtibus , Fidei, 
Justitiæ, sive Astréæ , 


ut , Invidiæ 

, Fraudi , 

Calûmniæ , 

corne, al Envie, ù la Fraude 

, ùlaCalo/nnie, 

tels que l’Envie, 

la Fraude , 

la Calomnie, 

Discôrdiæ , 

Furôri , 


à la Discorde , 

à la Fureur , 


la Discorde, 

la Fureur. 

On t^n avoit aussi 


Febri , 

Pavôri , 


à la Fièvre à la Peur , 

érigé aux maladies 

, à la Fièvre , 

à la Peur, 

Paupertati , 

Necessitâti , 

Tempestati. 

à la Pau vreté , a la A ccess i té, 

à la ' F empâte . 

à la.Pauvreté , ; 

à la .Nécessité, 

à la Tempête. 

Iilud negôtium 

erat paulo 

rcctius , 

«- Ceci 

étoit un peu plus ù propos , 

* Ce qu’il y 

avoit d’un peu plus raisonable. 

sci li cet , 

quod 

tribûerent 

à savoir , 

qu 

ils atribuoient 

c’est 

qu’ils avoient 

aussi atribué 

eôsdem 

honores 

virtûtibus , 

les memes 

horreurs 

aux vertus , 


les lioneu,rs div 

ins aux vertus , 


Fidei , Justitiæ, sive Astréæ, 

à la Fidélité y à la Justice, ou yJstrce , 

à la Fidélité , à la Justice, autrement Astrée, 
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Pietâti , Pudicitiæ , Concord iæ, Verilâti, Salüti, 
Libertâti , Paci, demùm Siléntio, eu jus præses 
apud Ægj ptios eral Harpdcrates ; apud Græcos 
Sigâlion : ulérque pingebâtur cuin digilo indice 
labris admoto , , 


Pietâti , 
à la Piété , 
à la Piété, 

Pudicitiæ , Concordiæ , 

à la Pudicité , à la Concorde ■, 

à la Pudicité., à la Concorde, 

Verilâti , 
à la l e rite 
à la Vérité , 

* 

Salüti , Libertâti , 

, à la Santé , à la Liberté , 

à la Santé , à la Liberté , 

Paci , 
à la Paix , 
a la Paix , 

demùm Siléntio, cujus 

enfin au Silence , duquel 

enfui au Silence. Ca dieu 

Ék 

silénlii 

silence 

du silence 

Harpocrates erat 

Harpocrate étoit 

étoit apelé Harpocrate 

præses apud Ægyptios ; ’ et 

le président chés les Ègiptiens ; et 

cliés les iigipliens , et 

Sigâlion 

Sigâlion 

Sigâlion 

erat præses apud 

en étoit le président chés 

parmi 

Græcos : 
les Grecs : 
les Grecs : 

utérrjue pingebâtup 

l’un et l autre étoit peint 

l’un et l’autre étoit représenté 

5 £ - 


cum digilo indice admoto labris, 
avec le doit indice apliqué aux lèvres , 
tenant le doit indice sur les lèvres, 




silénlii ab iisdem Ægyptiis , 
du silence par les manies Egiptiens , 
qui etoit la déesse du silence , 

ejiisque 
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ejüsque simulûcrum, ore obligâto et obsignâto 
prostâbat. 


atque 

et 

et 

simulâcrum 
la statue 

sa statue 


ejüs 

d’elle 

prostâbat 

cuni 

ore 

étoit exposée publiquement 

avec 

la bouche 

• 


avoit 

la bouche 


obligâto 

et 

obsignâto. 


liée autour 

et 

cachetée . 


pousue 

et 

cachetée. 

L 
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/ 


PARS 

SEC UN DA. 

ri 

D E 

S E M I D E I S 

ET HEROIBUS. 

C A P U T 

P R I M U M. 

ORIGO IDOLOLATRIÆ. 

• 

C u m priinùm liômines^ 

PARS 

PARTIE 

SECONDE 

S E C U N D A. 

SECONDE. 

PARTIE. 

DE SEMI DE IS ET HEROIBUS. 

DES DEMI-DIEUX ET DES IlÉROS. 

C A P U T 

P R I M U M. 

CHAPITRE 

PREMIER. 

ORIGO 

IDOLOLATRIÆ. 

ORIGINE 

DE i/l rf O I. A T R I E. 


P JV I M U M 

Au comencement 


cùm 

après 

Après 


liômines 

que les homes 

que les homes 

La 


i 


I 
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abrépli cupiditâtum æstu , in graviora flagi'lia 
prolâpsi sunt ; tune onginis suæ et conditoris 
obh'ti , nova sibi numiua fabricârunt. Ac primo 
quidem Solem et Lunam adoravére, quia nihil - 
formôsius objiciebâtur sénsibus , 


abrépti 

emportes 

emportés 

ab 

par 

par 

æstu cupiditâtum, 

l'ardeur des passions , 
l’ardeur de leurs passions , 

prolâpsi sunt 

in 

flagftin 

furent tombés 

dans 

des f orfaits 

furent tombés 

dans les 

plus grands 

graviora ; 

tune 

oblili 

memdriam 

plus griiifs; 

alors 

aia rit oublié 

le souvenir 

crimes ; 

alors 

aïant perdu 

le souvenir 

suæ 

or i 

ginis et 

sui 

de leur 

origine et 

de leur 

de leur 

on 

gine et 

de leur 

conditoris. 


fabricarlint sibi 

nova 

créateur , 

ils se forgèrent 

de nouvèles 

créateur , 

ils 

se formèrent 

de nouvèles 


nûniina; ac quidem primo adoravére 
divinités ; et certes d'abord ils adorèrent 


divinités. 


. ij’abord 

ils adorèrent 

Solem 

et 

• Lunam , 

quia nihil 

le Soleil 

et 

la Lune , pareeque rien 

le Soleil 

1 

et 

la Lune, paiceque rien 

formôsiuS 


objiciebâtur 

sénsibus , 

plus beau 


n était présenté 

auoc sens , 

de plus beau 


ne s’ofroit 

à leurs sens , 
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quorum judicio ferè omnia meliebântur : deindè 
hominibus insis, culturn; uni Deo débitum adhi- 
buérunt. lu primus omnium tentasse N in us 
fertur, circà mundi aimuip ig/j5 : , , ..." 


judicio quprum sénsuum , 

au fageyient desquels sens , 

qui seuls étoient la règle'' de leurs jugemens, 

metiebàntur -ferè - • omnia. 

ils mesuraient presque toutes choses. 

, Dans 


Deindè adhibuérunt bpminibus 
Ensuite ils employèrent à T égard des homes 
la suite ils rendirent • aux homes 

î * . 


ipsis culturn débitum Deo 

mêmes le culte . dû à Dieu 

mêmes le culte qifils ne dévoient rendre qu’à Dieu 


uni. 

Ni nus 

~w ■ 

fertur 

tentasse 

seul. 

Ni nus 

est reporté 

avoir essayé 

seul. 

Quelques auteurs ont imaginé que Ninus fut 

1d 

primus 

è numéro 

omnium , 

cela 

le premier 

du nombre 

de tous . 

• 

le premier qui 

i tomba dans un pareil égarement. 

circà 

annum 

mundi 

millésimum 

■tiers 

l> 

i an 

du monde 

mil 

vers 

l’an 

du monde 

mil 


nongentésimum quadragésimum quiutum: 


neuf -centième 

neuf cent 


quarantième 
quarante 


cinquième: 

cinq , ’ 

L 1 • 
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qui , collocalâ pûblicè palris sui Beli statu.* , 
jussit ad eam preces et vota côncipi. Exém- 
plum secûlæ'gentes vicinæ, divinos honores 
suis principibus , aut herdibus de généré hu- 
mano benè méritis, dccrevérunt. 


qui N in us , à statua Beli 

lequel N inus t après la statue île B élus 

et qu’ajant exposé publiquement la statue de son père 

sui patris collocatà - pûblicè -, 

son père ^ placée ‘ publiquement , 

Bélus , 

jussit • preces et vola 

il ordona des. prières et des vœux 

il ordona qu’on adresseroit des vœux et des prières 

. côncipi ad eam stdluam. 

être conçus à cète ■ statue. 

* ■ | 

a # cete statue. 

Gentes vicinæ secütæ exémplum 
Lesnations voisines a'iant suivi cet exemple 

A son exemple, selon çes auteurs, les nations voisines 


decrevérunt 

décernèrent 

décernèrent 

honores 
des honeurs 

des honeurs 

- divinos 
divins 

divins 

suis 
à leurs. 

à leurs 

principibus 

princes 

aut 

ou 


herdibus 

héros 

princes 

et 

à leurs 

héros 


benè méritis de généré humano. 

qui avoient bien mérité du genrk humain. 
qui avoient bien mérité des homes. 


r,. . .. . ■ I 
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Sic inter sûperos relâti Satûrnus , Jupiter , 
Neplünus , Hercules , aliique ; et pro nurni- 
nibus deindû hâbili sunt , commûni géutium 
omnium suffragio , prœcfpuè Græcorum, qui 


Sic, Satûrnus, Jupiter, • • 

Aiftsi , Saturne, Jupiter, 

Ce fut ainsi, disent ces mêmes auteurs, qucSaturne, J upiler.» 

| • 

ÜNeptünus , Hercules , alii - que 

Neptune , Hercule, et les autres 

Neptune, Hercule et les autres 

relâti sunt inter sûperos , 

furent raportés entre ceux d cnliaut , 

Jurent mis au nombre des habitans du ciel , 

et' deindè hâbiti suntc pro 

et ensuite furent tenus pour 

et que dans la suite ils passèrent pour 

•numinibus, 1 à 

des divinités , par 

des divinités, à qui on rendit des honeurs divins, par 

suffragio commûni omnium géntium , 
le sufrage comun de toutes les nations , 

le safrage unanime de toutes les nations , 

præcipuè à suffragio Græcorum , 
sur tout par le sufrage des Grecs , 
et sur tout des Grecs , 


•J* 4 


qui 

qui 

qui 


Digitized by Google 



l68 OE U V R F. S 

cælcris eruditione ac sapiéntiù præstdre crede- 
buntur. Ürdinem nihilominùs uliquem statué- 
bant inter deos : cjuosdam enim censébant 
omni excepliône majores : ut Jovem , 


crçdeba'ntur præstdre præ 

étaient, crus excéler par dessus 

passoient pour le peuple le plus 

cæteris in eruditione ac in sapiéntiâ. 

les autres en érudition et en sagesse. 

sage et le plus savant de l’univers(*). 

(*) Mais c’cst peu conoitrc les homes , que de penser que 
l'idolâtrie se soit répandue sur la terre par imitation et à l’exemple 
de Nitius. Les homes en trouvèrent la source dans la corruption 
de leur cœur , et sur tout dans la foiblesse et le dére'glemeni de 
leur imagination. On a trouvé l'idolâtrie établie dans l'Amérique, 
où , il n’y a guères d’aparcnce qu’on eût jamais entendu parter 
de Ninus. 

Nihilominùs Etlinici statuébant 

Néantmoins les Pa'iens métoient 

quoique les Païens eussent plusieurs dieux, ilsétablissoient 

dliquein ôrdinem inter deos : 

quelque ordre entre les dieux : 

cependant des ordres diférens parmi les dieux : 

censébant enim quosdam majores 

car ils comptaient quelques uns majeurs 

il y en avoit quelques uns qui passoient, 

præ cæteris diis cum 

par dessus les autres dieux avec 

sans contredit , pour être les plus grands ; 

**' " ' ' * ■ ■ ■ ■ - ■ ■ ■ ■ ■ ■ — . ... -r — — 1 - - 

omni exceptiône : ut , Jovem , 

toute exception : comk , Jupiter , 

corne, Jupiter, 



I 
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Junônem, Nepyinum, etc. : quosdam minores: 
ut Pana, Faunos , Sûtyros, INymphas , etc. 
INonnûllos dimidialos quasi deos, sive semideos, 
appellûbant, qui matérnum düntaxât, pater- 
nûmve genu$ ab âliquo deo dûcerent, 


Junônem , Neptûnum , • etc. : et 

Junon , Neptune , etc. : et 

Junon, Neptune, etc.: 

censébant quosdam minores : 

ils comptaient quelques uns mineurs : 

d’autres étoient d’un ordre inférieur: 

ut. Pana, Faunum, Sâtyros, 

corne. Pan, Faune , les Satires , 

tels étoient , Pan, Faupe, les Satires, 

~ — • v 

INymphas , etc. Appellabant 

les Nimphes , etc. Ils en apeloient 

les Nimphes, etc. 11 y ( en aVoit 

nonntillos quasi _ deos dimidiàtos 

certains pour ainsi dire dieux à moitié 

quelques uns qui n’étoient dieux qu’à demi:. 

J • ‘ 

sive semi-deos , qui dûcerent 

ou demi-dieux , lesquels tiroient 

' on’les apeloit demi-dieux , c’étoient ceux qui ne 

genüs dûntaxàt patérnum 

leur origine seulement paternèle 

décendoient des dieux que du côté de leur père 

• l 

maternûm-ve ab âîiquo deo, 
ouseulcmentmaternèle de quelque dieu, 
on du côté de leur mère , , . ^ 


/ 

S 
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ut Æsculapium , Pollucem , e!*similes. Déni- 
què herôibus ob ros præclârè "estas, et magna 
quædain in morta'los coliàta bénéficia , ccelum 
ac divinilâtem indulsérunt. De duôbus primis 
deôrum genéribus 


ut , 
corne , 
corne , 

Æsculâpium, 
Esculupc , 
Esculape, 

Pollücem 

Pollux 

Pollux 

et 

et 

et 


, sim îles. 

Déniquè 


autres 

semblables,. 

Enfin 


autres 

semblables. 

Enfin les païens 


indulsérunt cœluin 

ils eurent T indulgence d'acorder le ciel 

eurent la foibless? de placer dans le ciel 


ac divinitdtern herôibus , ob 

et la divinité ' aux héros , à cause des: 
et de mètre au rang des dieux , les héros .qui 

res gestas præcldrè , et ob 
choses portées glorieusement , et àcausede 
*’ét oient distingués par leurs belles 

quædam magna bénéficia rollâta 

certains grands bienfaits conférés 

actions et par les grands services qu’ils avoient rendus 

in mortâles. Hoc, scilicèt dicere do 
aux mortels. Ceci , à savoir, parler des 
aux homes. Nous avons parlé . des 


duôbus 

deux 

deux 

primis 

premières 

premières 

genéribus 

sortes 

•■sortes 

\ 

deôrum , 
de dieux , 
de dieux , 

- V 

' • 

\ # • 

t 
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clictum est parte prima, nunc de seuiideis et 
heroibus disseréndum. 


dictum est in parte * prima , 
a été dit dans la partie première , 
dans la première partie de cet abrège , 

nunc dissérere disseréndum est 

maintenant le discourir • doit être discouru 

il faut parler 

nous alons traiter présentement 


de 

seimdeis 

et 

de 

touchant 

les demi-dieux 

et 

touchant 

des 

demi-dieux 

et 

des 


heroibus. 
les héros. 
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C A P ü T SE C ü N DU M. 

P E R S E U S. 

A cri si us, Argifôrum rex , cùm orâculo 
didicisset, fulurum ut periret à pûerQ, quem 
Dânaë l'ilia sua pâreret , 

C A P U T S E G U N D U M. P E 11 S E ü S. 

CHAPITRE SECOND. PERSE E. 


C.M 

A près 

qu' 

Acrisius , 
A crisius , 

Acrisius , 

rex A r g i vôr u m y» 

roi des Argiens , 
roi d’Argos , 

didicisset 

ex 

orâcujo hoc , 

eut apris 

de 

l’oracle . ceci , 

aïant apris 

de 

l’oracle » 


scilicèt, • ut speriret à piîero 


à sacoir 

qu il périrait par Vcnjant 

qu’il périroit par la main d’uu lils 

quem 

Dânaë 

Sua 

fi lia 

que 

Danae 

sa 

JH le 

que 

Danaé 

sa 

tiilc 


pâreret, esse negôlium futûrum, 
métroit au monde, être une chose future , 

à venir , 

. mdtroit au inonde. 
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hanc æreà turri inclusit, appôsitis custôdibus , 
ne quis ad illam vir aspirâret. Eô tamen pene- 
triivit Jupiter in inrbrem an reuni mututus, 
lioc est, auro corrüptis puéllæ custôdibus. 


inclusit liane filiam in ' turri 

il enferma cùtc fille dans une tour 

il enferma cète princesse dans une tour * 


æreâ cum custôdibus appôsitis, 

d'airain avec des gardes apostés , 

d’airain, et lui dona des gardes, 

, ut ’ dliqüis vir ne 

afin que quelque home n 

afin qu’aucun liome n’en pût aprocher , et qu’on ne 


àspira'ret » ad illam. 

aspirât point à elle. 

pensât point à la lui 'demander en mariage. 


Tamen 

Cependant 

Cependant 


Jupiter inuta'lus in 
Jupiter changé en 
Jupiter changer en 


imbrem 

pluye 

p^ yg 


aureum, hoc est, à custôdibus 

d’or, cela est , après les gardes 

d’or, c’est-à-dire, après avoir corrompu les gardes 


puéllæ 
de cète fille - 
de la princesse. 


corrüptis 
corrompus 
trouva le 


cum auro, 
avec de l’or t 
secret 


penetrJvit 

pénétra 

d’entrer 


eô. 

en ce lieu là. 
dans cète tour. 
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Génitum sic furlo Pérseum , Acrisîus in arcam 
dbdiflit , et in médios fluctus projécil : sed à 
piscatùribus servdtus , cùm œtale processisset, 
ac Jiidicro interéssel certumini, patrem imprü- 
dens interf'écit. 


Acrisîus a’bdidit in arcam 

‘ Acrisius cacha dans Un cofre 

Acrisîus fit enfermer dans un cofre 

l'érseuni génitum sic cum furto, 

Persée engendré ainsi arec surprise, 

à la dérobée , 

Persée qui naquit de céte entrevu^clandestine. 


et projécit 

et jeta 

et le lit jeter 

eum 

lui 

in r fluctus 

dans les Jlots 

dans la mer : 

médios : sed 

Pérseus 

servâtus à 

mitoyens: mais 

Persée 

conservé par 

mais 

il 

“fut sauvé par 

piscatùribus , 

cùm 

processisset 


des pécheurs , * après qu il fat avancé 

d|p pécheurs. Dans la suite Persée étant parvenu • 

in æt.ite , ac cùm inlerésset 

en âge , et un jour qu il se trouvoit 

à l’âge viril, il se trouva 

certamini ltidicro, imprûdens 

àunconibat fait pour se réjouir, sans lesavoir 
à des jeux publics, ‘et il_y tua , par hasard. , 

inrerfécit patrem. 

il tua son père. 

son, grand-père, sans le conoître. 
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Res ejus prnedarè gestas describit Ovidius , 
Melamorphôseôn libro quarlo ad finem , et 
iinlio libri quinli. Pégasus,de quo niéminit 
idem üvidius Mctamorplioseôn libro quarlo, 
egrégiam Pérseo primùm navdvit opéra m j 


Ovidius 

Ovide 

Ovide 


in 

dans 
s la 


libro * 
le livre 
lin du 


quarto 
quatrième 
quatrième livre 


Metamorphoseôn , ad finem., et in 

des Métamorphoses , vers la fin , êt au 
de ses Métamorphoses , et au 

inilio * libri qttinli describit 
comencement du livre cinquième décrit 
comcncement du cinquième, décrit 


res ejus gestas praecldrè. 

les choses délai portées glorieusement. 

les belles actions de Persée. 

Pégasus , de quo idem Ovidius 

Pégase, du quel le même Ovide 

Pégase, dont le même Ovide 

niéminit in libro quarlo 

s'est ressouvenu au livre quatrième 

fait mention , 

Mctamorpliôseon , navavit , primùm 

des Métamorphoses , opéra d'abord 


opéra m egrégiam Pérseo ; 

une délivre . • belle à Persée ; 

grande utilité , d’abord . à Persée • 
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deindè Bcllcrophônti, Glauci, régis Corinthiô* 
rutn , filio. Ille , cùm Prœtum Argivôrum regem 
inviseret , ejiisque uxôri Stenobææ assentiri 
nollet , ab eâ fuit accusa'tus apud Prœtum , 
qui , ne 


déindè Belfêrophônti - filio Glauçi 

ensuite à Bellérophon fils deGlaucus 

ensuite • â Bellérophon lits de Glaucus 


regis Corintihiôrum. Ille 

roi • des Corinthiens. Ce Bellérophon 

roi de Corinthe. Celui-ci 


cùm invéseret Prœtum regem 

corne il étoit venu voie Prétus roi 

étant aie voir Prétus roi 


Argivôrum, atque nollet 

des Argiens , et qu'il ne voulait point 

d’Argos , la reine Sténobée conçut de l’amour, 

assentiri Stenobææ uxôri ejus, 
consentir à Sténobée femme de lui , 
pour lui ; mais Bellérophon ne voulant point se rendre 

fuit accusatus ab eâ apud 

il fut acusé par elle auprès de 

aux solicitations decète princesse, elle l’acusa auprès de 


Prœtum , qui 

Prétus ,1 lequel 

son mari d’avoir voulu atenter à son lionenr. 


Prœtus , 
Prétus , 
Prétus, 

ut 

afin qu- 
pour 

nè 
il ne 
né 

datam 


« 

-J 

» 

' /- 

. 

- 

< ' 


.. 


• 
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dàtam hûspiti dextram fidémque violuret , ni isit 
ipsum cuni lilteris , quasi conimendati'tiis , 
quarum similes , Bellerophôntis Epistoice pôs- 
tcà sunt appelldlæ, ad lobatem regem Lyciæ, 
sécerum suuin. Ro^abalur islis lilteris lobules. 


violuret 

d extra m 

et 

fidem 

violât point 

la droite 

et 

la foi 

point violer 

le droit 



dalarn 

llôspili , 

misit 

ipsum 

douée à son hôte , 

V envoya 


d'hospitalité. 

envoya ïlelièrophou 

ad lobai em 

regem 

Lyciæ 

suuin 

à Iobate 

roi 

de lAcie 

son 

clics son beau-père Iobale roi * 

de Licie 



sôcerum, cum lilteris quasi 

beau-père , avec des /êtres corne 

avec des litres qu’il lui dona corne 


commendatiliis , similes 

de recomandation , les semblables 
des litres de recomandation : 


quarum lilterarum nppelldlæ sunt 

desquelles létres furent apelées 

posteà Epistolæ Bellerophôntis. Iobdlcs 
dans lasuite Létres deBellérophon. Iobate 

mais au 


rogabâtnr à Brœto in islis lilteris 

était prié par Prétus dans ces létres 

lieu de le recomander, il prioit Iobate 
Tome II. ' M 
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ut Bellcrophônlem insidiis et astu pérderet* 
Statim vdriis periculis fuit objéctus au Iobâle, 
ut pcriret , præsértim Chimæræ , horribili 
monslro , in Lyciâ , quod 


ut pcrderet Bcllerophontem cum 

(ju il perdit Bellérophon avec 

de dresser quelque piège à Bellérophon, et 


insidiis et cum astu. 

des embûches et avec finesse. , 

de le faire périr adroitement. Ces sortes de lètres 

Statim 

D'abord 

furent apclées dans la suite Lètres de Bellérophon. 

Bellérophon fuit objéctus va'riis 
Bellérophon fut exposé à divers 
Jobate l’exposa d’abord à plusieurs 


periculis ab Iobâte , ut 

périls par lobate, afin qu 

périls diférens , 


periret. Fuit objéctus præsértim 
il pérît. Il fut exposé principalement 

sur tout 


Cliimæræ monstro horribili in 

à la Chimère monstre horible dans 

à la Chimère, monstre horrible de 


Lyciâ , 
la Idcic , 
Licic j 


quod 

lequel 

Bellérophon 
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£égasi tamen ope domuit. Sed dùm , equi 
alali tergo insidens, cvolâre in coeluni comitur, 
à Jove dejéctus, et oculis orbdlus est. Comrnô- 
diùs aetum fuit cum Pérseo et ipso Pégaso, 
nam 


tamen dômuit cum ope 

cependant il dompta arec le secours 
vainquit ce monstre avec le secours 


Pégasi : 
(le Pégase : 

sed 

dùm 

mais 

pendant qu 

du cheval Pégase: 

mais 

lors que 


insidens 

tergo 

equi 

alali , 

assis 

sur le dos 

du cheval 

allé , 

monté 

sur 

ce cheval 

aîié , 

condtur 

evolure 

in 

cœlum , 

il tache 

de voler 

dans 

le ciel , 

il eut la témérité de vouloir voler 

au ciel. 


dejéctus est à Jove , et 

il fut jeté en bas par Jupiter, et 

Jupiter le fit tomber de cheval et 

orbatus est ab oculis. Agere 
fut privé des jeux. L’action d'agir 

le rendit aveugle. 

aclum fuit commodiùs cum Pérseo 
fut faite plus bénignement avec Versée 
Persée et Pégase eurent une destinée plus heureuse : 

et cum ipso Pégaso , nam 

et ayec le même Qégase, car 
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ainlio in-si'dera sunt relâti. Slenobæa necem 
sil)i conscivil. 


ambo relâti saut inter sfdera. 

tous deux furent portes parmi les astres. 
ils furent placés l’un et l’autre parmi les astres. 


Stenobæa conscivit sibi . necem. 

Sténobce procura à soi une mort violente. 
A l’égard de Ménobée, elle se dona la mort. 


1 


< 



# 
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CA PtJT TERTIU M. 

HERCULES. 


He hôuji, ’quos vetûstas celebrdvit, clan’s- 
simus éxtitit Hercules , Alcménâ génilus , 
conjuge Amphitryûnis , Tliebâni principis , et 
Jove. 


CAP U T TERTIUM. HERCULES. 

v 

CHAPITRE TROISIEME. HERCULE. 


H ercules génitus ex Alcménâ conjuge 
Hercule engendré d’ Alcmène femme 
De tous les héros que l’antiquité à vailles. Hercule 

♦ 

Amphitryônis principis Thebâni et à 

d‘ Amp lu trio n prince Thébain et de 

est le plus fameux. Iiétoit fils de Jupiter et d’Alcmène, 


Jove, éxtitit clarissimus è numéro 
Jupiter , fut le plus illustre du nombre 

femme d’Amphitrion , roi de Thèbes. Jupiter prit 


lieréum quos vetûstas celebrdvit. 

des héros </ue l’antiquité célébra. 

la 'forme d’Amphitrion pour séduire Alcmène. 

M 5 
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Regnabat per idem tempusMycénis,inGræciâ, 
Sthénelus, et regnuin Hercuii fata destinâbant. 
Sensit Juno, effecittjue, ut Eurystheus Sthéneli 
fïlius, prior nasceretur , quàm Hercules, cura 
ânteà impetrâsset à Jove, ut 


Per i 

Pendant le 

Dans 

idem tempus 

meme tems 

ce tems-là 

Sthénelus 

Sthénélus 

Sthénélus 

regnabat in 
régnoit à 

étoit roi de 

Mycénis in Græciâ : et 

Jnicène en Grèce : et 

Micène vile de Grèce : et 

fata 

les destinées 
les destinées 

destinabant 

destinoient 

' réservoient 

regnum 
le royaume 
son royaume 

Hérculi. 

Juno sensit hoc. 


à Hercule. Junon reconut cela , 

à Hercule. La jalouse Junon instruite de cet 

effecit - que ut Eurystheus filiuS 

et fit en sorte qu Euristée fils 

arrêt du destin , pour en détourner l’éfet , prit ses 

Sthéneli , nasceretur prior quàm 

de Sthénélus , naquît premier que 

mesures dans le tems qu’Alcméne étoit enceinte aussi 


Hercules, eùm . ânteà 

Hercule , après qu auparavant 

bien que la femme de Sthénélus : d’abord 


impetrâsset 

% 

a 

Jove, 

ut 

ille 

elle eut obtenu 

de 

Jupiter, 

que 

celui 

elle obtint . 

de 

Jupiter 

que 

celui 
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qui ambôrum prior foret in lucetn éditus, 
alteri imperita'ret. Imperium indeméntèr in 
Hérculem Eurystheus posteà exércuit. Loti- 
gum tamen Junôni visum est , dùm utérque 
adoJésceret : 


atnbôrum qui prior foret 

des deux qui le premier seroit 

des deux qui viendroit au monde le premier, 

I- - 

cditus in lucem , imperita'ret 

produit à la lumière , comanderoit 

comanderoit 

alteri . 
à l’autre. 

à l’autre : ensuite elle fit en sorte qu’Eurislee fils de 

Posteà Eurystheus 
Ensuite Eurislée 
St lien élus naquîravant Hercule. Euristée 

exércuit indeméntèr impérium in 

exerça durement son empire envers 
traita Hercule avec beaucoup de dureté. 

Hérculem. Tamen tempus, dùm 
Hercule. Cependant letems, pendant le quel 
Mais pour revenir à Junon, cèfe 

utérque adolésceret, visum est 

V un etV autre, devait devenir grand , parut 
déesse ne put atendre que ces enfans fussent parvenus 

longum Junoni : 

• long à Junon: 

à l’adolescence t 
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llérculem in punis pérdere tentâvit, imitiîssis 
ânguibus géminis, quos infans , jam doctus 
vincere, qui vivere vix cœperat, tenéllis mâ- 
nibus elisit. Pâiladis tamen ope, Juno liérculi 
conciiiâla paulispèr est , 


tentâvit pérdere Hérculem in 

elle tâcha de perdre Hercule dans 

elle essaya de perdre Hercule dans 


cunis, à géminis ânguibus immissis, 

les lances , par pieuse serpens envoyés: 

le berceau, elle lui envoya deux serpens pour le faire 


quos 

lesquels 

périr: mais cet 

an^uos 

serpens 

enfant 

infans jam 

l'enfant déjà 

qui sembloit" avoir 

doctus 

circa 

vincere , 

iile 

qui 

instruit 

à 

< vaincre , 

lui 

qui 

apris 

à 

vaincre. 



vix 

cœperat 

vivere. 

elisit 

à peine 

avait comencé 

à 

vivre , 

écrasa 


en començant 

à 

vivre. 

prit ccs 


cum . mânibus tencllis. Tamen 
avec ses mains tendres. Cependant 

deux serpens et les mit en pièces. Cependant, 


Juno conciiiâla est paulispèr 

Junon fut réconciliée tant soit peu 

par l’entremise dePallas, J unon paruts’adoucir a l’égard 


Hérculi 

ab 

ope 

Pâiladis, 

à Hercule 
d’Hercule , 

par 

le secours 

de P allas , 

» 

* 

> 


1 
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dümque pûeri labris übera immülget, décidit 
aliqua parlicula candidi liquoris , et in eam 
cœli partent défi û\ il , quæ via làctea post- 
niodùm est appellâta. ldæc Junonis benevo- 
léntia minime fuit diutûrna. 


düm - que immülget libéra 

et pendant que elle trait ses mamèles 

et un jour qu’elle lui ' donoit 


labris pûeri , aliqua 

au jc lèvres de cet enfant , quelque 

à teter , quelques 

parlicula liquoris ■‘•'cândidi décidit, 

partie delà liqueur blanche tomba, 
goules de lait 

' i 

et deflûxit in eam parlent 

et coula dans. cèle partie 

se répandirent dans céte partie 

cœli, quæ pôstmixjùm' appellutaest 
du ciel, qui dans la suite à été a pelée 
du ciel, qui depuis à été apelée 


■via làctea. Ilæc benevoléntia 

roye lactée. Cote bienveillance 

la vojc lactée . Cète bonté 

Junonis fuit minime diutürna : 

âeJunon fut nulernerit de longue durée: 
de Junon ne lut pas de longue durée : 

— — — -- • r 

nam 1 ilia dea, 

car cèle déesse 


* 


/ 
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Eurystlieum , Mycendrujn sôlio potitum , im- 
pulit , ut Hérculem vdriis objiceret labôribus , 
quibus déniquè oppréssus periret. Duodecim 
vulgô numerantur. Primo jussus est 


impulit Eurystlieum poti'tum 

poussa ILuristée après qu il fut en possession 
Euristée étant ‘ parvenu 


de sôlio Mycendrum, ut 

du trône de Micène , afin qu! 

au trône de Micène , elle l’engagea à 


objiceret Hcrculem vdriis labôribus , 
il exposât Hercule à divers travaux , 
exposer Hercule à plusieurs travaux, 

à quibus déniquè Hércules 

par lesquels enfin ' Hercule 

persuadée qu’Hercule en seroit enfin acabié , 

oppréssus periret. Pli 

oprimé pérît. Ces 

et ne pouroit éviter d’y sucomber. On 


labôres numerantur vulgô 

travaux sont comptés comunément 

dit ordinairement que ces travaux sont au nombre 

duodecim. Primo 

douze. Premièrement 

de douze. I. Premièrement Euristée ordona 


Hércules jussus est 

Hercule fut comandé 

à Hercule 


* 
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leônem INémeæ silvæ,à quo loti regiôni per- 
nicies creabdtur , interficere. Adortus feram 
Hercules in antrum cômpulit, undè nullum 
patébat effugiuin ; faucibûsque constrictis iu- 
terémit. 


interficere leônem silvœ Némeæ, 


de tuer le lion de la foret 

do tuer le lion de la forêt 

Né niée , 

Némée, 

à quo 

leône 

pernicies 

par lequel 

lion 

la r uine 

qui 


ravageoit 

creaba'tur toti 

regiôni. 

Hércules 

étoit créée à toute 

la contrée. 

Hercule 

tout 

le pays. 

Herculé 

adortus 

banc 

feram 

aient ataqué 

cète bete féroce 

aïant ataqué 

cet 

• V 

animal. 


cômpulit illam in antrum, undè 
la poussa dans lin antre , d’où 

l’obligea d’entrer dans une caverne , d’où 


nullum effügium patébat, 

aucune issue nétoit ouverte , 

il ne pouvoit s’echaper, 

atque à faucibus constrictis 

et après les passages du gosier serres 
et 


interémit eam. 
il la tua. 
l’étrangla. 
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lijus pellem deincèps , primæ scllicet victériæ 
inonuméntum, semper gessit.. Erat liydra leone 
islo télrior , serpens innnânis in Lernâ palûde, 
prapè Argos, cui sèplem câpila sic uni collo 
inserebûntur , 


Deincèps gessit semper peliem 
Dans la suite il porta toujours la peau 
Depuis ce teins lii, Hercule porta toujours la peau 

ejus leûnis, scilicet monuméntum 

de ce lion, corne un monument 

de ce lion , coine un monument 


primæ victôriæ. 
de sa première victoire. 
de sa première victoire. II. Il y avoit dans le 

Hydra erat 
Une Indre ctuit 

marais de Lerne, près d’Argos, une liidre 

létrior præ isto leûne, serpens 

plus cruèle «jue ce lion , serpent 

plus terrible • que ce lion: c’ëtoit un serpent 


immânis 

prodigieux 

prodigieux 

in 

dans 

palûde 
le marais 

‘Lernâ 

Lerne 

propè 

Argos , 

cui 

septem 

câpita 

auprès d 

Argos, 

à qui 
qui 

sept 

avoit sept 

. tetes 

têtes. 


inserebântur uni collo, sic 
étoient insérées à un seul cou, de tèle sorte 
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ut cùm u nu ni exscinderélur, âlia inulla repul- 
luiârent : cm nia simùl eédem ictu Hercules 
abscidit : aut igné, ut âiii traduut, exüssit. 
Dirus aper in Erymânlho monLe vastitatem 
agris à lie ré bat : 


Ut 

cùm 

unuin 

ca p u t ex sc t nd e ré t u r , 

que 

lorsqu ’ 

une 

tête éloit 

coupée. 

et 

lorsqu’on 

Cil 

coupoit 

une , 


tnidta a’lia câpita repull ula'rent : 
plusieurs autres têtes étaient reproduites: 

il en revendit plusieurs autres à la place : 


Hercules abscidit 6m nia ilia ca'pila 

Hercule coupa toutes ces têtes 

Hercule les coupa toutes 

simùl ab . eédem ictu, aqt , 
ensemble du même coup, ou, 

d’un seul coup: 

ut âiii traduut, exûssit ilia 
coma d’autres racontent, il brûla ces 

d’autres disent qu’il les brûla. 


Câpita cum igné. Dirus aper 

têtes avec le jeu. Un cruel sanglier 

III. Un cruel sanglier. 


afferébat 

vastitatem 

agris 

in 

aporloit 

le ravage 

aux champs 

sur 

qui 

lesoit sa 

demeure 

sur 

monte 

ErymJnlho : 



le mont 

Erimante : 




le. mont Erimante, ravageoit toute la campagne d’alentour : 
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viyinn ccpit , Eurystheôque ôblulit. TNeque 
niliil nocobal in Mænalo monte cerva , æreis 
pédibus aureisque côrnibus prædita ; liane 
anno tolo insecütus , iléniquè assecûtus est, 
jaculisque confixit. 


Hercules cepit eum vivum , atque 
Hercule le prit tout en vie , et 

Hercule le prit tout en vie, et 

ôbtulit eum Eurjstheo. Cerva 

V o/rit à Euristée. Une biche 

l’amena à Euristée. IV. Il y avoit 

prædila de pédibus æreis atque 

douée de piés d’airain , et 

aussisurlemonl lMénale, une bichequi fesoit degrands 

de côrnibus aureis, nocébat non 

de cornes d’or , nuisoit non 

ravages ; elle avoit les piés d’airain, et les cornes d’or: 

uibil in monte Mænalo: Hercules 

rien sur le mont Ménale: llei'cule 

' Hercule 


insecutus est banc cervnm in 

poursuivit cèle biche pendant 

l’ateignit après 


anno toto, déniquè assecutus est eam, 
un an entier, enfin il V ateignit, 
un an entier de poursuite , 


et confixit eam 

et la perça 
et lu tua 


eum jâculis. 
avec des traits. 
à coups de flèches. 
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Damni plus afferébant volucres quædam in 
lacu StympluÜo, inusitâtæ magnitiidinis et 
rûboris , ità ut prætereiintes ûnguibus laniâ- 
rent : iis fugâlis magnam est adéptus glû- 
riam : 


Quædam vûlueres magnitiidinis 

Certains oiseaux d’une grandeur 

V. Certains oiseaux du lac Slimphale (*), 

# 

p) Dan£ l'Arcadie. * 

inusitâtæ et rûboris 

non acoutumée et (T une force 

fesoient encore de grands dégâts ; ils étoient d’une 

inusitâli ; quæ crant in lacu 

non acoutumée , qui étaient au lac 

grandeur et d’une force extraordinaire. 


Stympbâlo , afferébant plus damni, 
Stimphale , aportoient plus de domage , 


itâ 

Ut 

laniârent 

prætereiinles 

de sorte 

que 

ils déohiroient 

les passans 

et 

déchiroient 

les passans 

cum 


ûnguibus : 

Hercules 

avec 

leurs 

grifcs : 

Hercule 

il coups 


de grifes : 

Hercule 

adéptus 

est 

magnam 

glûriam 

aquit 


une grande 

gloire 

s’aquit 


beaucoup 

de gloire 


à cause de ces oiseaux mis en fuite. 

ex his voliicribus fugâtis. •- 

en les chassant de ces pays lin 
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majorent debellâlis Amazûnibus , ad flûvium 
Thermedontctn ; et lyrûnnis duolms , Diomède 
ac Busiride interlèelis, quorum hic in Ægypto 
peregrinos atque hospites itmnolâbat Jovi ; . 

■_ ; il 

lïè renies ' adéplus est glûriam 

Hercule dquit une gloire lj 
Ylt La défaite des Amazones auprès du fleuve 

triajorem «ex Amaronibus 

plus grande à cause des Amazones 
1 liermédon lui aquit encore 

deb ellâtijS, ad flûvium Thermedônlem: 

'vaincues , auprès du Jlcuve '1 ’hermédon : 
plus d'honeur. 

et ex duobus tyrannis Diomède 

etàcausede deux tirans Uiomède 
VII. Il tua aussi deux tirans fameux, Diomède 

ac Busiride interféctis ; è numéro I 
et Busiris tués ; du nombre 

et Busiris : 

quorum hic, scilicet, Busiris in 
desquels celui ci , à savoir, Busiris en 

ce dernier 

Ægvpto , immolabat Jovi peregrinos 
Egipte , immolait à Jupiter les voyageurs 
immoloit à Jupiter les voyageurs , 

atque hospites : 

et * les hôtes : 

et tous les étrangers qui venoient dans son royaume, 
sans aucun égard pour le droit d’hospitalité r 

ille } 
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Ule, in Thrâciâ , eôsdcm fcrôcibus cquis con- 
culcândos ac dcvorûndos prœbébat. Mis par 
immanita'te ferebâtur Géryon , Hispuniæ rex, 
tricôrpor ; quem simili atïécit pœnâ. 


ille , scilicet, Iliomédes in Thrâciâ ^ 
celui là , à savoir, Diomède eu r I'hvace 
l’autre , qui étoit roi de Thrace 

prœbébat equis fcrôcibus 

donoit à des chevaux féroces 

les fesoit fouler aux pies 


eôsdem hôspites conculcândos 

les mêmes hôtes pour être foulés aux piés 

et dévorer par des chevaux féroces. 

ne devorandos. Géryon , rex 

et pour être dévorés. ( rérion , roi 

VIII. Gérion roi 


Hispaniæ , tricôrpor, quem 

d’ Espagne , qui avoit trois torps , lequel 

d’Espagne -ne cédoit en rien en cruauté à ces deux 

Hercules ■ aff’écit à pœnâ » 

Hercule afecla d’ un suplice 
tirans ; et de plus il ayoit trois corps. 

simili, ferebâtur - par illis 

semblable , étoit porté égal à ces 

Hercule le tua aussi. 


tyrânnis præ immanitâle. Hercules 

tirans par sa cruauté. Hercule 

IX. Ce héros 

N 


Tome II. 



I 
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Magnam quoquè indüstriæ laudem lulit Su 
repurgdndo Aügiæ , regis Elidis , stdbulo, in 
quo colléctœ mullis ab annis sordes , âêrein 
peslilénti odüre inficiébant. Parem adhibuit 
solérliam tùm in 

tulit quoquè - magnatn laudem 

remporta aussi une grande louange 
s’aquit encore la réputation d’home t tort 

indüstriæ in stdbulo 

d’industrie en l'étable 

ingénieux, par la manière dont il nétoja les écuries 

Aügiæ, regis Elidis, repurgdndo , 
d’Augias, roi d’ Elidé, quiétoitànétoyer , 
d’Augias roi d'Elide : 

in ’ quo stabulo , sordes 
dans lequel ctable, les ordures 

le fumier qui s'y étoit 

collecta? à multis annis, 

amassées depuis plusieurs • ' années , 

amassé depuis un grand nombre d’années, 

inflciébant dèrcni ex cdôre 

infectaient l’air d' une odeur 

infectoit * l’air ' d’une odeur 

pestilénti. Hercules adhibuit 
pcstilencièle. Hercule employa une 

pestilencièle(*). X. Il lit voir une 

p) Hercule détourna le fleuve Al pliée et le fit passer dans ces 
écuries; ainsi les ordures en furent emportées par les eaux du 
fleuve. . - •* " 

parem solértiam , tùm in 

égale ' habileté, soit en 

adresse égale , • lors 
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(domândo tauro ferocissimo , quem iratus Nep* 
ténus in Græciæ cladem creûverat :«tùm in 
auferéndis aüreis Hespéridum pomis , et so- > 
piéndo pervigili dracône , illorum custode: 


lauro ferocissimo domrfndo , 
un taureau très Jeeoce qu’il avoit à dota ter, 
qu’il domta le taureau furieux 


quem laurum ISepLiinus iratus 

lequel taureau IScptune irité 

que Neptune dans sa colère 

creaverat in cladem Græciæ ; 
avait formé pour la perte delà (àrèce ; 
a voit produit pour la perte entière de la Grèce: 

tùm in pomis aûrois 

soit' dans les pûmes d’or 

XI. Corne aussi lorsqu’il enleva les pûmes d’or 

Hespéridum auferéndis , * et 

des ITcspérides qu’il avoit à enlever, et' 

des Hespérides et 

in drucone pervigili, 

au dragon qui 'veilloit toujours , 

qu’il endormit le dragon toujours éveillé , , 


custode 
gardien 
qui 


les 


illorum 
de ces 


gardoit (*). 


pomôrum , 
pontes , 


J*) Ce jardin des Hespérides étoit , selon Pline , auprès de la 
vile de Livus, aujourd’hui Larachc , dans le loyaume de F ci. 
2*lin . Hisl. nal. liv. xix. c. 4 . 


\ 


sopiéndo. 

qu’il avoit à endormir. 


N 2 ■ 
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hoc in labôre ajdutorem Atlântem hâbuit , 
qui di*n poma colligé bat , Hercules coelum 
humeris tulit. Sed maximum omnium pericu- 
lorum âdiit in educendo ab inferis Cérbero , 
cum 


Hercules hâbuit Atlântem adjutôrem 

Hercule eut Atlas pour aide 

Atlas partagea avec Hercule la peine et la gloire 


in 

hoc 

labore , 

qui 

Atlas , 

dans 

ce 

travail , 

lequel 

Atlas, 

de 

ce 

travail , 

il 


dùm colligébat poma, 

pendant qu il cueilloit les pontes , 
cueillit les pomes d’or, et pendant ce lems là 


Hercules tulit cœlum super 

Hercule porta le ciel sur ses 

Hercule soutint le ciel sur ses 

humeris. Séd Hercules 

cpauies. . Mais Hercule 

épaules. XII. Le plus grand danger qu’Hercule 

ûdiit _ periculum maximum 

encourut un péril le plus grand 
ait jamais couru , ce fut lors qu’il descendit 

omnium periculorum in Cérbero 
de tous les périls en Cet hère 

aux ’ enfers pour en tirer Cerbère , 

inferis, cum 

enfers , avec 

avec 


educendo ab 

.qu’il avoit à tirer des 
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qvfoThéseum amicum suum, il)i vinctum, pâ- 
ritèr eclûxit. Mis laboribus feiicitèr perfünctus, 
orbem terrârum, ail levânilos mortâles, vâr.iis 
calamitatibus confliclâtos , peragra'vit. lta'liam 
Caco , Vulcîini lïlio , la trône insfgni , liberâvit. 


quo 

jpqucl 

lequel 

edüxit 
il emmena 
il emmena 

pârilèr 

aussi 

aussi 

Théseum 

'Vhésée 

Thésée 

suum 

amicum vinctum ibi. 

Hercules 

son 

ami „ lié 

là. 

Hercule, 

son 

aini qui j étoit retenu (*). Après qu’IIercute 


(*) VoiÜ l’opinion la plus ordinaire sur les travaux d’Hercule; 
quelques ailleurs les réduisent a un tnoindie nombre , d autres 
au contraire eu comptent bien davantage. 


perfünctus féliciter ex bis 

oïant passé heureusement par ces 

fut heureusement sorti de ces 

laboribus , peragrâvit orbetn terrârum , 

travaux , parcourut le rond des terres , 

travaux, il parcourut le monde 

acl mort a les confliclâtos à vâriis 

j tour les mortels ajligés par diverses 
pour. délivrer les homes de diférentes 

calamitatibus levândos. 

calamités qui dévoient être délivrés par lui. 
.calamités dont ils éloient acublés. 


Liberâvit Itâliam à Caco, latrône 

Il délivra Ultalie de Cactis , 'voleur 

11 délivra l’Italie de Cacus , 


inslgni , 
insigne , 


filio % Vulca'ni. 

fils de Vulcain. 
fils deYulaain. 

N 5 
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Prometheum, in CJucaso religatum , vincuîis 
exérnit. Antæum Terræ (ïlium , singuldri cer- 
tamineprofligâvit. Lycum , qui , Thebis caplis, 
Crèontem edrum regem , sôcerum Hérculis , 
tune ad fnferos profecti, interféçerat , mérita 
morle multa'vit. 


Exémit ex vincuîis Prométheudfc 

Il arucha des liens Prométhée 

Il rompit les chaînes qui tenoient Promdthde 

religa'tum in Caucaso. PrOfligâvit 

hé sur Je Caucase. Il défit 

atachd sur le mont Caucase. Il vainquit 

1 5 ; ; : 

- m certamine smgulâri Anlæum 

dans un combat singulier Antée 

dans un combat singulier Antée 

filium Terræ. Multâvit à morte 
fis delà 'Perre. Il punit d’ une mort 
fils de la Terre. Il punit d’une juste mort 

mérita Lycum , qui , à 
méritée Licus , t/ui , après 

Licus , qui , après s’être empard de la vile 

Thebis captis , interféçerat Creontem regem 
Phèbes prises t avoit tué Créon roi 
de Thébes, avoit fait mourir le roi Crdon , 

earum Thebârum, socérum Hérculis 
de ces Phèbes , et beau-père d’ Hercule 
de cète vile de Phèbes f 

beau-père d’IIercule, 

profecti tune ad locos inferos. 

parti alors' a.ux lieux bas. 

pour les enfers. 

dans le teins que ce héros etoit decendu dans les enfers. 
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Océanum in médias terras indùxit, apérto 
freto Gaditâno, duobùsqueméntibuSjCaipeet 
Abylà, didùctis, quibu^, tanquàm colùmnis 
triumphâiibus, elogium îuud iuscripsit : 


Indüxit Océanum in terras 

Il introduisit l'Océan dans les terres 

le milieu 

Il fit entrer l’Océan dans côte partie de la terre * 

médias à fréta 

moycncs après le détroit 

des terres 

qui sépare l’Europe de l’Afrique , aiiant ouvert le détroit 

Gaditdno apérto, et à duobus 

de Cadis ouvert , et après deux 

de Cadis (*); ce qu’il fit en séparant deux 

(*) Apeic aujourd’hui le détroit de Gibraltar. 

montibus , * Calpe 

montagnes , Calpé 

montagnes qui se joignoient , l’une apelée Ca/pé(*), 


(•*• ! 1 > ci ote (i 

e l rspagne. 

1 

et 

Abylû , 

didùctis , quibus 

et 

s/ûila , 

séparées , aust/uèles 

et l’autre 

slbila (*) , 

sur lesquelles , 

’f ç ) Ou coté d 

e l’Afrique. 


montibus 

lanquàm 

colùmnis triumphâiibus 

montagnes 

corne 

àdescolones triomphales t 


corne sur 

deux colones de triomphe. 

inscripsit 

illud 

elogium , 

il écrivit 

cète 

inscription , 

il mit 

cèté 

inscription : 
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non plus ultrà. Ilérculis gloriam iniqufssimâ 
férens Juno, tàm diro fuTore ilium çotiGÜSsit , 
ut Mégaram uxôremaliberésque occident. INec 
sibi violentas ipse /ion attulisset manus, post- 
quàm se ab illo furéi'e collégit. 


negotium plus non requiréndum est 

rien plus ne doit être recherché 
non . plus ultra, c’est-à-dire, 

• ltrà. Juno lereus 

au delà. Junon suportant 

rien au delà. Tant de gloire ne servit qu’à 

iniquissiinè gloriam Hérculis , 

avec beaucoup de pci ne la gloire d’ Hercule , 
redoubler les einportemens de Junon contre Hercule: 

eonciîssit ilium à furére tàm diro, 
agita * lui d’ une fureur si cruèle , 

eète déesse toujours transportée de jalousie, excita dans 

ut occiderit Mégaram uxôrem 

qu il tua Mégùre sa femme 

eehérosun telexcè.sde furcur,qu’il tua sâfeinmeMégare 

liberos-que: nec non nttulîsset 
et ses enfans: et aussi il aurait porté 

et sespropresenfans: 

sibi manus violentas , poslquàm 

à soi des nlains violentes , après qu 

et après qu’il fut revenu 

collégit se ab illo furére, 
il se fut recueilli de côte fureur , 

de cète fureur, il se seroit tué lui meme de désespoir , 

l 
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nisi euni amici attinuissent. Victôrem tôt 
monslrurum umor imbellis vicit : ac servire 
lürpitèr Omphalæ Lydôrum reginæ , coegit , 
clavamque , coio ; Jeonis exùvias , jpiuliebri 
cullu luulâre. 


si 

amici 

non 

attinuissent eum. 

si 

ses amis 

ne 

V eussent tenu. 

si 

ses amis 

ne 

l’eusseiit retenu. 


Amor irnbéllis vicit 

U amour qui n est point guèrier Vainquit 

Cependant l’amour , tout foibie qu’il est, triotnpha 

victorem tôt monslrurum , ac 

le vainqueur de tant de monstres , et 
du vainqueur de tant de monstres , en 

ccégit eum ® ad servire 

le contraignit à se livrer 

lui fesant changer sa massue 

tùrpilèr f Omphalæ reginæ 

honteusement à Omphale reine 

en quenouille, et les dépouilles 

Lydorum , a (que ad nuitiire clavam 

des Indiens , et à changer sa massue 
du lion en habit de femme : il 


cura colo, et exùvias 

avec une quenouille, et les dépouilles 
s^assujétit honteusement à Omphale , 

leonis curn cvdtu mujiebri : 

dulion avec l’habillement qui est de femme: 

reine de Lidie. 
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Pro Dc-ïanira quoquè pugnûvit contra Aclie- 
lôum , Thélidis lïlium. Eo superâto , cùm 
puéllam , pugnae præmium, domum duceret, 
centaurgm Nessum , Deïam'ram abdücere ten- 
tânlem , sagittis interémit. Nessus moriens , 
et 


Pugnâvit 

Ilcombatit 

Il fut aussi 

quoquè 

aussi 

amoureux de 

pro 
pour 
Déjanire , 

Deïanirâ 
Déjanire 
pour laquèle 


contra 

Acheloum 

fi'lium 

• 

contre 

A ché lotis 

fils 

il combatit 

contre 

Achéioüs f 

fils 


Thétidis. Ab eo superâto , cùm 

de'l'hêtis. si près lui 'vaincu , conte 

de Thétis. Après qu’il l’eut vaincu , dans 

m , 

duceret in domum hanc puéllam 

il ramenait en sa maison cète fille 
le tems qu’il emmenoit Ja princesse , 

præmium pugnæ , interémit cum 

prix du combat , il tua avec 

prix • de sa victoire , 

sagittis centa’urum Nessum tentantem 

desfièchcs le centaure Nèssus essayant 

le centaure Nessus voulut 

abdücere Deïamram. 
d'enlever Uéjanire. 

la lui enlever : mais Hercule le tua à coup de flèches. 

Nessus , môricns et 

Nèssus mourant et 

Nessus avant que d’expirer. 


* 
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ult iôncm spirans, vestem suo cruôre, quoil 
prnesentissimum erat vencnum, tinctnm L)eïa- 
m'ræ dédit, affirmans , si eam -Hercules in- 
düeret, futürum ut nunquàm aliain aniaret. 
Deïaru'ra , 


spirans 

ultiônem , 

dédit 

Deïaiuræ 

respirant 

la vengeance , 

doua 

à Déjanirc 

songeant 

h sc venger , 

doua 

à Déjanîre 


vestem 
une robe 
une robe 

linclam 

teinte 

teinte 

ex 

de 

de 

SU/) 

son 

son 

cruôre , 
sang, 
sang 

venéno,.' 

quod 

erat 


vencnum 

‘venin , 

qui 

qfli 

ctoit 

étoit 

lin 

ua 

venin 

venin 


præsenlissimum , 
très présent , 
fort présent 

affirmans 
assurant 
et lui 

hoc 
cela 
fit croire 

futûrum esse , 
devoir être , < 

scflice.t , ut 

à savoir , que 

que 

Hercules 
Hercule 
si Hercule 

nunquàm amaret âliam 

jamais n aimeroit une autre 
métoit une fois cète robe, il 

mulierem 
femme 
n 'aimeroit 

si indüeret eam 

s ’ il inétoit sur lui cète 

jamais d’autre femme. 

vestem. 

robe.. 


Deïanira 
Déjà ni re 
Jjéjanire 


K 
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vestem sncrificanti in Œtâ monte Hérculi misit. 
Vix induerat , cùm intesti'no corréptus i»ne , 
in pyrara se conjécit , eàque conflagravit. 


misit 

earn 

vestem 

IJérculi 

envoya 

cèle 

robe 

à Hercule 

envoya 

cèle 

robe 

à Hercule 


• 

sacrificânti 

in 



sacrifiant 

sur 

un jour qu il fesoit • 

un sacrifice 

sur 

monte 

Œtâ. 

Vix 

Hércules 

le mont 

Eta. 

A peine 

Hercule 

le mont 

Eta. 

A peine 

s’en 

induerat 

cam 

vestem , 

avoit mis sur lui 

cèle 

robe y 

fut-il revêtu , 

/ 

• 

cùm 

corréptus 

ab 

igné 

que i 

saisi 

d un leu 

qu’il se 

sentit 

brûler d’un 

r 

feu 

intestino 

conjécit se 

in 

intérieur 

il se 

jeta 

dans 

intérieur si violent, que pour s’en délivrer. 

ilsejeta dans 

pyram , 

atque 

conflagravit 

ex ea 

le bâcher 

, et 

brûla 

de ce 

le bûcher 

préparé pour son sacrifice, et y fut 


pyrâ : 
bûcher : 
consumé. 


■ !e 
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Anteà tamen sagitlas suas , hydræ Lernææ 
sanguine imbütas , sine cjuibus Trojam capi 
non posse in l'atis erat , donâvit Philoctétæ, 
Pœântis filio. Philoctétes illas Trojam âttulit, 
ab Ulysse perdiictus. Censent eruditi , tôt res 


tamen donâvit âuteà Philoctétæ 
cependant il dona auparavant à Philoctète 


Avant 

sa mort 

il avoit 

doué 

à Philoctète, 

filio 

Pæântis 

suas 

sagittas 

imbütas 

Jils 

de Péan 

ses 

Jleches 

imbibées 

iiis 

de Péan , 

ses 

llèches 

teintes 


de sanguine hydræ Lernææ , siné 

du sang de l’hidre Lernée , sa/is 

du sang de l’hidre deLerne, sans 


quibus sagtllis, Trojam 

lesquelles Jlèches , 7 ’rore 

lesquelles,ilétoit déterminé par les destinées, queTrove 

non posse capi, erat decrétum in 
ne pouvoir être prise, étoi( arelé dans 
ne pouroit être prise. 

fatis. Philoctétes perdüclus ab 

les destinées . Philoctète amené par 
^Philoctète les aporla au siège 

Ulysse, âltulit illas ad Trojam 

Ü lisse , les porta à 'Proye 

de Troye , où ü fut conduit par TJ lisse. 

•Eruditi censent , tôt res 

Les savons pensent tant de choses 

Les sa va ns sont persuadés que tant de grandes actions, 


A 


Digitized by Google 





;?o6 OE U V H È s 

præclarè pestas, nequûquùm esse unfusHér- 
culis , scd multorum , qui eôdem nümine , 
non eodem loco ac lémpore , vixerint : ac 
duos prœsértim sUituunt alterum Lybicum , 
cui 


præcHrè pestas esse nequâquàiu 

glorieusement jiortées être nulement 


qu’on ulribue 

à Hercule, 

n’ont 

pas 

les pestas 

unius 

Hérculis ; 

sed 

les faits 

d'un seul 

Hercule ; 

niais 

été faites par 

un seul ; 



multûi'um 

licrôum 

, qui 

voca’ Li 

de plusieurs 

héros , 

qui 

a pelé s 

ils soulignent qu il y a eu plusieurs grands homes qui 

ex eudem 

11dm i ne 

vixerint , 

non 

de meme 

nom 

auroient vécu 

, non 

ont porté le même nom 

et qui ont vécu 



in 

eôdem 

loco, 

ac non 

in 

en 

même . 

lieu , 

ni 

en 

en 

divers 

lieux 

et 

en 


eodem 

même 

divers 

témpore 
teins : 
tems: 

: ac sUituunt 

et ils établissent 

¥ ils en remarquent 

præsértim 
sur tout 
sur tout • 

duos 

deux 

deux 

Hercules 

Hercules 

principaux 

: alterum 

: l'un 

, l’un 

qu’on apèle 

Hercule 

Lybicum , 
Libien , 
de Libie , 

cui 

auquel 

auquel 
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adscriBunt pugnam cum Anlæo,Geryone, cum 
dracone Hesperio , didùctam Africain ab llis- 
pâniâ , immisso l'reLo Gaditano ; et , si qua 
sunt âiia gesta per Africain et Hispaniam : 
alterum Thebanum , cui 


adscribunt pugnam cum Antæo, cum 
ils atribuent le combat arec Antée , arec 
on atribue le combat avec Antée, avec 

Geryene , cum dracone Hesperio, 
Gcrion , arec le dragon Hespérien , 
Gérion , avec le dragon des liespérides, corne 

Africain didùctam ab Hispa'niâ, 
l’Afrique séparée de V Espagne , 
aussi la séparation de l’Afrique d’avec l’Espagne , 

præ frèto Gaditano immisso, 
à cause du détroit deCadis mis entredeux , 
par le moyen du détroit dont nous avons parlé ; 

et si qua âlia faeînora 

et si ■ quelques autres . actions 
et quelques autres exploits mémorables qui se sont 

gesta per Africam et Hispaniam , 

portées en Afrique et en Espagne , 

passés en Afrique et en Espagne. 

sunt : statuunt alterum Hérculem 

sont : ils suposent l’autre Hercule 

L’autre Hercule, 

, » 

Thebanum, cui 
Thébain , à qui 
C.’est celui de Thèbes, . à qui 
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réliqua facinora tribuynt per Arcâdiam , Pe- 
loponnésum et Phrygiam sparsa. 


tribmint réliqua farinera sparsa 
ils atribuent les autres actions répandues 

on alribue les autres bêles actions qui se sont faites 


per 

par 

dans 

Arcâdiam, per 

l' Arcadie , par 

l’Arcadie , dans 

Peloponnésum , 
le Péloponèse , 

le Péloponèse, 

et 

per Phrygiam. 


et 

par la Phrigic. ' 


et 

duns la Phrigie. 



CAPUT 
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CAPUT QUART U M. 

T H E S E U S. 

TT HESEUSjÆgei, regis Alheniènsium, filius* 
Uérculi proplnquus lémpore , et consanguini- 
talc , fuit. Ejus forliludo elûxit præsérlim in 

• domândis tyran nis ac dynâstis, 

• • 

CAPUT QUARTUM. THESE US. 

CHAPITRE QUATRIÈME. T ii É S É E., 


T h e S E u s , filins Ægei regis 

7 V lésée, fils d’Egce roi 

Thésée , fils d’Egée , roi 

Alheniènsium , fuit propinquus Uérculi * 

des Athéniens , fut proche à Hercule 
des Athéniens , fut . contemporain d’Hercule , 

præ témpore et præ consanguinitâte. 

par le terris et par la parenté. 

et même son parent. 

Fortitiüdo ejus eluxit præsérlim in 

JL,a force de lui brilla surtout dans 
Il fit éclater son courage à dompter 

tyrânnis et dynâstis domândis, 

lèrs tirons et les grands qui étaient à dompter, 
les tirans et les grands seigneurs, 

'Ionie II. - O 
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qui poléntinm suam vexândis hominibus, et 
pûblicâ infelicilâte , metiebdntur. Talis erat 
Sciron , qui prætereüntes in mare præcipitabat: 
laiis Procüsles , qui liüspiles in suo ipsius lecto 
sternébat , * 


qui tyra'nni metiebantur suam 

lesquels lirons mesuraient leur 

qui ne se croyoient puissuns 

poténtiam super bominibus 

puissance sur les homes 

qu’autant qu’ils fesoient* de malheureux: 

vexa'ndis , et 

qu'ils se proposaient de tourmenter , et 

le malheur public éloit la règle 


super infelicilâte pûblicâ. Sciron 

sur le malheur public. Sciron 

de leur pouvoir. Tel étoit Sciron , 


erat 
t ‘toit 

talis , 
tel , 

qui 

lequel 

qui 

Sciron 

Sciron 

præcipitâbat 

précipiloit 

jetoit 

“in mare prætereüntes : Proc iis tes 

dans la mer les passons : Procusle 

les passans dans la mer: tel étoit Procuste , 

erat 

étoit 

talis, 

tel y 

qui 

lequel 

qui 

Procüsles 

Procuste 

ster-nébat 
étendoit 
fesoit étendre 


hûspites in suo lecto ipsius , 

les hôtes dans le propre lit de lui même , 

les étrangers dans son lit. 
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Îîsque pedum partem , quæ modum Jecti 
excederet , amputubat ; aut aclis in divérsa 
equis miseros distrahébat. Istis , aliisque id 
genus, profligatis, ad monslra quoquè debel- 
lânda curas animümquc vertit. 


et amputubat iis , partem 

et coupent à eux la partie 

et quand les pies etoient plus longs que le lit , 


pedum quæ excederet modum 
de s pies qui excédoit la mesure 
al leur en fesoit couper ce qui passoit en dehors ; 


lecli : aut 

du lit : oii 

ou bien il les fesoit tirer 


ajit distrahébat miseros 

séparoit ces malheureux 


ab equis aclis in divérsa loca. 
par des cher aux poussés eu divers lieux. 
à quatre chevaux. 


Théseus ab istis tyrannis aliis - que, 
Thésée après ces tira fis et d’autres , 

Thésée après avoir vaincu ces tirans , et quelques autres 


secündùm id genus, 

selon ce genre , 

de même caractère , 


profligatis , 
défaits , 


vertit quoquè : curas , animûm-que 
il tourna aussi ses soins et son courage 
tourna sa valeur 


ad » monslra debell’a'nda. 

aux monstres qui devaient être domtés. 

contre les dronstre*. ' • 

O a 


Digitized by Google 



1 


2 1 2 üfc U V R E S * 

Tria præclpuè süstulit : taurum immanem , 

3 ui Maratlionium agruin fcedâ populatione 
eformâbat : aprum Calydénium , ab ira'tâ 
Diana itntmssiun iu Ætoliam ; et Minotâurum, 
monstrum 


Süstulit prnecipuè tria 

IL ôta principalement trois 

Il délivra la terre de trois 

monslra , 
monstres , 

principaux , 

scîlicet, taurum immanem , 

à savoir , un taureau prodigieux , 

dont le premier étoit un taureau d’une énorme grandeur. 

qui deformâbat agrum 

qui ravageoit le/fphamp 

qui fesoit de grands ravages dans les campagnes 

Maralhônium à 

Marathonien par un 

de Marathon. 

populatione 

dégât 

fœdà : Théseus süstulit 

horrible : ! Thésée ôla 

Le second fut 

aprum 
le sanglier 
le sanglier 

Calydonium iinmissum in 

Calidonien envoyé en 

de Caiidon, que Diane, irritée (*) envoya 

(*) De ce qu’on avoit négligé son culte. 

[*■*) Auprès de la vile de Calidon. 

Ætoliam 
. Etoile 
en Etolie (**), 

à Diana ira'tâ ; et 

par Diane irritée ; et 

Le 

süstulit 
il ôta 
troisième 


Minotâurum, monstrum , 
le Minotaure , .monstre 

monstre que Thésée lit périr fut le Minotaure, monstre 
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ex hômine tauroque confldtum : cui devorândos 
mîttere quotânnis septcm püeros , sorte lectos , 
cogebdntur Atlreniénses : 


conflâtum 

f°rç f 

moitié 

ex 
d ’ 

homme 

home 

home 

taurô - que , 

cui 

monstro , 

et de taureau , 

auquel 

monstre , 

et moitié taureau (*). 




(*) Pasiphaé, fille du Soleil, femme de Minos , l’avoit mis au. 
monde par une horrible bestialité : Minos le te’noit dans le !abi~ 
rinte que Dédale avoit construit pour y enfermer ce monstre : il 
t ne vivoit que de chair humaine. 


Atlieniénses cogebanlur mîttere 

les Athéniens étoient obligés d’ envoyer 

l,es Athéniens étoient obligés d'envoyer 


quoi a nuis 
toutes les anées 
tous les ans 


septem püeros 

sept . jeunes garçons 

sept jeunes gardons 


lectos 

choisis 

tirés 


à sorte 

par le sort , 

au sort , 


qui 

pour 

devorandos 
dévoient être dévorés 
servir de 

nouriture 

ab 

par 

au 

illo. 

ce 

monstre. 

Minotaure. 

0 3 
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Jiàc cos pœnà viclor Minos , rex Cretæ, cujus 
fîlium Andrôgeum interfécerant, multdverat. 
IncéssitThéseum cupido Minotâuri occidéndi: 
venit in Cretam , et inonstro perémplo , 


Minos rex Cretne, 
Minos roi de Crète , 

C’étoit une peine que Minos, roi de Crète , 

victor Atheniénsium , cnjus Minois 
' vainqueur des Athéniens , duquel Minos 
avoit imposée aux Athéniens, après les avoir vaincus 

Atheniénses inlerfécerant fïlium 

les Athéniens ai oient tué le fils 

dans un combat, qu’il leur livra pour venger son lil£ 

Andrôgeum, multaverat eos ex liâc 
Androgée , les avoit punis de cète 

Androgée , que les Athéniens avoient fait mourir j 

pœnâ. Cupido Minot.furi 

peine. l e désir du Minotaure 

Thésée ayant formé le dessein 

occidéndi incéssit Théseum: 

qui étoit à tuer prit r rhésée : 

de tuer le Minotaure, 


Théseus 

Thésée 

venit 
< vint 

ala 

in 

en 

en 

Cretijin, et 

Crète , et 

Crète , 

à 

monstro 


perémpto , 

après 

le monstre 


tué , 

tua 

le monstre , 
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Minois filiam Ariâdnen , cujus ope labyrinthi 
ambages explicüerat , secum dbslulit : eam 
tamen, l'rameinor beneficii , deséruitin l'nsulâ 
ISaxo : destitûtam Bacchus duxit. 


âbstulit secum Ariâdnen, filiam 

il emmena avec lui Ariane f fille 

et enleva Ariane, lilie 

Minois ; a b ope cujus 

de M inos; par le secours de laquelle 

de Minos. Cote princesse avoit rïjiné à Thésée 

explicüerat amb iges labyrinlhi. 

il avoit démêlé les détours du labirinte. 
unpeloton de (il quiaidacehérosà sortirdulabirinte(*). 

( v ) Où il ctoit entre pour tuer le Minotaure. 

Tamen, ïmmemor 

.Cependant , ne se ressouvenant point 

Cependant, oubliant 


beneficii , deséruit eam 

de ce bienfait y il V abandon a 

le service qu’elle lui avoit rendu, il l’abandona 

in l'nsulâ Naxo , * Baechus 

dans * Vile N axe , Baccus 

dans. File aeNaxe, où Bacccus 

duxit in domum Ari.idnen 

emmena dans . sa demeure Ariane 
l’épousa. 

destitûtam à r I héseo. 

abandonce par Thésée. 

' O 4 
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JNavis quâ vehebntur in Cretam Théseus, 
nigris inslrücta velis erat , mulanilis in alba, 
si rem benè gessisset. Mulare non méminit, 
elûtus lætitiâ victoriæ. 


■ Navis, 

Le vaisseau , 

Thésée avoit mis des voiles noires au vaisseau 


in 

dans 

sur 

quâ 

lequel 

lequel 

Théseus vehebâtur 

[ Thésée étoit porté 

il s’étoit embarqué pour aler 

in 

en 

en 

Cretam 
Crète , 
Crète ; 

> 

erat , instructa 

étoit équipé 

cum 

avec 


velis nigris • mutândis 
des voiles noires qui dévoient être changées 
et il devoit changer ces voiles noires 

in vêla alba , si Théseus gessisset 
en voiles blanches , si 'Thésée eât porté 
en voiles blanches, pour signal du bon succès 

benè rem. Théseus eldtus 

bien la chose . Thésée transporté 

de son entreprise : niais • charme 

lætitiâ victoriæ , noa 

la joie de sa victoire, ne 

de su victoire, 

méminit J mu tare vêla ; 

se ressouvint point de changer les voiles; 
il oublia de faire ce changement; 


præ 

par 
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AtÆgeus, nigris velis eminùs aspéctis, periisse 
filium ratus , in mare se dédit prœcipitem : et 
Ægæo mari nomen fecit. Pirithoüs, Thessdliæ, 
in eddem Græeiâ , rex , accértsus invidià,obres 
preeclarè à Théseogestas , 


at . 

Ægeus , 

à 

mais 

E^ée , 

après 

ce qui fut cause qu’ligée (*), 


(*) Sou perc. 



velis 

nigris aspéctis 

éminùs , 

les voiles 

noires aperçues 

de loin , 

apercevant 

de loin les voiles 

non es 9 


ratus filium periisse, 

aïant cru son Jils avoir péri , 

crut que son ili.s étoit mort ; 


dédit se præeipitem in mare, et 

se doua précipité dans la mer, et 

et se précipita dans la mer : 

fecit nomen mari Ægæo. 

fit le nom à la mer Epée, 

c’est de là que cète mer a été apelée mer Egce, 

Piriihoûs, rex ThessaliÆ, in eâdem 

Pirithoüs , roi deTliessalie, dans la même 

Pirithoüs , roi deThessalie, royaume 

Græeiâ, accénsus prœ invidiâ ob 
Grèce , enjlamé d’ envie à cause des 

de Grèce; jaloux des 

res preecla’ré gestas *â Théseo, 
choses glorieusement portées par l'hésée , 
grands succès de Thésée,* 
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cjus regiénem inféstis armis incursâvit , ut ad 
singulâre certâmem ilium eliceret; nec recu- 
sâvitThéseus : sed ubi primùm est conspéctus, 
Pirilhoüm r oris dignilâle, comitâte indolis, 
ità devinxit sibi. 


incursâvit regiônem ejus 

fit des incursions sur le pays de Lui 
vint 

cum armis inféstis , ut 

avec des armes ènemies , afin qu 

avec une armée ravager le pa_ys de ce prince , afin de 


eliceret ilium ad certâmen singulâre, 
il V atirdt à un combat singulier, 

l’atirer h un combat singulier. 


et 

Théseus 

ne 

recusâvit illud: 

et 

Thésée 

ne le 

refusa point : 


Thésée 

accepta le dc^fi j 

sed 

ubi 

primùm 

Théseus 

mais 

lorsque 

d’abord 

'J ’hésée 


d’abord 

que 


mais 

quand 

ils 

conspéctus est* 

à Tirilhoo , 3cvinxit 

fut. 

aperçu 

par Pirithoüs, il a tacha 

furent en presence , 




sibi Pirithoüm, præ dignitâte oris 

à lui Pirithoüs, par la dignité de son visage 
l'iiilhoüs fut* si charmé de la bone mine 


et cofnitâte indolis, ità 

et pur la douceur de son naturel , de sorte 
W. de la douceur de Thésée , 
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lit amor invidiæ lociim occupaverit ; et dnimos 
atquearma, ælérno fœdere ambo jûnxerint. 
]Nec diù expecldta fuit occasio amicitiæ san- # 
ciéndæ. Centâuri , cum vicînis Lapithis invitati 
ad nûptias Pirithoï 


tlt 

que 

que 

amor 

Vafection 

l’amitié 

• occupaverit 
ocupa 
succéda 

locuin 
la place 
& 

invidiæ , et 

de l’envie , et 
la jalousie, et 

ut ambo 

que tous deux 
qu’ils se jurèrent 

jûnxerint 
ils unirent 

une union 

leurs 

ânimos 

courages 

atque 

et leurs 

et 

arma à 

armes par 


fœdere ælérno : et 

une aliance éternèle : et 

une aliance éternèle. Ils trouvèrent bientôt 

occasio amicitiæ sanciéndæ 

l'occision de l'amitié quiétoitàsolemniser 
l’ocasion de se doner des preuves réciproques de cète 

ne fuit expectdta diù. 

ne fut pas atendue long-temps. 
amitié. 


Centâuri, iuvitâti cum Lapithis 
Les Centaures incités avec les Lapithes 

Les Centaures aïant été invités par les Lapithes 



vicînis 

ad 

niiptias 

Pirithoï 

leurs 

voisins 

aux 

nôces 

de Pi ri /hoiis 

leurs 

voisins , 

aux 

noces 

de Pirithoü* 
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et Hippodam l'æ , môverant rixam temulénti, 
et ingentem Lapithârum* cædem ediderant. 
Erant Centa'uri équités âdeô strénui , ut se- 
déntes in equo, unum cum eo corpus conflâre 
videréntur. 


et 

Hippodamiæ, 

hi 

Centâuri , 

et 

d' Hipodamie , 

ces 

Centaures , 

et 

d’Hipodamie, 

ces 

étrangers , 


inquam , temulénti môverant 

dis-je, étant ivres avaient excité 

échaufés par le vin , prirent 


* rixam et ediderant 

une querèle et avaient produit 

querèle 

, ingénteia cædem Lapitha'rum. 

un grand carnage de Lapitlies. 

avec les Lapitlies, et en firent un grand carnage. 

Centâuri erant équités strénui 
LesCentaures étoient des cavaliers habiles 
Les Centaures étoient si bons cavaliers, 

âdeq ut sedéntes in equo 

à ce point qu assis à cheval 

que quand ils étoient sur leurs chevaux 

videréntur conflâre unum 

ils paroissoient former un seul 

ils paroissoient ne faire qu’un se.ui 


corpus 

cum 

eo 

equo. 

corps 

avec 

le 

cheval. 

corps 

1 i 

avec 

la 

cheval. 


Digitized by Google 











Illorum protérviam ac libidinem Pirithoüs , 
Tliéseo adjuvante , ultus est , ut par erat. 
Anibo deindè , annis ante excidium Trojae 
quatuor et viginti , Hélenani rapuérunt ; quæ 
à Câslore posteà et Pollüce fuit rccuperâta. 


Pirithoüs, cum Théseo, adjuva'nte eum , 
Pirithoüs, arec 'Phésce, V aidant , 
Pirithoüs, seconde par Thésée, 


ullus est , 

Ut 

hoc erat 

par. 

punit , 

corne 

cela était convenable , 

punit , 

corne 

il 

convenoit. 

protérviam 

et 

libidinem 

illorum. 

l’ insolence 

et 

la 4 ébauche 

d’eux. 

leur*insolence 

et 

leur libertinage. 




Deindè , in 

annis 



Ensuite, dans 

les anées 


Thésée et Pirithoüs , 


quatuor et viginti ante excidium 
quatre et vingt avant la ruine 
vingt quatre ans avant la ruine 

Trojæ , ambo rapuérunt Hélenam, 
de'Proye , tous deux ravirent Hélène , 
dpTnjye, enlevèrent ensemble Hélène, 


quæ 

qui 

qui 

pôsteà 

dans la suite 
fut reprise 

fuit 

fut 

quelque 

récupéra' ta 
recouvrée 
tems après 

à 

C:istore 

et 

Pollüce. 

par 

Castor 

et 

Pollux. 

par 

Castor 

et 

Pollux (*). 

m 

-p‘) Set frères^ 


) 
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lidem , ad rapiéndam Prosérpinam regis Mo 
ïossérum fiiiam , prolécti sunt. Eam canis 
ferocissimus custodiébat, quem Cérberum 
vocâbantj ab eo lacérât us est Pirithoüs : Tlié- 
seus à rege datus in custodiam , 


lidem profécti sunt 
Les mêmes partirent 
Dans la suite ces deux princes entreprirent encore 


d’enlever 


ad Prosérpinam filiam regis 

pour Proserpine fille du roi 

Proserpine 


Aile 


des Molosses. 


du roi 


Molossôrum rapiéndam. 

des Molosses qui était à enlever. 


Elle ëtoit 


Canis 
Un chien 
gardée par un chien 


ferocissimus , quem 

très féroce , lequel 

très féroce 


vocabant 
ils apeloicnt 
apclé 


Cérberum , 
Cerbère I 
Cerbère , 


eatn 

la 


custodiébat : Pirithoüs lacerâtus est 

gardoil : Pirithoüs fut déchiré 

qui mit en pièces 

ab eo cane , Théseus , ' datus 

par ce chien , et Thésée , doué 

Pirilhous. Thésée fut d’abord mis 


*11 

en 

en 


custodiam 
garde 
prison ; 


rege 


par 

mais 


« col, 
e roi 


d by'Gcxïgle 
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Hérculis précibus , concéssus est. Inde nata 
de/ in feris fabula, quos Théseus , ut narrant 
poétæ , âdiit cum Pirlthôo, ut Prose rpi nam. 
abdüceret. Pluto, re cognitâ , utrûmque com- 
prehéndit, et vinculis onerâvit : 

concéssus est précibus 

fut acordé ensuite aux prières 

l’en fit sortir quelque tems après à la prière 

Hérculis. Inde fabula de 

d’ Hercule. IJe là la fable touchant 

d’IIercule. C’est de là qu’est venu la fable de 

Inferis . est nata, ad quos l'nferos 

les enfers est née, ausquels enfers 


Thésée 

qui décendit , 

dit-on , aux 

enfers 

TPhéseus 

âdiit cum 

Pirithoo, 

ut 

Thésée 

ala avec 

P iritlioüs , 

corne 


avec 

Piritheiis, 



poétæ narrant id , ut 

les poètes le racontent , afin que 

pour 

abdûceretr Prosérpinani. Pluto , 
il amenât Proserpine. Pluton , 

enlever Proserpine. Pluton, disent 

à re cognitâ, comprehéndit 

après la chose conue, saisit 
les poètes, aïant découvert leur dessein , leslitarêter 


utrûmque, et onerâvit eos à vinculis. 
P un et l’autre, et les chargea de liens. 

l’un et l’autre , et les chargea de fers. 



1 


/ 
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in iis hæsit Pirithoüs : sive , ut âlii narrant, 
à Cérbero dévorai us est- Théseum Hercules, 
« uni adiret inieros, liberâvit, et adjutôrem ha* 
buil, in susceplocontra Amazones beilo, qua- 
rum 


Pirithoüs hæsit in his 

Pirithoüs demeura ataché à ces 

Pirilhoüj n’en fut point délivré; 


vinculis, sive, ut âlii narrant id, 

liens, ou, corne d’autres le racontent, 

ou, corne d’autres le prétendent. 


devorâtus est 
il fut dévoré 
il fut dévoré 

à . Cérbero. 

par Cerbère. 

par le chien Cerbère: 

Hercules, 
Hercule , 

mais Thésée fut délivré par Hercule, 

cùm 

lorsqu 

loisque 

adiret 
il aloit 
ce héros décendit 

ad inferos , 

auæ enfers , 

aux enfers. 

liberâvit 

délivra 

Théseum, et hâbuit cum 

'rhésce , et V eut. . 

Tliésée acompagna 

adjutôrem 

aide 

Hercule 

in bello 

dans la guerre 

dans la guerre 

SUScéplo 

entreprise 

contra 
contre 
, contre 

Ama'zones , 
les Amazones , 
les Amazones , 

ex numéro 

du nombre 

quarum 

desquèles 

dont 

reginam 
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reginam Hi-ppotyten ipsi uxorem dédit. Ex eâ 
Tl'iéseus genuit Hippdlytum , quem Phædra 
Minois filia , secündis nüpliis Théseo juncta , 
cùin aliter amaret, ac par et honéstum erat, 
accusa vit , quasi patéruum temerare thorum 
voJuisset. 

/ / 

Amàzonum , ... Hercules ' ipsi % dédit 

Amazones , Hercule lui dona 

il épousa 

•reginam Hippôlyten uxorem. 

la reine Hipolite ' pour femme. 

la reine qui s’apeloit Hipolite (*) : 

(*) Ou , selon d’autres , Antiope. 

Théseus génuit ex eâ Hippdlytuin, 
Thésée engendra d’ elle Hipolite , 
Thésée en eut un fils apelé Hipolite. 

quem Phædra filia Minois juncta Théseo 
que Phèdre fille de:\l inos unie à Thésée 
Phèdre, fille de Mîoos, et queThésée avoit épousée 

in secündis miptiis, cùm amaret eum 
en. secondes nâccs, corne elle L' aimoit 
en secondes noces, devint éperdument amoureuse 

aliter ac hoc erat par. 

c nitrement que cela n ctoit convenable 
d’Hipolite : mais Hipolite aïant refusé de consentir 

et honéstum , accusâvit eurn , quasi 
et honète, , V acusa , corne si 

a ses désirs , Phèdre l’acusainjustem^ntd’avoirosé 

voluisset temerare thorum patérnum. 
il eût moulu violer le lit paternel. 
entreprendre de souiller le lit nuptial de sou père. 

Tome IL P 
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Théseus Hippolytum diris deYovit , ac Neptii- 
nutn filio ultorem invocâvit, â quo immissæ 
phocœ , Hippôljtum in maris littore spatiân- 
tem , curru excussérunt. Môrtuum Æsculâpius 
revocâvit in vitam : Diâna trânstulit in Itâliam, 


Théseus devovit Hippôlytura 

'Fliésée • dévoua Hipolite 

Thésée / trop crédule,' fit des imprécations 

diris, et invocâvit Neptûnum 

à la colère des dieux, et inv oqua Neptune 
aux malédictions , 

contre son fils , et implora la vengeance de Neptune. 

ultorem filio : * à quo 

'vengeur contre son fds : par lequel 

Un jour qu’Hipolite 

Neptuno , phocæ immissæ 

Neptune, des veaux marins . envoyés 
se promenoit sur son char au bord de la mer , 

excussérunt è curru Hippolytum spaliântem 
secouèrent du char Hipolite se promenant 

Neptune envoya ses veaux marins qui renversèrent 

in littore maris. Æscula'pius 

sur le rivage de la mer. Esculape 

ce jeune prince et furent cause de sa perle. Esculape 

revocâvit in vitam Hippolytum môrtuum: 
rapela à la vie Hipolite, mort: 
le ressuscita : 


Diana 

trânstulit eum 

in 

Itâliam , 

• et 

Diane 

le transporta 

en 

Italie , 

et 

Diane 

le transporta 

en 

Italie, 

et 
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Virbium appellavit. Phædra , crimen confessa, 
necern sibi attuliU 


appellavit euni Virbium. Phædra , 

V apela Virbius. Phèdre , 

lui doua le nom de Virbius (*). Au reste Phèdre 

(*) C'est à dire, home pour la deuxième fois." 

confessa crimen , sibi attulit 

àïant avoué son crime , se porta 

avoua sa calomnie, et se dona 


necem. 

une mort violente. 
la mort. 





Digitized by Google 



2^8 


OK U V R E S 




C A P U T 

QÜINTÜ M. ; 

CASTOR 

ET P 

0 L L U X. 

C a s T'oit , Pollux, Hélena, et Clytemnéstra, 
Ledam habuére matrem , uxorem Tyndari, 
Œbaliæ regis in Græciâ : 

C A P U T 

QUI'NTÜM. 

• 

CHAPITRE 

e i n ç 

• 

U I E M E. 

• 

CASTOR 

E T • 

POLLUX. 

CASTOR 

E T ' 

POLLUX. 

C A S T O R et 

Castor et 

Castor , 

Pollux , 
Pollux , 

Pollux , 

—0 

Hélena cl 
Hélène et 

Hélène et 

Clytemnéstra , 
Ciitemnestre , 

Clitemnestre 

habuére 

eurent 

eurent 

matrem 
pour mère 

pour mère 


.Ledam, uxôrem Tyndari , regis 

jLàda , femme de Tindare , roi 
Lèday femme de Tindare, roi 


Œbaliæ in Græciâ. 
d’ Ebalie en Grèce. 

d’Ebaiie en Grèce; avec cètediférence pourtant, que 
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sed Pollux et lïélena , Jovem; Castor, et Cly- 
temnéstra Tyndarum , patrem sortit! sunt. 
Castor tamen et Pollux vulgd Tyndàridce à 
poétis vocântur , et amborum celebra'tur ami- 
citia, quæ tanta éxtilit, ut Pollux, 


Sed 

* - . jyiais 

quoiqu’ils fassent tous enfans de la meme mère, cependant 

Pollux et Hélena sorliti sunt 

Pollux et Hélène eurent corne en partage 
. Pollux et Hélène eurent pour 

Jovem patrem; Castor et Clytemnéstra 
Jupiter père; Castor et Clitcmncsti-e 

' père Jupiter ; au lieu que Castor et Cliterrinestre 


sortiti sunt Tyndarum patrérn : tamen 

eurent Tindare père : cependant 

eurent pour père Tindare : cependant 


Castor 

et 

Pollux 

voca'ntur . 

Castor 

et 

Pollux 

sont apclés 

Castor 

et 

Pollux 

sont apelés 


vulgô 7 yndâridce à poétis : 

comuncrnent les Tindarides par les poètes: 
comunément Les Tindarides par lel poètes , 


et ainicitia nrnbôrum celelnïâtur ; quæ 
et l'amitié des deux est célébrée ; laqnèle 

qui ont extrêmement vanté leur amitié ; elle 

♦ 

* , , . • ” 

armcitia .extipt tanta , 

• ? amitié , • fut si grande , 
fut en éfet portée jusqu’au point, 


ut Pollux * 
que Pollux 
que Pollux 

P 5 
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Jove scilicct natus , immortâlis, suam immor- 
talitatem impertiri fratri non dubitaverit. An- 
nuit Jupiter ut altérnis diébus alter viveret , 
alter morerétur; imô Caslorem adoplâvit, in 
Pollücis grâtiam, ilà ut ambo appellaréntur 
promise u è 


^ immbrtâlis , scilicet natus â 

immortel , corne fils de 

qui étoit immortel , parce qu’il étoit fils de 

Jove, non dubitâverit 

Jupiter , ne douta point 

Jupiter, voulut 

impertiri fratri suam 

de comunûjuer à son frère son 

partager son immortalité avec son frère. 

immortalitâtem. Jupiter ânnuit ut in 

immortalité. Jupiter . consentit qcd en 

Jupiter y consentit et ordona que 

diébus altérnis, alter viveret, 

jours alternatifs y l’un 'vivroit , 

tour h tour ' l’un vivroit 

aller morerétur : imô adoptâvit 

Vautre môurroit: bien plus il adopta 

et l’autre mourroit : il adopta même 

Castorem in :grdtiam Pollücis ; ità 
Castor en faveur de Poilu x; de sorte 
Castor , pour l’amour dePollux; de sorte 

ut ambo appellaréntur prômiscuè 
que tous deux furent apelés également 
qu’ils étoient apelés indiféraraent l’un et l’autre 

* • - ' 


> 
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Dioscüri , hoc est , Jovis filii , et inter sidéra 
collocqréritur , ubi tértium in Zodiacô, locum 
ôbtinent, Cr£//«‘«/que nuncupântür. Honôrem 
hune tamen , nisi magnis in mortdles pfoméritis 
consecûti non sunt. 


Dioscuri , hoc est, filii Jovis, 

Dioscores , . cela est , Jils de Jupiter, 

c’est-à-dire , 

Dioscores, c’est-à-dire, lils de Jupiter(*). 

i . , 

(*) Ce mot vient de génitif grec Aiit, Jovis ; 'et de xîgf: , ou 
x(yt , puer , juvéniulvs. 

et ut collocaréntur inter sidéra , 
et qié ils furent placés parmi les astres. 
Castor et Pollux furent mis au nombre des signes célestes. 


ubi ôbtinent tértium locum 

où ils tiènent le troisième lieu 

parmi lesquels ils tiènent le troisième lieu 


iri 

Zodiaco , 

atque 

nuncupa’ntur 

dans 

le Zodiaque , 

1 H 

sont a pelé s 

dans 

le Zodiaque , 

et 

sont apelés 

Qémini. 

Tamen 

il 1 i non 


les Gémeaux. Mais cependant ils n 
les Gémeaux. * Ils n’oqt pourtant 

consecûti sunt . hune honôrem nisi præ 
ont obtenu cet honeur sinon par 

que par 

obtenu cet honeur qu’à cause 

magnis proméritis in mor taies , 

de grands mérites envers les mortels , 
des grands services qu’ils ont rendus aux homes , 

P 4 
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ac potîssimùm depelléndis mari prædônibus , 
quant ob causam vota ipsis faccre nautæ con- 
suéverant , et agnos immolâre cântlldos , cùm 
nigras o*es tempestâtibus sacrificârent. A Ro- 
manis quoquè impénsiùs culti sunt : ’ J 

ac potîssimùm prœ prædonibus 

et surtout à cause des pirates 
et surtout en chassant les pirates 

depelléndis è mari ; ob 

qui étaient à chasser de la mer; pour 

de la merj c’est pour 

quam causant nautæ consuéverant 

lequel sujet lesmatelots avoient acoutumé 

■ cela que les matelots étoient dans l’usage 

■ ■ ■ ’ ■ , . , . ■» 
fâcere vota ipsis et immolâre 

dé faire des vœux à eux et (T imoler 
de leur faire des vœux et de leur imoler 


ipsis agnos • ca'ndidos ; citm 
à eux des agneaux blancs ; pendant que 
des agneaux blancs; au lieu qu’ils 

sacrificârent oves nigras tempestâtibus. 

ils sacrifiaient des brebis noires aux tempêtes, 
sacrifioient des brebis noires aux tempêtes. , 

Castor et Pollux culti sunt 

Castor \ct Pollux ont été honorés 

Castor et Pollux ont été honorés 

* quoquè à Romanis impénsiùs 

aussi par les Romains avec plus de soin 
d’une manière plus particulière chés les Romains s 

> - /. 

/ I . v 
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apud quos viri per ædem Pdlucis jurdbant, 
vulgô fœminæ, per ædem Cdstoris. 


quàm ab dliis pôpulis: apud 

que par les autres peuples : cités 

parmi 


qnos Romdnos, viri jurdbant 

lesquels Romains , les homes juroient 

lesquels comunément les homes juroient 


vulgô 

comunément 

per ædem Pollt'ids 

par le temple de Po/luac 
par le temple de Pollux, 

et 

et 

et 

fœminæ 

jurdbant vulgô 

per 

les femmes 

juroient comunément 

par 

les femmes 


par 

ædem 

Castoris. 


le temple 

de Castor. 

* * 

celui 

de Castor (*). 



(*) Cependant Terencc met souvent Èdcpol sjatts la J bouche des 
femmes. Terent. Andr, AU. tv. jc. 2. v, g. 
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C A P U T 

SEXTÜM. 

JASON ET 

ARGONÀUTÆ. 

.Athamas , Thebârum rex , arietem rfureo 
insi'gnem véllere donàtum à sûpcris servâbat 
domi , 

C APUT 

CHAPITRE 

' l 

SEXTÜM. 

SIXIEME. 

JASON ET 

'JASON ET 

ARGONAUTÆ. 
LES ARGONAUTES. 


A th a mas, rex Thcbârum , éervâbàt 
Athamas , roi de 'l'hèhes , gardoit 

Athamas , roi deThèbes, gardoit 


in 

loco 

domi 

arietem 

dans un 

endroit de sa demeure 

un bélier 

dans 


son palais 

un bélier 

insignem 

à 

véllere 

âureo , 

fameux 

par sa 

toison qui étoitd’or , 

célèbre 

par sa 

toison 

A> r , 


clonâtum à süperis , 

doué par les dieuoc d’enhautj * 
les dieux lui en avoient fait présent , 
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faimliæ Palladium. Hune Phryxus, Athamantis 
filius , novércam Néphelen iügiens, asporta- 
vit , et ad Colchos uelâtum immolâvit Jovi : 
aureum autem vellus dédit Æétæ , régi Col- 
chérum , 


Palla'dium familiæ. 

et qui étoit corne le Palladium de sa famille. 
et ce roi le conservoit corne le Palladium de sa famille. 


Phryxus , filius Athamantis , 

Phriacus , fis • d’Athamas , 

Phrixus , fils d’Athamas , 


fügiens 

fuyant. \ 

s’enfuyant de la maison paternèle , pour se dérober 

Néphelen novércam , 
Jféphèle sa bèle-mère, 
aux mauvais traitemens de Néphèle sa bèle-mère , 

asportavit hune arietem , et immoldvit 

emporta ce bélier , et imola 

emporta avec lui ce bélier en Colchide, où il l’imola 

Jovi hune arietem delatum . ad 

à Jupiter ce bélier porté par lui aux 
à Jupiter, 


Colchos ; dédit autem Æétæ régi 

peuples deColchide; et dona àEta roi 

et en dona la toison à Eta, roi 

Colchérum vellus aureum: 

des peuples deColchide latoison quiétoitcCor: 
de ce pays là , • 
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à quo repus i tu m in luco Marti sacro fuit, drî— 
ditis custôdiæ causa ; tauris ignem spirdnti- 
hus , et pervigili dracône. Hune thesâurum 
cripere Colchis Jason decrévit, ftlius Æsonis, 
Thessaliæ regis , 




à 

quo 

rege 

illud 

vellus 



par 

lequel 

roi 

cète 

toison 




qui 



la 



fuit 

repôsitum 

in 

luco 

sacro 


*• 

fut 

mise 

dans 

un bois 

consacré 



plaça 

dans 

un bois 

consacré 




Marti , 

cum 

• 

tauris 




à Mars , 

avec 

des taureaux , 


au dieu Mars; et la tit garder par .un dragon qui ne 

spirantibus ignem, âdditis 

qui jetoient par les narines le Jeu, ajoutés 
- dormoit jamais , et par des taureaux qui 

de causa custôdiæ, et cum dracône , 

pour cause de garde, et avec un dragon 

jetoient des fiâmes par les narines. 

, A * . 

pervigili. Jason , filius Æsonis, 

qui veilloit toujours. Jason , fils d’Esoti, 

Jason, iils d’Espn, 

regis Thessaliæ , decrévit eripere 
roi de 'rhessalie, résolut d’enlever v 

roi de Thessalie , entreprit d’enlever 

hune lhesdurum Colchis , 

ce trésor aux peuples de Colchide , 

c* trésor à la Colçhjde : 




«à 
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herrtânte pâtruo Péliâ, qui , fratris sénio con- 
fécli loco, regnum administrans , donèc ei 
regéndo per ætâletn- Jason par foret, eum in 
istâ expeditione peritürum sperâbat. 


sub Péliâ , pâtruo 

sous Pc lias son oncle paternel 

ce fut son oncle Pélias 

hortinUe eum j qui Pélias , 
i exhortant ; • lequel Pélias, 

qui lui en inspira le dessein. Pélias étoit 

administrans regnum Thessâliæ pro 
gouvernant le royaume doThcssalie à 

frère d’Eson, et à cause de l’eÿtrême vieillesse de 

loco fratris conféeti præ sénio, 

la place de son frère acablé de vieillesse, 
ceiui-ci , il gouvernoit le royaume de Thessalie , 

donèc Jason foret, per ætâtem, par 

jusqu à ce que Jason fut, par l’dge, égal 

propre 

en atendanl que Jason fût en âgedeprendre 

ei regno regéndo , 

lice royaume qui devoit être gouverné par lui, 
lui-mème les rênes du gouvernement. 

Pélias, inquam, sperâbat eum Jâsonem esse 
Pélias, dis-je, espéroit ce Jason être 
Pélias ne douta point que Jason 

peritürum in „ istâ expeditione. 

celui qui devoit périr dans cète expédition. 
ne pérît dans côte entreprise. 
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Jason, vocâtis in periculi, et gloriæ^ocictâlem 
dücibus Græciæ fortissirais , Hercule , Tliéseo, 
Câstoré, Pollüce, Orpheo, Lynceo,Typhi,etc., 
navim Argo fabricavit , trûbibus è Pclio monte - 
sumptis, sive, ut alii tradunt, è ' 


Jason à dücibus fiÉptissirnis 

Jason après les capitaines les pins vai/lans 
Jason- invita Hercule, Thésée Castor, 

_ — s : 

Græciæ vocâlis , in socielafem 

de la Grèce apelés en société 

Pollux, Orphée, Lincée, Tipliis ,* 

periculi et groriæ , scilicet , Hercule , 
du péril et de la gloire, à savoir. Hercule, 
et plusieurs autres fameux capitaines de la Grèce h 

Théseo , Cils tore , Pollüce, Orphéo 9 

Thésée , Castor, Pollux, Orphée 7 . 

venir partager avec lui le péril et la gloire de cète 

Ly nceo , Typhi et aliis , fabricavit 
Lincée, ’liphis et autres, construisit 
expédition. II. fit faire 


navim Argo ex trabibus sumptis 

le vaisseau Argo de planches prises 

un'vaisseau, • dont le bois fut tiré 


-*■ 


è .. 

monte 

Pélio , 

sive , 

ut 

du 

mont 

Pélion , 

ou , 

corne 

du 

mont 

Pélion , 

ou , 

corne 


âlii 

d'autres 

d’autres 


'tradunt id , sumptis è 

le donent , T prises de 

le disent , de 


.1 
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Dodon.ieâ sylvâ , cujus arbores, voce præditæ, 
edébanl oraeula. Typliis clavum regébat: L_yn- 
ceus , ôculis acutissimis valens . brévia et 
scôpulos detegébat : Orpheus * . 


sylvâ- 
la foret 

la forêt 

Dodonæâ , 
JDodonéène , 
de Dodone , 
de Dodone , 

cujus 

dont 

* ■ 

dont 

arbores 
les arbres 

les arbres 

prædilæ 

à voce 

edébant 

doués 

de la voix produisaient 




rendoient 


oracula. 
des oracles. 
des oracles (*). 


( ::t ) Le vaisseau s'apcloit Argo ; soit du nom de la vile d’Argos, 
•û il avoit été fait; soit du nom d* Argus , qui l'avoit construit; 
soit enfin, selon Bochard , d’un mot phénicien , qui veut dire 
lomg i parce qu’à ce qu’on prétend , ce vaisseau fut le premier 
vaisseau long qui fut construit ; quoi qu’il en soit, 

Typliis regébat clavum : 

Tiphis gouvemoit le gouvernail : 

Tiphis en étoit le pilote ; il tenoit le gouvernail ; 

Lv nceus, valens præ ôculis 

L,incée , puissant pan des yeux 
Lincéc, qui avoit les yeux 

acutissimis , detegébat brévia 

très perçans , découvrait les basses 

très perçans , découvroit de loin le«d>ancs de sahle 


et 

et 

et 


scôpulos : Orpheus 

les écueils : Orphée 

les écueils cachés sous les eaux. Orphée 
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navigatiônis lædia levâbat cantu : cæleri he- 
.rôes , qui vulgô dicûnlur Argoniiutœ , remos 
agitabant. Solus Hercules cursum parümpèr 
retardubat ,*tùm quia pondéré côrporis depri- 
inébat navini , tùm quia 


levabat tædia navigatiônis 

soulageoit les ennuis de la navigation 
adoucissoit par ses chants l’ennui d’une longue navigation: 

cantu i cætrri herôes, qui 
par son chant : les autres héros , qui 

les autres héros qu’on 

vulgô dicüntur Argonàutœ , 

cornunénient sontdits Argonautes, 

apèle comunéinent , les Argonautes , 

agitabant remos. Solus 

rernuoient les rames. Le seul 

ne dédaignoient pas de ramer. Le seul. 

Hercules retardabat parümpèr . cursum , 
Hercule retardoit un peu la navigation. 

Hercule retardoit un peu le voyage , 

tùm quia deprimébat 

tant parcecpie ilfesoit enjoncer 

tant par la pesanteur de son corps qui surchargeoit 

navim à pondéré 

le vaisseau par le poids de son 

le vaisseau , 

côrporis , tùm > quia 

corps , tant parcetjue 

que parceque 

ingéntom 
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ÈDgéntem stomachum nulli satis implébant 
cibi ; tûmque omnem , quæ condit^ in cadis 
ferebâtur , aquam hausisset , misit Hylam , 
adolescéntem sibi carum, ad peténdas è vicino 
fonte lymplias. , 


nulli' cibi. implébant satis 

nuis alimens ne remplissaient assés 

mangeant beaucoup plus que tous les autres , il 

• ingénlem stomaclium : 

son grand estomac. : 

faloit souvent se détourner pour se ravitailler. 

» 

cûm-que hausisset omnem aquam» 
et corne il eût bu toute Leau , 

Hercule aiant épuisé toute l’eau , 


quæ 

qui 

dont on 


Ferebâtur côndita 

était portée gardée 

avoit fait provision , 


in 

dans 


cadis, ' ♦misit Hvlam. 

des barils , il envoya , Hilas 

il en envova chercher par Hilas 

adolescéntem carum sibi , ad lymphas 
jeune garçon cher à lui, pour des eaux 


peténdas 

qui dévoient être cherchées 


è fonte 

d’ une fontaine 
à - une fontaine 


vicino. 

/ voisine . 

voisine. Hilas étoit un jeune home qu’Herculeaimoit. 

'l'omc II, Q 



Lapsus in fontem Hylas , sive à Nymphis , ut 
poetis placet , raptus ; sunt illæ fùntiun! deæ : 
cùm non rediret, exscéndit Hercules, eum 

S uæsitûrus , ac socio inolésto vectores liberévit. 
favis 


Cùm Hylas lapsus in fontem , 

corne Hilas tombé dans la fontaine , 

Il eut le malheur de se laisser tomberdans la fontaine , 

sive , ut placet poétis , raptus 
ou ; corne il plaît aux poètes , enlevé * 
ou, ce qui plaît davantage auxpoètes, il fut enlevé 

à TVymphis j ' illæ Nymphæ- sunt 
par les Nimphes ; ces Nimphes sont 
par les Nimphes K 

deæ fontium ; cùm, inquanl , 

les déesses desfontaines ; corne , dis-je , 
divinités des fontaines. Corne 


Hylas non rediret, Hercules 

Hilas ne revellbit point; Hercule 

Hilas ne revenoit point, Hercule 

exscéndit è nave , - quæsitürus 

décendit du vaisseau , voulant chercher 
débarqua pour l’aler chercher, 

eum , ac liberdvit vectores 

■ lui y et délivra l(& autres passagers 

et . délivra ainsi les Argonautes 

socio molésto. Navis, 

d’ un compagnon incomode. Le vaisseau , 
d’un compagnon fort incomodê. Le navire. 
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hoc ônere levâta , petras Cyâneas , quæ Sym- 
plégades vocântur, prætervécta , et Pontum 
Euxinum féliciter eménsa , Côlchidem âLLigit. 
Jason âlireum vellus âbstulit adjuvante Mcdéû, 
qpæ unà cum illo fugiens inThessâliam , 


levâta ab hoc ônere , vecta 

soulagé de ce poids , a'iant été porté 

déchargé d’un si pesant fardeau , • passa 

præter petras Cyâneas, quæ 

au de-là des rochers Cianéens , <pii 


vocântur Symplégades , et eménsa 
sont apelés Simplégades, et a'iant mesuré 
les Simpitfgades, traversa 

féliciter Pontum Euxinum , 

heureusement le Pont Ruxin , 

heureusement le Pont Luxin, 

âttigit Côlchidem. Jason âbstulit 
toucha la Colchide. Jason emporta 
et vint aborder dans la Colclnde. Jason enleva 

vellus âureum, sub Medéâ 

la toison iT or, sous Médée 

la toison d’or, par le secours de Médée '*, - f 

J*J Fiiie d'Eza. 

adjuvante eum, quæ Medéa , fugiens 
aidant lui, laquèle Médée , fuyant 

elle se sauva 


unà cum illo in 

ensemble arec lui en 

avec Jason, 



Xhessaliam , 
J hes salie f 

Q 3 
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ut patrem Æétam persequéntem cam , moraré- 
tur , Absyrtum fratrem inlerfécit, ejüsque 
inembra, quà pater instâbat, dissipâvit, quæ 
colligens Æéta, illi spâtium fugiéndi dédit. 

; -r 

ut morarétur Æétam 

afin qu elle retardât Eta son 

et pour arèter son père Eta 

patrem persequéntem eam , interfécit 
père qui poursuis oit elle, * tua 
qui la poursuivoit ; elle tua 


fratrem 

Absyrtum 

, atque dissipâvit 

son frère 

Absirte , 

et 

dissipa 

son propre frère 

Absirte (*^j 

et 

en dispersa 

(*) Qu'elle avoit y 

tmmcné avec elle dans cet horrible dessein. 

membra 

ejus 

per 

ea loca 

les membres 

de lui 

par 

les lieuoc 

les membres 


dans 

le chemin 

per quæ 

loca 

pater 

instâbat ; 

par lesquels lieuoc son 

père 

aprochoit ; 

par ou 




par où. 

son 

père 

devoit passer ; 



quæ 

membra 


lesquels membres 

cepère infortuné perdant le temsà ramasser les membres 

Æéta colligens, dedft illi spâtium 

Eta ramassant , dona à elle le teins 

de son fils , dona à sa tille le loisir 

fugiéndi. 
de fuir . 

de se mètre hors de portée de ses poursuites. 
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Ut Medéa venit Jâsonis domum , Æsonem ejus 
patrem , *nnis et morbis gravem , in pnstinum 
robur ac juvenfütem. arte mdgicâ restituit. At 
Péliam , decéptis ejus filiabus, jugulâvit. 


Ut Medéa venit in domum 
A près que Mêdée fut venue à la demeure 
Médée, arivée dans le palais 
• s 

* Jâsonis , restituit ab arte magicâ 
de Jason , elle rétablit par l'art magique 
deJason, Yo,yant Eson père de ce prince , 


Æsonem patrem. ejus, gravem præ 
Eson père de lui , apesanti par 
acablé d’anées et d'infirmités , elle le rétablit 


annis , et præ morbis , in 

les anées , et par les maladies , dans 
par son art magique dans 

• 

robur pnstinum , ac in 

sa force première , et dans sa 

la première fleur de sa 

— ■ V ■ ■ — — ■ ■ ■ — — — 

juventütem: at jugulâvit Péliam 

jeunesse : mais elle égorgea Pélias 

jeunesse : mais elle fit égorger Pélias 

à filiabus ejus decéptis. 
par les filles de lui trompées . 
par ses propres filles ,leur aïant persuadé qu’elles lui 
rendroient sa première jeunesse (*). 

(*) Mais qu’il faloit auparavant couper son corps par morceaux, 
et en faire bouillir les membres avec certaines herbes. 

• ' Q 3 
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Jason intéreà Corinthum proféctus ad Créon- 
tem regem , ejus filiam Creüsam «adamàvit. 
Medca se spretam furens , arculam gemrnis in- 
cantàtis plenaYn Creûsæ misit ; quœ igné con- 
cépto, ipsam et Creontem absumpsérunt. 

Intéreà Jason . proféctus in 

Cependant Jason • parti pour 

Cependant. Jason, étant aie à 

Corinthum ad regem Creontem , 

Corinthe 'vers le roi - Créon , 
Corinthe pour voir le roi Crcon , 

adamâvit Creüsam filiam ejus. Medéa 

aima Creuse fille de lui. Médée 

il devint amoureux de sa fille Creuse. Médée, 

furens propter se spretam , 

furieuse , à cause de soi méprisée , 

outrée de ce mépris , 

V 

z ’ 

misit Creûsæ arculam plenam 

envoya à Créüse un petit cofre rempli 
envoya à Créüse une cassète pleine 

de gemmis incantâtis, quæ 

de pières précieuses enchantées , lesquèles 
de pières précieuses ensorcelées : 

gemmæ, ab ’ igné concçpto, 

pières précieuses , après un feu produit , 

• »le feu prit à la cassète , 

absumpsérunt Cteûsam ipsam et Creontem. 
consumèrent Créüse même et Créon. 
et consuma la princesse et le roi so§ père avec elle. 
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Medéa , post exprobrâtam Jdsoni perfidiam , • 
suscéptos ex eo duos filios , in ipshts conspéctu , 
mactâv^;, alatisque vccta draconibus, Athénas 
eva'sit ad Ægeum regein , cui cùm nupsisset, 
ac Medum filium genuisset, condta est 


Medéa , 
Médée , 

Médée, 

post perfidiam exprobratam , 

après la perfidie reprochée 

après avoir reproché h Jason sa perfidie. 

• 

Jasoni , 

mactavit, in 

conspéctu 


à Jason , 

sacrifia , à 

la vue 



égorgea en 

sa présence 

* 


ipsi'us , duos filios suscéptos ex * 
de lui marne deux fils quelle avoit eus , de 
les deux fils qu'elle avoit eus ' de 


eo , 
lui , 
lui , . 

atque vecta à dracônibus 

et emportée par des dragons 

et se fit emporter à Athènes par des dragons 

alatis , 

evasit 

in 

Athénas ad 

allés , 

clic se saura 

à 

Athènes vers 

ailés. 

Elle se réfugia 

en 

cète vile auprès 

regem 

Ægeum , 


cui cùm 

le roi 

Egée y 


à qui après' qu' 

du roi 

Egée , 


qui 


nupsisset, 
elle se fut mariée , 
l’épousa : 

ac 

et qu 

genuiss’et 
elle eut engendré 
elle en eut .. • 1 

* * 

; 

% 

filium 

Médum , 

conata est 

i 

son fils <\ 

JHédus , 

elle tacha 


un fils apelé 

JVJèdus i 

elle voulut 

Q 4 

i 

M 
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Théseum , Ægei filium , è médio tôllerer^ 
venéno dato»: sed deprehénso scélere , fugit 
in eam Asiæ partem , quæ , ab ejjjs filio. 
Media est nominâta. Argonautârum expédi- 
tion em chronôlogi assignant , anno 


tollere è médio vivéntium , 

d’ ôter du milieu des divans , 

. à venéno dato , Théseum 

par un poison doué, Thésée 

empoisoner ‘ Thésée 


filium • Ægei j sed , à 

fils d’Egée; mais , après son 
fils d’Lgéej mais ce projet 

scélere deprehénso, fugit 

crime découvert , elle s’enfuit 

criminel aïant été découvert, •* elle se sauva 

in eam partem Asiæ, quæ, à 

dans cète partie de V Asie t qui , du 
dans une contrée de l’Asie , qui, du 

filio ejus, •• nominâta est Média, 
fils d‘ elle , a été apelée Médie. 

nom de son fds Médus, a été apelée Médie. 

Chronologi assignant expeditionem, 

Les chronologistes marquent l’ expédition 

Les chronologistes fixent l’expédition 

Argonautarum , in < anno 

des Argonautes , > en l’anée 

— des Argonautes, en ,1’anée 
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post cônditum Ilium sexagésimo quarto; ante 
ejus septuagésimo nono. 


sexagésimo 

soixante 

soixante 

et 

et 

quart® 

quatrième 

quatrième 

post Ilium 

après Ilion 

après la fondation 

cônditum. 

et in 

anno 

septuagésimo- 

bdti y 

et 

en 

Variée 

soixante-dix- 

de Troie', 

et 

en 

l’anée 

soixante et dix- 

nono 

/ 

ante 

alosin 

t ic/k, ejus. 

neuvième 

avant 


la prise de lui. 

neuyième 


ayant 

la prise de cète fameuse yile. 





OE U V R E S 



CAPUT SEPTIMÜM. 

C A D M U S. 


Jupiter, in taurum convérsus , Europen , 
Agénoris, Phœnicum regis filiara, abdüxcrat 
in Cretam. Agénor 


CAPUT 

• 

SEPTIMÜM. 

CADMUS. 

CHAPITRE. 

SEPTIEME. 

t 

C A D M U S. 

Jupiter, 
Jupiter , 

Jupiter , 

convérsus in • 

changé en 

transformé en 

taurum , 
taureau , 
taureau , 

abdùxerat 
avoit emmené 
avoit enlevé 

in Cretam 

- en Crète 

• 

Europen , 
Europe f 
Europe , 


filiam 

Agénoris , 

regis 

Phœnicum. 

Jille 

A Agénor , 

roi 

des Phéniciens 

tille 

t 

d’Agénor, 

roi 

des Phéniciens , 


. ' \ Agénor 

Agénor 

et î’avoit emmenée en Crète. Ce père malheureux 
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«jus irtvestigtindæ negotium Cadmo filio dédit, 
eümque, nisi repértâ sorore, dormmi redire 
vétuit. Cadmus, pererrâtis frustra vu'riis orbis 
terrarum pdrlibus , ordculo Uelphico jussus est V 
in eo Græciæ ioco consistere , 


dédit filio Cadmo. negotium 

dona à son fils Cadmus le soi/i 
dona ordre à son lits Cadmus 


ejus filiæ investigândæ, 

de côte fdle qui devoit être cherchée , 
d’aler chercher sa fille , 


atque vétuit . eum 
et défendit lui 

et lui de'fendit 


redire in 

revenir à 

de revenir dans 


domum , nisi à sorére repértâ. 

la maison , sinon après sa sœur trouvée. 
son palais qu’il ne l’eut trouvée. 

Cadmus, à, variis pârtibus 

Cadmus , après les diférentes parties . 
Cadmus , après avoir 

orbis terrarum pererrâtis frustra, 
du rond des terres parcourues en vain , 
parcouru inutilement diverses contrées, 

jussus est. ab orâculo Délpliico 
fut comandè par l’oracle Delphique de 

vint consulter l’oracle de Delphes, qui lui 

consistere in eo loco Græciæ , 
s’ are ter dans ce lieu de la^ Grèce > 

crdona de s’arêter dans un lieu de la Grèce , 


• > • 
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ubi ôbvium habéret bovem , ibfque <urbem 
côndere. Regicnem, Bœôliam ; urbem Thebas 
appellâvit. In câ plures regnâvil annos , d ornés- 
ticis taxnen calamitâtibus graviter conflictatus. 


ubi 

habéret 


bovem 

où 

il auroit 

un 

beuf 

OÙ 

• 

il rencontreroit un 

beuf. 

« 

ôbvium , 

atque 

qui viendroit au devant de lui , et de 



et d’y 

côndere 

urbem 

ibi. 

Cadmus 

bâtir 

une vile 

. là. 

Cadmus 

bâtir 

une vile. 


II 

appellâvit 

regiônem 

Bœôtiam , et 

apela 

ce pays 

liéotie 

, et 

apela 

cète contrée 

Béotie 

, * et 

appellâvit 

urbem 

Thebas. 

Cadmus 

apeki 

la vile 

Thfèbes. 

Cadmus 

la vile 

Thèbes. 

II 

regnâvit 

in urbe per 

plures 

régna dans côte vile pendant plusieurs 

y régna 


pendant 

plusieurs 


annos : tamen conflictatus est 

cinées -• . cependant il fut afligé 

a ne es : mais il fut afligé 


graviter à calamitâtibus doméslicis ; 
grièvement par des malheurs domestiques: 
de plusieurs malheurs domestiques : 









.DE DU MAKSÀIS. a5S 
Ex ejus quippe liberis Sémele, cùm, Jovem, 
ex quo Bacchum édidit, vidére i'ulminantem. 
exoptâsset , ambüsta fulmine périit. Ino furén- 
tera virum suum Athamântem fügiens, in mare 
se præcipitem dédit. Agave, 


quippe Sémele, una ex liberis 
car Sémélé , Finie des enfans 

car parmi ses enfans , sa fille Sémélé , 

— • 

«jus, cùm exoptâsset 

' de lui , corne elle eût souhaité 

, mère d<*Baccus, aïant voulu 

vidére *Jovem fulminântem , ex quo 
de voir Jupiter lançant la foudre , du quel 
voir Jupiter la foudre à la main , 

Jove édidit Bacchum, ambüsta 

Jupiter elle mit au monde Bacons, brûlée 

. elle fut consumée 

à fulmine périit : Ino, 

par la foudre elle périt : Ino, 

par cète meme foudre : Ino (*), 

(*) Aussi sa fille. 

fügiens Athamântem suum virum 

fuyant Athamas / son ' mari 

fuyant son mari Athamas 

furéntem , dédit se præcipitem in mare: 
furieuse , doua soi préc:/>itée dans la mer : 
devenu furieux , se précipita dans la mer; 

Agave , 

■dptaié, t 
Agave (*), 

(’J Autre fille de Cadmus. 
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Pénthei mater, filium discérpsit. Cadmus ipse 
Thebis pulsus ab Amphione ,* concéssit ad 
lllyrios cum conjure, ubi Icedio calamilatum 
ailécti , diis miserantibus , in serpentes pmbo 
mutati sunt. Ampln'on 

mater Pénthei , discérpsit liunc 
mère ■ de Penthée , déchira ce 

mit (*)en pièces Penthée, 

{*') Célébrant les orgies avec les Ménadfc. 

filium. Cadmus ipse pulsus * 

fils. Cadmus lui-mème chassé 

son propre fils (*). Cadmus lui-mème chassé 

(*) Oui se moquoit de ces fêtes. 


è Thebis ab Amphione , concéssit 

de l'hèhes par Amphion , se retira 

de Thèbes par Amphion , se retira 


ad 

Illyrios , 

cum 


coniuge ; 

vers 

les llliriens , 

avec 

sa 

femme ; 

en* 

Illirie 

avec 

sa 

femme (*) j 

(’•’) Hcrmionc. 




iibi 

ambo 

affécti 

à 

tœdio 

où 

tous deux 

acablés 

de 

V ennui 

ils y 

vécurent quelque tems 

acablés 

d’ennuis: 


calamitatum 

> 

mufctli sunt 


de leurs infortunes , ils furent changés 

mais les dieux , touchés 


in serpéntes, sub diis miserantibus. 

en serpens, sous les dieux compdtissans. 
de leurs •malheift's , les changèrent en serpens. 

Amphion 

Amphion 

AmphiuA 
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Thebânae civitâtis muros çôndidit, convenién- 
tibus ad sônitum ljræ saxis , septémque in eâ 
portas apéruit. Hanc Alexander delévit : Pin- 
dari tamen familiæ ac domidlio pârcitum uni 
vôluit. 


çôndidit muros civitâtis Thebânæ , 
bâtit les murailles de la vile Thébaine , 
bâtit les murailles de Tlièbes 


à saxis 

parlemojen des pierres 
d’une manière particulière: les pierres venoient 


♦ convcniéntibus 

ad sônitum 

Ivræ, 

s'assemblant 

au son de sa 

lire y 

qui s'assembloient 




seplacer d’elles-mèmes 

au son de sa 

lire. 

atque apéruit 

septem 

portas 

in 

et ouvrit • 

sept 

portes 

en. 

. Il y -fit - - 

sept 

portes. 


eâ urbe. Alexander 

delévit 

liai*: 

cète * vile. Alexandre 

éfaça 

cçte 


Dans k» suite, cète vile fut ruinée 


urbem ; tamen > vôluit 

vile : cependant il voulut 

par Alexandre le Grand qui n’en . 

pârcitum esse uni 

l'action de pardoner être faite à la seule 

épargna que la 

familiæ ac domicilio Pindari. 

famille et au domicile de Pindare. 

maison et la famille de Pindare. 



1 
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Alia fuit urbs ejiisdem nominis in Ægypto., 
centum portis païens , à quâ régio vicina 
cognômen Thebûïdis hâbuit : alia in Ciliciâ , 
Andrétnaches pdlria ; quam Græci , 


■ " ■ — ■■ 

Alia 

urbs 

ejiisdem 


Une autre 

vile 

de même 

Il y a eu en 

Egipte une autre - 

vile 

de même 

nominis , 

pntens 

1 

a 

centum 

nom , 

ouverte 

'par 

cent 

nom , 

qui avoit 


cent 

porlis , 

fuit * in 

Ægypto , à 

portes , 

a été en 

Egipte , de 

portes : 




quâ 

urbe régio 

vicina 

- hâbuifc 

laquelle 

vile le pays 

voisin 

eut 


le pays 

d’alentour 

cognomen 

Thebaïdis. 


- 

tè surnom 

de 'l ’hébaïde. 


s’apeloit 

la Thébai'de. 

Il y avoit aussi dans 


Alia urbs 

ejiisdem 

Une autre vile 

de mémo 

la Cilicie , 

une autre Thèbes, 

— X 



nominis, pâtria Andromacbes, fuit 

nom , patrie d’ Andromaque , a été 

patrie d’Andromaque. 


in Ciliciâ , quara urbem Græci , 
en Cilicie , laquèle vile les Grecs t 
Les Grecs passant par cète vile 
Trojdouiu 

\ 

) 

4 

( 
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DE DU MARSAIS. 25 

Trojcfnum ad bellum proficiscéntes, vastayé- 
runt. 


proficiscéntes 

ad bellum 

Trojânum , 

partans 

pour la guerre 

'1 ' rorène , 

pour aler faire le siège 

de Troye, 


vastavérunt. 
ravagèrent. 
la sacagèrent. 


\ 


ome II. 


R 
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©ccîdéndutn püerum trddidit militi : miles 
puéruli lacrymis , et liberali forma motus , 
eum ex drbore suspendit pédibus , quos, fune 
seu vilaine in calces l'ndito , trajécerat. Sus- 
pénsum vidit magister armentorum Polybii , 
Corinlhiôrum régis ; 


trddidit militi püerum occidéndum: 
livra à un soldat cet enfant pour être tué: 

chargea un soldat de tuer cet enfant : 

miles motus à lacrymis 

le soldat touché par les larmes 
le soldat à son tour touché des larmes de ce jeune 

puéruli et à forma liberali , 

du petit enfant et par sa figure noble , 
prince , et de la noblesse qui paraissait sur son visage, 

suspendit eum ex drbore à pédibus, 
le suspendit à un arbre par les pies , 

lui perça les talons, et y aïant passé une corde ou de 

quos trajécerat cum fune seu cum 

(pi ilavoitpercés avec une corde ou avec 
l’osier, il le suspendit par les pies à un arbre. 

vtmine indito in calces. Magi'ster 
de l’osier mis dans les talons. Le maître 

Le pasteur 

armentorum , , Polybii , regis 

des troupeaux de gros bétail dePolibe , roi 
des troupeaux - de Polibe, ^ roi 

Corinthiorum , vidit püerum s'hspénsum 

desCorinthiens, aperçut cet enfant suspendu 

de Corinthe, aperçut cet enfant dans cèle situation, 

R 2 
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etregi'næ,liberis carénti , ôbtulit , quæ puerum 
sîluit pro suo, CEdipümque dixil à pedum tu- 
môre , quos inflâtos et luméules rfetinébat. 
Ætate provéclus, cômperit nequa'quàui l'oly- 
bii se esse filium , orâculum consul uil. 


et ôbtulit reginæ carénti 

et le présenta à la reine qui nuinquoit 
illeprit, et le présenta secrètement à la reineq ui n’avoit 

à liberis, quæ regina a'luit 
(V en/ans , laquèle reine nourit cet 

point d’enfans. Cète princesse le lit passer 

puerum pro suo, atque dixit eum 

enfant pour sien , „ et V anela ,■ 

pour son propre fils , et l’ap ela 

CEdipum à tumôre pedum, 

Edipe à cause de la tumeur des piés , 

r enflure 

Edipe (*) à cause de la tumeur de ses piés> 

K- J Ce mot d'Edipc est formé de ItJ'iu) , tiimeo , je suis cvjle , et 
de qui veut dire pie. 


quos 
lesquels 
qui lui 


puer retinébat 

l'enfant avoit toujours 

demeurèrent toujours _ 


inflâtos 

enflés 

enllés. 


et tuméntes. Œdipus, provéctus 

et aïant une tumeur . , Edipe, avancé 

Edipe dans un âge plus 


in ætâle, cômperit sç esse nequâquàm 
en âge , trouva soi être nuletncnt 

avancé, aïant découvert qu’il n’étoit point 

filium ' Polybii ; consülit orâculum 
fils dePolibe ; il consulta l'oracle 

iilp de Polibe , ala consulter l’oracle 
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ab eôque dfdicit fulùrum ut patrem in Phôcide 
reperiret. Iliùc proféctus, Lâium,in seditidne 
populâri sedândâ laborântem, imprûdens pe- 
rémit , ac Thebas rédiit. Erat non procùl ab 
urbe Sphinx , tnonstrum ingeniôsum. 


atque didicit ab eo orâcuto hoc esse 
et aprit de cet oracle cela être une 
pour aprendre qui étoit son père , et l’oracle lui 



negôtium futûrum, scilicet, ut reperiret 
chose à 'venir f à savoir, que il trouverait 

répondit qu’il trouverait 

patrem in Phôcide. Œdipus proféctus 
son père en Phôcide. Edipe parti 
son père dans la Phôcide. Edipe étant venu 

iliùc , , imprûdens perémit Lâium, 
pour ce lieu là , non instruit il tua Laïus 
dans cète province, y tua Laïus sans savoir qu’il tuoit 


laborântem in seditiône populâri 

travaillant à une sédition populaire 
son père. Ce fut dans le tumulte d’une sédition populaire 


scdândâ , ac rédiit ad 

qui é toit à apaiser , et retourna à 

(ju il vouloit apaiser, 

que Laïus vouloit apaiser: ensuiteEdipes’en retournai 

Thebas. Non procùl ab urbe erat 
Thèbes. Non loin de la vile ctoit 

Thèbes. Non loin de cète vile étoit 


Sphinx , 
le Sphinx , 

le Sphinx j 


monstrum 

monstre 

monstre 


ingeniôsum , 
ingénieux , 
ingénieux , 

R 5 
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rirgineo ca'pite, côrpore canino , alis dracônis 
et caudà, pédibus leônis et ünguibus, insigne. 
Prælereûntibus œnigma proponébat, eôsque, 
nisi objéclum nodum sûlverent , devorâbat. 
Iiinc regiônis vâstitas, et uibis solitûdo. 


insigne à ca'pite virgineo, à 
fameux, par une tête qui é toit de fille , par 
qui avoit la tête d’une fille , 

côrpore canino , ab alis 

un corps qui étoit de chien , par des ailes 
le corps d’un chien , les ailes 

et caudâ dracônis, à pédibus et 
et une queue de dragon, par des piés et 
et la queue d’un dragon , les piés et 

ünguibus leônis. Hæc sæva Sphinx 
des ongles de lion. Ce cruel Sphinx 

les grifes d’un lion. Il 

proponébat œnigma prælereüntibus , 

proposoit une énigme aux passons , 

proposoit une énigme aux passans , 

eôs-que devorâbat , nisi sôlverent 

et les dévoroit, s" ils ne déliaient 

et les dévoroit s’ils ne pouvoient 

nodum objéctum. Hinc t vâslitas 
leneud présenté. De-là ladésolation decète 
point la deviner; ce qui rendoit toute cète 

rcgiônis et solitûdo tirbis fwérunt , 
contrée et la solitude de la vile furent, 

vinrent , 

contrée déserte : la vile étoit abandonée , 
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ad quam nemo pôterat aspirdre. Crecn , Jocâs- 
tæ frater , qui Laio môrtuo regnum Thebânum 
occupdverat, jn æcônis voce per univérsamGræ- 
ciam edixit fore ut regnum et Jocastam , Lâii 
uxôrem, ilJi traderet, quicümque 


ad quam urbem > nemo pôterat 

à laquèle 'vile persone ne pouvoit 

persone n’osoit plus 

aspirâre. Creon, frater Joca’stæ, 

aspirer. Créon , frère deJocaste, 

se résoudre de venir. 

y venir. Créon, frère de Jocaste, 

qui, à Lâio môrtuo, occupaverat 

qui , après Laïus' mort, avoitocupé 
qui après la mort de Laïus, s’étoit emparé 

regnum Thebânum , edixit à 

le roy aume de Thèbes , fit publier par 
du royaume de Thèbes, fit publier par 

voce præcônis , per univérsam 

la, voiæ d'un cricur public , par toute 

des hérauts *' ' dans toute 

Græciam, hoc fore, scilicet, ut 
la Grèce , ceci devoir être , à savoir, que 
la Grèce , 

traderet regnum et Jocastam, uxôrem 

il livreroit le royaume et Jocaste , femme 
qu’il doneroit le royaume de Thèbes , et Jocaste veuve 

Ldii , illi quicûmcjue 

de Laïus , à celui qui quelqu il fût 
■de Laïus, en mariage, à celui qui pouroit 

R4 
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propésilum ænfgtna posset explica’re. Quod~ 
nam animal est , inquiébat Sphinx , manè 
quàdrupes ; sub meridiem bipes ; et vésperi 
tripes ? Œdipus tanto præmio ^tnvitâtus , res- 
péndit dnimal islud hominem ipsutn esse, qui 
pédibus manibusqué replat in infantiâ ; 

posset explica're ænîgma propositum. 

pouroit expliquer V énigme proposée. 
expliquer une énigme que le Sphinx avoit proposée» 

Quodnam animal, inquiébat Sphinx, 
Quel animal, disoit le Sphinx , 
Quel est L’animal, disoit le Sphinx , 

manè est quàdrupes ; sub 

le matin est aïant Quatre pies ; vers 

qui le matin marche à quatre piés ; à 

meridiem est bipes; et vésperi est 

le midi est aïant deux piés j et lesoir est 
midi à deux ; et le soir à 

tripes? Œdipus, invitatus à 
aïant trois pies? Edipe, invité par un 

trois ? Edipe " animé par une 

tanto præmio , respondit istud animal 

si grand prix , répondit cet animal 

si grande récompense, dit que cet animal 

esse hominem ipsum, qui, in infÜntiâ, 
être l’ home même, qui , dans V enfance, 
étoit l’home lui-même , qui , dans son enfance 

reptat cum pédibus 
rampe avec les piés 
se traîne sur les piés 


) 


manibüs-que ; 
et les mains ; 
et sur les mains } 
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binis pédibus nitilur vir : senex, bâculo, quasi 
tertio pede , fulcilur. bloc respônso victa 
Sphinx, præcfpitem se in mare projécit , et 
regnum metu liberâlum, ac Jocâstam Œdipo 
reb'quit. 


qui vir nititur 

qui -, home s’ apure 

ensuite, parvenu à un âge plus avancé, marche debout 

super binis pédibus ; qui senex 

sur les deux piés ; qui 'vieillard 

sur les deux piés seulement ; et enlin devenu vieux , 

fulcitur super ba'culo quasi super 

est soutenu sur un bâton corne sur 
s’apuye sur un bâton, corne sur 


tertio pede. Sphinx , victa ab 

lin troisième pie. Le Sphinx , 'vaincu par 
un troisième pié. Le Sphinx, vaincu par 


hoc 

côte 

cète 

respônso, projécit se 

réponse, se jeta 
explication , se 

præcipitem 

précipité 

précipita 

in 

dans 

dans 

mare j et reliquit Œdipo 

la mer ; et laissa à Edipe 

la mer: ainsi Edipe devint paisible possesseur 

regnum liberâtum à 

le roy aume délivré de 1 

du royaume de Thèbes , 

metu , ac 
crainte , et 
et 


Jocâstam. 
Jocaste. 
épousa Jocaste, 


Œdipus 

Edipe 

De ce mariage 
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Ex eà Etéoclem et Polym'cem , itémque An— 
tigonen et Isménam tulit ; nec priùs malrem 
esse suam cognévit, quàm orlâ pesliléntiâ , 
vales pronunciâs.sent immissam pestem à sü- 
peris Laii necem vindicantibus ; 

tulit ex eâ Etéoclem et Polynicem , 
éleva d’ elle Etéocle et , Polinice , 
naquirent deux princes, Etéocle et Polinice j 

ilém - que Anti'gonen et Isménam : 
et aussi Antigone et Ismène : 

et deux princesses , Antigone et 1 Ismène. 

nec cognévit Jocastam esse suam 

et ne rcconut Jocaste être sa 

Ëdipe ne reconut que Jocaste étoit sa 

matrem priüsquàm, à pestiléntiù 
mère avant c/ue , après ta peste 

mère, qu’après que la peste 

ortâ , vales pronuncia'ssent 

survenue , les devins eussent prononcé 

étant survenue , les devins eurent déclaré , 

pestem fuisse immissam à 

la peste avoir été envoyée par 
que les dieux avoient envoyé ce fléau 


supens 

les dieux d'enhaut 


vindicantibus 
qui vengeoient 




pour 

venger 

necem 

Lâii : 

et 

illam 

la mort violente 

de Laïus : 

et 

cète 

la mort 

de Laïus; 

et 

que ce 
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ncc desilûram, nisi exulâret is , à quo Lâius 
cœcus fufssel. Compértum ilénique fuit cœdis 
autorem Œdipum esse, eundémque malretn 
ltabére in malriinénio. His alloriilus inféiix , 
éculos éruit sibi , et 


pestem ne 

peste ne point 
mal ne 

esse desiliiram , 

être celle <jul devoil finir, 
cesseroit , 

si is à quo 

I dius 

fuisset cæsus , 

si celui par <jui 

Ldi u s 

avoit été tué y 

qu’après que le 

meurtrier 

de Laïus 

non exula'ret*. 

Dénique 

hoc, scilicet. 

n a/oit en éxil. 

Enfin 

cela, à savoir. 

seroit exile. 

Enfin 


Œdipum esse 

autorem 

cædis , 

Edipe être 

F auteur 

du meurtre , 


on reconut qu’Edipe étoit l’auteur de la mort de Laïus, 

eundém-que habére malrem in 

et le même avoir sa mère en 

et que Jocaste , qu’il avoit en mariage , etoit sa 

matrimonio, fuit compérlum . Inféiix 
mariage , fut trouvé • Le malheureux 

propre mère. Ce malheureux 

Œdipus , altonitus ab his rebus , 

Edipe , consterné par ces choses , 

prince , étoné d’une avanture si extraordinaire , 


éruit sibi 

aracha 
s’aracha 


éculos , 

et 

les yeux , 

et 

les jeux. 

et 


a soi 



J 
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in volunta'rium exilium discédens, regnum 
Etéocli et l’ôlynici apministiândum reliquit. 

discédens in exilium voluntarium , 
se retirant en un éxil 'volontaire x 
s’éxiiant lui-même , 

reliquit Etéocli et Polynici regnum 
il laissa àEléocle et Polinice le royaume 
il laissa le royaume h ses deux fils, Etéocle et Polinice. 

adininistrândum . 
pour être administré . 




‘ 

' 




t 
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G A P U T NONUM. 

ETEOCLES ET POLYNICES. 

Eteocles et Polynices , Œdipi filii, ne 
patérnum regnum dividéndo debilitarent , sa- 
tiùs duxérunt , 

CAPUT NONUM. 

CHAPITRE NEUVIÈME. 

ETEOCLES ET POLYNICES. 

ETÉOCLE ET POLINICE. 


Eteoci,es et Polynices, filii Œdipi, 

Etéocle et Polinice, fils d’Edipe, 

Etéocle et Polinice , fils d’Edipe , 

ut ne debilitarent regnum 

afin au ils ne afoiblîssent point le royaume 
pour ne point afoibiir le royaume 

patérnum in dividéndo, 

paternel dans la division ijui devait en être faite 
que leur père' leur ayoit laissé, 

duxérunt in animum hoc, scilicet, 

conduisirent dans leur esprit ceci, à savoir, 
trouvèrent à propos 
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illud l'ntegrum , sed altérnis annis, possidére. 
Etéocles , ut ina jor nalu , primus regndvit anno 
suo; sed eo elâpso , fratrem , contra quam 
con vénérât, sùlio exclûsit. 


possidére illud regnum inlegrum, sed 
posséder le royaume entier, mais 

de le posséder tout entier, plutôt' que de le diviser 

in annis altérnis , esse satiùs. 
en anées alternatives, être plus à propos. 

entre eux; etils convinrent de régner alternativement. 

Etéoclos , ut major à natu , 
Etéocle , corne plus grand par la naissance. 
Corne Etéocle étoit l’aîné , 


regnâvit primus in suo anno; sed 

régna le premier en son anée ; mais 

il régna le premier : mais 


a}} eo anno ela'pso, exclûsit 
apès cète anée échue, il exclut 
après que son anée fut finie , il ne voulut point céder 

è solio fratrem, contra 

du trône son frère , contre 

le 'royaume à son frère, 

legem , secûndùm quam 

la loi , selon laquèle 

ainsi qu’ils en 


convénerat. 
il étoit convenu. 
étaient convenus ; 
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Hæc belli Thebuni , à poétis , præsértim à 
Slalio, decanlati , causa. Polynices eniin om- 
Deni Grœciam iti arma excivit, adscito in i’œdus 
Adruslo, Argivôrum rege. Tirésias fausla om- 
nia Thebanis promittébat , 


Causa belli Thebdni decantdti 

Le sujet de la guerre Thêbaine chantée 

ce qui fut la cause de cote fameuse guerre de TJièbes , 

à poétis, præsértim à Stalio, 
par les poètes , surtout par ' Slave , 
tant célébrée par les poètes, ctsurtout par Slace (*), 

(<*) Qui en a fait le sujet d’un poème apelé fa Tkèbaide . 

est hæc. 

est tel qu’on vient de le dire. 

Polynices enim excivit oranena 

Car Polinice excita toute 

Polinice invita toute 

Græciam in arma , ab 

la Crèce aux armes , après ' 

la Grèceà prendre les armesensa faveur. Il fit aliance 

Adra'sto, rege Argivôrum , adscito 

Adrastc, roi des A rgiens , atiré 

avecAdraste, roi des Argiens (*;, 

(*) Dont il épousa la fille Argia. 

in feedus. Tirésias vates promittébat 

en aliance. Tirésias devin prométoit 

• Le devin Tirésias assuroit 

omnia fausta Thebanis , 

toutes choses favorables aux Thébains , 
que tout seroU favorable aux TbéJjains, 



aya oe v v n e s 

si Menceceus, Creonlis filius., ultimus Cadmi 

E osterorum , se pro pdlriâ devovéret. Nec du- 
ila'vit for lis adolésccns , invito pâtre , procür- 
rere in conspéctum hostium, et 


si Menceceus, filius Creontis , ultimus 

si Ménécce , fils de Créon , dernier 

si Ménécce , fils de Créon , et le dernier 


è numéro posterôrum Cadmi , 
du nombre des enjans de Cadmus , 
de la postérité de Cadmus , 


devovéret se pro pcîtriâ : 

se dévouait pour la patrie ; 

$e déyouoit pour la patrie. 


et . adoléscens fortis 

et ce jeune home courageux 

Ce jeune héros , malgré les 


non dubitâvit procürrere 

ne balança point de s’avancer 
«positions de son père , ne balança point 

in conspéctum hostium , 

à la vue des cnemis , 

Il se jeter ail milieu 

sub pâtre invito , 

sous son père ne le voulant point , 

de l’armée énemie : 


et 

et 

ainsi 

cruore 
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cruore suo, voluiitâria victiina, litâre. Hinc 
secûnda émnia Thebânis cessérunt. Multi 
hostium duces, et potissimùm Tydeus, Par- 
tlienopæus , Capanéus., Amphiarâus, muximis 
jactâti periculis periére. 


ipse , victima . voluntaria , non 

lui- meme , 'victime 'volontaire , n 
victime vblontaire, 

dubitâvit litâre . diis ex * 

hésita point de faire aux dieux de 

il rendit les dieux favorables à son 1 parti 

suo cruore., 

son sang un sacrifice qui apaisât leur colère. 
par le sacrifice de sa persone. 

Hinc omnia negôtia secûnda cessérunt 
De-là toutes choses favorables échurent 
Depuis ce tems tout fat favorable 

Thebânis. Multi duces hostium, 

aux'Thébains. Plusieurs capitaines des énemis 
aux Thébains. Plusieurs chefs des énemis, 

et potissimùm Tydeus, ' Parthenopæus , 

et surtout fidéc ,, Parthénopée , 

e t — surtout Tidée, Parthénopée , 

Capanéus, Amphiarâus, jactâti À 
Capanée , Amphiaraiis, agités par 
Capanée , Amphiaraiis , après bien des fatigues 

mâximis periculis periére. 
de très grands périls périrent. 
et bien des dangers, périrent dans cète guerre. 
Tome //, 5 



Adextrémum ambofratres,crudéli bellofînenl 
impônere singulari cerliîmine aggréssi , alter 
allérius manu cccidérunt. ]Nec ipsa mors ôdium 
iliorum iiUerneciquin extînxit. In eündem 
quippe rogum conjéctis cadavéribus, flamma 


Ad extrémum ambo fratres, aggréssi 
Enfin les deux frères , diant cjitrepris 

Enfin les deux frères aïant voulu 

impônere finem bello crudéli, à 

de mètre fin à cèle guerre cruèle, par 
terminer par un combat singulier 

certâmine singuhiri, cecidérunt; scîlicet, 
un combat, singulier , tombèrent ; à savoir, 
une guerre si ( cruèle, 

alter cécidit à mand altérius: 
l’un tomba par la main de l’autre : 
s’entretuèrent .l’un , l’autre ; ■ 

et mors ipsa non extînxit 

et la mort meme n éteignit point 
et la mort même ne put éteindre 

ôdium internecînum iliorum f quippe 

la haine moYtéle d’eux : • car 

leur haine implacable ; car 

à _ cadavéribus - conjéctis in 

après leurs cadavres jetés ensemble dans 

leurs corps aïant été jetés dans 

_ündem rogum , flamma 

le meme bûcher, la fiame 
le même bûcher , la (lame qui brûloit le corps de l’un 
SC divisant de la llâme qui brûloit le corps de l’autre , 
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spontè divisa, vive re in ipsis mortudrum fra-*- 
trumcinéribusiniinicitiasdemonsti avit.Creon, 
extinctis CEdipo , ejbsque filiis, regnum , quod 
ipsi spontè concésserat , recépit; Ereptum rogo 
Polynicis corpus et inhumâtum projécit. 


divisa spontè , demonstrâvit 

partagée d' elle-même fit conoître leurs 

lit voir que l’aversion qu’ils avoient l’un pour l’autre, 

inimicitias vivere in cinéribus ipsis 

inimitiés vivre dans les cendres mêmes 
subsistoit encore dans leurs cendres dprès 

fratrum mortudrum. Creon , ab 

de ces frères morts. Créon , après 

leur mort. Creon , après la mort 

tEdipo alque filiis ejus extinctis, recépit 
Edipe et les fils de lui éteints , reprit 

d’Edipe et de ses fils, , * remonta 

regnum j quod .concésserat ipsi 

le roy aume \ qu il avoil cédé à lui 

sur le tlirône qu’il avoit cédé volontairement 

spont;è. Projécit,,. corpus 
volontairement. Il jeta le corps 

a ce prinçe, malheureux. Il fit retirer du bûcher 

, Polynicis eréptum è rogo et 

dePoIinice tiré du bûcher et 

le corps de . Pojfinice , sans lui acorder l’honeur 

! ' 

inhumâtum. 
non inhumé. 

' de la sépulture. 
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Antigonen, fratris gssa conatam sepelire, vivam 
humo jussit infodi : scd ipsa supplicium , eh'sis 
faucibus,antevértit. At Hemon, Creôntis filius, 
qui Antigonen sponsam optaverat, ensem sibi 
adégit in pectus. Eurydice, 


Jussit Antigonen conJtam sepelire 

Ilordona Antigone qui avoit tâché d'ensevelir 
Antigone aïant voulu rassembler 

ossa fratris infodi vivam 

les os de son frère être enfouie toute vive 
les os (le son frère pour les ensevelir, Créon ordona 
• 

in liumo : - sed * ipsa , 

en terre : mais elle , 

qu’on l’enterrât elle-même toute vive: mais elle 


à fâucibus elisis , 

après les passages du gosier brisés , 
prévint ce suplipe en s’étranglant. 

antevérlit supplicium. ' At Hemon , 
prévint le suplice. Au reste Hé mon , 

Hémon , 

filius Creôntis, qui Hemon optaverat 
fils de Créon , qui avoit souhaité 

fils de Créon • ‘et amant 

Antigonen sponsam , adégit sibi 
Antigone épouse r poussa à soi 

d’Antigone, ail désespoir de l’avoir perdue, s’enfonça , 

ensem in pectus. Eurydice , 

I épée dans la poitrine. Eurid.ce , 

un poignard dans le sein. • Euridice , 
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Creûntis uxor, tantum filii ôbitu luctum liausit, 
u! mortem sibi consciverit. Hancrégiæ familiæ 
cladem Séphocles in scenain cùm protulisset, 
tàm sudvi.commisératiüne affécit spectatôres, 
ut insulæ Sam? præfectürà dondtus füerit. 


uxor ' Creontis, 
femme de Créon , 

femme de Créon , 

hausit 
puisa un 
fut 

tantum 
si grand 
si fort 

luctum ex obitu 


fflji , ut 

chagrin de la mort 

de son 

> qit 
ils, qu’elle 

afligée de la perte 

de son ft 

consciverit* sibi 

mortem. 

Cùm 

elle procura à soi 
se dona 

la mort. 
la mort. 

Après que 


Sophocles protulisset in scenam banc 

Sophocle eut porté sur la scène cète 

üc'phocle , aïant mis sur la scène les avantures 


cladem - familiæ régiæ , affécit 

destruction de cète famille royale, il toucha 
tragiques de toute cète famille royale, excita dans le 

speclatôres à commiseratidne tàm 
les spectateurs d’ une commisération si 
cœur des spectateurs une pitié si 


suavi , ut dona'tus füerit à 

douce, qii il fut gratifié du 

tendre , qu’on lui dona en récompense 


præfectürà 
ouvernemcnt 
• gouvernement 


insulæ Snmi. 
de Vile '' J . de Samos. 
de file de Samos. 

S 5 
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G A P U T DÈCmüM. 

T A N T A L U S. 

I 

J^on la^ôribus in/ortüniis familia Tantali, 
regis Phîygiæ , côncidit. Prima calamitâtum 
1 origo , impietas ipsius Tânlali fuit. 

f . » ■ • — — 

CAP U T DECIMUM. T A N, T A L U S. 

V CHAPITRE DIXIÈME. TANTALE. 


Familia Tântali , regis Phrygiæ, 

La famille de Tantale, roi de Phrigie , 

La famille de Tantale, roi de Phrigie , 

côncidit ab infortüniis non levioribus. 

tomba par des infortunes non plus légères. 
ne fut pas moins malheureuse que celle d’Edipe. 

Impietas ipsius Tdntali fuit 

L’impiété de ce meme "Tantale fut 

La première source de ses malheurs fut l’impiété 

prima origo calamitatum. 

la première origine de ses malheurs- 

de Tantale. 


\ 
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Jovem, à quo genus ducébat, cum cæteris 
diis, domi suæ accéperat. Eorum divinila'tem 
ut probaret , Pélopem suum filium , in frusta 
conci'sum et elixum, illis appûsuit. Ceres paulô 
réliquis avidior, -, 


Tantalus accéperat in ædibus 

Tantale avoit reçu dans les apartemens 
Jupiter, dont il décendoit , étant venu un jour dans 

suæ domi Jovem cum cætcris 

de sa demeure Jupitèr avec les autres 

le palais de ce roi avec les autres 


diis , 
dieux , 

dieux ; 

à quo 
du - quel 

Jove ducébat 

Jupiter il tiroit son 

genus.. 

Tantalus , 

ut 

probaret 

origine . 

Tantale , 

afin qii 

il éprouvât 


Tantale , 

pour 

éprouver 


divinitatem eorura, oppôsuit mensæ 

la divinité d’eux , mit à table 

leur divinité, fit couper son propre fils 

illis Pélopem suum filium , 

à eux Pélops son propre fils , 

Pdlops par morceaux ; ensuite il en fit apréter la chair, 

concisum in frusta et elixum. Ceres 

coupé en pièces et, bouilli . Cérès 

et la fit servir aux dieux. Cérès, 

præ réliquis, 

que les autres , 
que les autres, 

s 4 


paulô avidior 

un peu plus avide 
plus avide 
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hûmerum Pélopis absûmpsit: dlii for aies épulas 
detestâli , Tântalum in târlara detrusérunt , 
ubi médiis in undis silit, et alludéntibus ori 
pomis , famé cruciâtur. Pélopem deindè in 
vitam revocârunt , 

absiimpsit hûmerum Pélopis. 

mangea promptement L'épaule de Pélops. 
mangea l’épaule de Pélops. 

Alii dii , detestâti épulas 

Les autres dieux t > détestant des festins 
Les autres dieux aïant en horreur ce repas 

ferâles, detrusérunt Tântalum 

funèbres, poussère%Larec violence T’antale 

funèbre y précipitèrent Tantale 

in târtara, ubi silit in 

dans les enfers , où il a soif dans 
le tartare , 

dans les enfers : là il a soif au milieu 

undis médiis, et ubi cruciâtur 
les eaux moj ènes , et où il est tourmenté 

des eaux , et il est tourmenté 

à famé, sub pomis 

par la faim , sous des fruits 

d’une faim continuèle pendant que les fruits viènent 

alludéntibus ori. Deindè 

qui se jouent à sa bouche . Ensuite 

se jouer éternèlement autour de ses lèvres. Ensuite 

4 dii revocârunt in vitam Pélopem, 

les dieux rapelère.nt à la vie Pélops , 

les dieux rendirent la vie. à Pélops: 
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edüctâ ex inferisper IVÏëïcürium ejusânimâ, et 
membris ità reparâlis, ut humérus ebürneus, 
in ejus locum , qui à Cérere comésus tuera t , 
substituerétur. INiobe , Tantali filia , pa ténia m 
impietatem imitâta , dùm 


ab 

anima ejus 

edüctâ 

ex 

inferis 

après 

rame f de lui 

’ tirée 

des 

enfers 

ils firent revenir son 

ame # 

des 

enfers , 


per Meroürium , et à membris 

par Mercure , et après ses membres 

par le minière de Mercure : ils raj ustèrent les membres 


reparatis , ità 

remis en leurnreniier état , de telle sorte 
de son j§r , corps , et substituèrent 


ut 

qii une 

une 

humérus eburneus 

épaule qui étoit d’ivoire 

épaule d’ivoire 

substituerétur 
fut substituée 

t 

in locum 
à la place 
à 

ejus liümeri 
de l’ épaule 
celle 

qui füerat 

qui avait été 
que Cérès 

comésus 
mangée 
a voit 

à Cérpre. 

par Cérès. 

mangée. 

INiobe , filia Tantali, 

Niobé y fille de Tantale 

P<iobé, fille de Tantale (*) 

(*) El femme d’Amphion. 

imita ta 

, aiiant imité 

, aïant imité 

impietâtem 
l'impiété 
, l'impiété de 

patérnam , 
paternèle y 
son père , 

dùm 

pendant qu 
par 
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Latônam contémnit, numerôsam amisit sôbo- 
ïem , telis Apôllinis-ac Dia'nœ confixam ; et 
ipsa dolôre amens , in saxum diriguit. Pélops, 
Phrygiam tôt cladibus suôrum funéstam aé- 
serens , yenit in Elidem, et 


cpntémnit Latônam , amisit' 

elle méprise Latone , elle perdit une 

le mépris qu’elle eut pour Latone, fut la cause de la perte 

sôbolem j 

race 

de ses propres 

numerôsam , confixam à 

nombreuse , ' percée par 

enfans , qui étoient en,graiBPnombre. 

telis Apôllinis et Dianæ:' et 

les traits d’ Apollon et dejiùiane : et 

Apollon et Diane les percèrent «Knille traits. 

ipsa , 

elle meme , 
Niobé , 

» 

amens præ 

diant perdu l’esprit à cause de 
aïant perdu l’esprit par la violence 

dolôre , 
la douleur , 
de sa douleur , 

diriguit 
devint roidc 
fut changée 



Pelops , 
Pélops , 
Pélops 

déserens 

abandonnât 

abandona 


Phrygiam 
la Phrigie 
la Phrigie 

funéstam à 

souillée de meurtres par 
souillée de tant 

tôt 

tant 

de 

cladibus 
de pertes 
meurtres 


suôrum , 

venit 

in 

Elidem , 

et 

des siens , 

'vint 

en 

■ , Elide t 

et 

des siens : 

il vint 

en 

Elide , 

et 
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ITippodamiam , Œnômai regis filiam , uxôretn 
ab ejus pâtre postulâvit. Œnomaüs , mortem 
sibi à género affercndam îidmônitus , eatn filiæ 
procis conditiônem proposuerat , utcüri'ili cer- 
taminesecum decertarent , eà potiliiri 


postula'vit uxorera ITippodamiam , 

demanda pour femme IJipodamic , 

demanda au roi Knomaüs sa fille Hipodamie 

filiam regis Œnômai , à paire ejus. 

fille du roi Enortiaiis , 'au père d’elle. 
en mariage. 

CE nomaüs admdnitus circa hoc , scilicet , 
E nomaüs averti de ceci , à savoir , 

Knomaüs, averti par un oracle que son gendre 

mortem esse afferéndam 

la mort être celle qui devoit être aporlcc 

devoit lui causer la mort , 

sibi à género , propostierat 

ù soi par son gendre , avoit proposé 

ne prométoit 

procis fiiiæ eatn condiliônem * 

ciu.t. amans de sa fille cèle condition , 

sa fille à ceux qui venoient la lu i demander, qu’à condit ion 

ut decertarent secunt in 

(/a ils eombatroient avec lui dans un 
qu’ils auroient l’avantage sur lui à la course dans un 

certamine curüli; potitnri ex eâ , 
combat curule ; devant jouir d’ elle, 
de char ; 
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si vincerentj peritüri, si vinceréntur. Acccpit 
condilionem Pélops, et regem vinci aliter quàm 
dolo non posse , intélligens , egit cum Myrlilo , 
ejus aurigà, ut fcrrum tôlleret, quod axi extré- 
mo , rolaruni modiolis insérlo, infig’tur, 

si vincerent; peritüri, 

$’ ils étaient vainqueurs ; devant périr, 
v • et, qu’au contraire ■ * 


si vinceréntur. Pélops 

s’ ils étaient vaincus. Pélops 

ils perdroient la vie s’ils éloient vaincus. Pélops 


accépit 

» condilionem ; 

et 

intélligens 

accepta 

la condition ; 

et 

voyant 

accepta 

cèie condition , 

et 

voyant 


regem non posse vinci 
bien le roi ne pouvoir être vaincu 
bien qu’il ne pouvoit l'emporter sur le roi 


dlitèr quam à dolo , egit 
autrement que par ruse , il traita 
que par la ruse , il gagna 

cum Myrlilo, aurigâ ejus regis, 

avec Mirtile , . cocher de lui roi , 

IVlirtile qui menoit le char du roi, 

ut tôlleret ferrum quod inflgitur axi 
ajinqu’ il ôtât le fer qui est fiché ùi essieu 

et l’engagea à dter les esses du char: ce sont les petites 

9 — ; — ; ; — ; — : — — 

exliémo insérto modiolis 'rotdrum, 

extrême inséré aux moyeux des roues , 
chevilles de fer que l'on met au bout dei’essicu devant 
le moyeu des roues , 


''-j ■. . 
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edsque neéffluant, côntinet. Excûssus hune in 
modum curru Œnômaüs , Iractis cervîcibus , 
cum vità victoriam et regnum ann'sit. Pelops 
regno dotâli polîtus , Peîoponnéso nomen dédit. 


eâs-que côntinet, mt ne- 

et les retient , afin au elles ne 

pour les retenir. 


éffluant. Œnomaiis, excûssus è 

coulent point. Enomaùs, secoüé du 

Ainsi les roues s’étant échapdes. 


curru ' in hune 

char en . ’ cète 

Enomaùs fut> renversé de son 

modum , 
manière , 
char. 

* 

a 

après 

•f 

* cervîcibus * 
les os du cou et de la tête 

frac lis , 
cassés , 

amîsit 

perdit 

et perd.t 

victoriam et regnum cum 

la -victoire et le royaume arec 
la victoire , le royaume et 

vitâ, 
la vie. 
la vie. 

Pelops , potîtus de regno dotâli , 

Félops, jouissant du royaume dotal , 
Pélops , devenu le maître d’pn rojaume dont les droits 


dédit 

nomen 


^ ■' dona le nom 

de sa femme le métoient en possession , dona son nom 


-Peîoponnéso. O quâm IMops fui'sset 

au Péloponèse. O que Félops eut été 
au Péloponèse. ■ _ - 



é 
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Félix, si concordes habére filios Atrcum et 
Thyésten , potulsset ! Sed fratrum discordia 
tanto solet esse gruvior ,<juanLo sânctior ami- 
cltia esse débet, Thyéstes uxôrem fratris te- 
merâvit; Atreus 


feiix, si potuisset habére filios 

heureux , s" il eût pû avoir ses J ils 

Heureux, si Atrèe et Thiesle ses deuX fils 

. L 

Atreum et Thyésten concordes! Sed 

Atrce et 7 ’hyeste bien unis! Mais 

eussent pii vivre en bone intelligence ! Mais' 

discordia fratrum solet esse 

la discorde des frères ^' a coutume d’ dire 

la haine est d’autant plus .forte centre 

grâvior ex negôtio tanto * 

plus grande par un motif aussi grand 

des frères , ' 

‘ ex quantcf amîcltia 

qu est celui par lequel leur amitié 

que- leur union 

’ 1 - - 

debet esse sânetior. Thyéstes 

doit être plus saine. Thiestc 

devroit être plus inviolable.- Thieste 

temerâvit ... uxorem .. . _ fratris : 

■viola ...... la femme de son frère : 

deshonora le lit de son frère (*): 

v », ... y . , . • 

( !> )’Ce qui fut cause qu'Atree renvoya sa fen-irne Eropê : Thieste 
en eut deux fils. 

1 : — s — 

Atreus ... . .. ‘ ' . v. \ •.*.» 

A Crée 
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Thyéstæ filios, inscio pâtre interféctos, eidem 
epulândos præbuit. Supérèrat Thyéstæ filius 
nothus , qui pcrire statim ab ortu jussus, à 
pastéribus tamen servâtus et lacté caprino 
nutritus fûerat. 


præbuit filios Thyéstæ interféctos,* 
dona les Jlls de Thieste ■ tués , 

Atrée, pour se venger, tua secrètement ces iils de 

sub pâtre inscio , , ' ei 

sous le père n en sachant rien , à lui 
Thieste , et ld 

patri , epulândos. 

père , pour être mangés dans un festin. 

lui fit servir à, table dans un festin. 

■ r : ~ — - 

Filius. . nothus — Thyéstæ supérèrat ; 
Un fils bâtard de Thieste res toit; 

. Il restoit à Thieste un fils naturel 


qui , jussus perire statim ab 
lequel l comandé dépérir d’abord après 
qui fut destiné à la mort dès 

fûerat 
avoit été 


servdtus à pastoribus; et ,• fûerat 

conservé par des pasteurs ; et avoit été 
des pasteurs le sauvèrent. ,.çt . , 

nutritus ex . lacté ' caprâno , 

nouri de lait qui étoit de chèvre , 

Je nourirent dé ijtit de chèvre, 

'ï 


ortu , tamen 

sa naissance , ' cependant 

sa naissance ; dépendant 
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undèilli nomen Ægistus factum. Hic Atreum 
oblruncâvit : Agamémnonem , Atrei filium , è 
Trojâno revérsum bello, süslulit , cûnscià et 
adjuvante, quam sibi malè devinxeral, Clj-* 
temnéstrâ , cènjuge Agamémnonis. 

undè • nom en Æ gis tus factum est 

doù le nom Egiste fut fait 
ce qui le fit apeler Egiste (*). 

(*) Ou grec <tii; , et'tybç , qui veut dire chèvre 

illi. Hic Ægistus obtruncâvit 

à lui. Cet Egiste décola 

Il tua 

Atreum: süstulit Agamémnonem, filium 

Atrèc : il ôta Agarnemnoti , Jils 

A trée ; et dans la suite il fit mourir aussi Agamcmnon 

Atrei, revérsum è bello 

d A trée , retourné de la guerre . 

qui revenoit de la guerre 

Trojano , sub Clytemnéstrd, 

Troyène , sous Cliternnestre , 

deT.roie, et qui étoit fils d’ Atrée. Cliternnestre , 

conjuge Agamémnonis çonsciâ et 

femme d Agamemnon , le sachant et 
femme d’Agamemnon , qu’Egiste avoit 

adjuva’nte, quam Cljtemnéstram 

V aidant , laquèle Cliternnestre 

séduite , fut sa complice dans ce dernier meurtre et 

devinxerat malè sibi. 

il avoit atachce méchament à soi. 
l'aida même à le cuméLre. 

Hinc 
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Hinc fœcünda tragœdiârum seges. 

Hinc v fœcünda • , seges 

De-là une féconde moisson 

Ces a-vantures funestes ont fourni une ample matière 

tragœdiârum orta est. 

de tragédies est 'venue . 

à la tragédie. 




I 


Tome II. 
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CAPUT UNDECIMUM. 


TROJANI REGES. 


X n eâ Phrygiæ parte quæ Bûsphorum Thrd- 
cium réspicit, T rojain L)ârdanus , Jovis et Clec - 
træ filius t condidit , è Tüsciâ fûgiens occiso 
fratre, quîcum in hâcllâliæ parte ragnâbat. 


CAPUT UNDECIMUM. REGES TROJANI. 

CHAPITRE ONZIEME. LES ROIS TROYENS. 


JDardanus, filius -Jovis 
Dardants , fils de Jupiter 
Dardanus, fi's de Jupiter 


et Eléctræ, 
et d’ Electre , 
et d’Electre , 


fügiens è Tüsciâ, à fratre occiso, 

fuyant de Toscane, après son frere tue 
régna avec, son frère en Toscane , contrée de 1 Italie : 


quî-cum regnâbat in hac parte 
avec lequel ilrègnoit en cète partie-la 

il tua son frère; quita son pa.ys,etpassa danscete partie 


Ita'liæ , 
de ITtalie, 

de la Phrigie 


côndidit Trojam in eâ parte 
bâtit Troie, dans cète partie 
qui est vis-à-vis le Bosphore de Tlirace , 


Phrygiæ quæ réspicit Bôsphorum Thracium. 
delaPhrigie qui regarde le Bosphore^ 


et y 


bâtit la vile de Troie. 
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ïlerum in Troade Lune potiebâtur Teucer , qui 
Uardanum génerum adscivit , cumque illo 
Trojæ fundaméntâ jecit, annis ante natam 
Kouiam ferè septingéntis. Dârdano succéssit 
Erichthénius filius : 


Tùnc Tpucer potieb^tur de 

Alors Teucer jouissoit de 

Quand Dardanus ariva dans la Troade, Teucer 

summâ rerum in 

la souveraine autorité des choses dans 
en étoit roi» 


Troade , 
la Troade y 


Ddrdanum 
Dardanus 
à Dardanus; 


qui Teucer adscivit 

lequel Teucer admit 

Celui — ci dona sa fille en mariage 

génerum , atque jecit 
gendre , et jeta 

et ils jetèrent 


fundaménta Troj«e cum illo, in 
les fondernens de Troie avec lui , dans 
ensemble les fondernens de la vile de Troie ; 

annis ferè septingéntis , ante 

les anêes environ sept-cens avant 
environ sept-cens ans avant 

Romam natam. Erichthénius, filius 
Rome • née. Erichlhônius , fils 

la fondation de Home. Dardanus eut pour fils 

Da'rdani , succéssit Diirdano. 

de Dardanus , succéda à Dardanus. 
Erichthénius qui lui succéda. 

T 3 
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Erichtliônio Tros , qui Trojam de suo appel- 
lavit numine. Trois filius fuit Ganymédes , à 
Jove raptus : item Assdracus , ex quo génitus 
est Capys , Ancliisæ paler : demùm llus , qui 
patérnum adéptus regnum, Trojam Ilium 
Yocdri jussit. 


Tros succéssit Erichthonio, qui 

Tros succéda à Erichthonius , lequel 
Erichthonius fut père de Tros, qui 

Tros appelldvit Trojam de suo némine. 
Tros apela Troie de son nom. 
dona le nom de Troie à céte vile. 

Ganymédes, raptus à Jove, fuit 

Ganimède, ravi par Jupiter , fut 

Tros eut trois fils, premièrement Ganimède, qui fut 

filius Trois ; item Assdracus , 

fils de Tros ; et encore slssaracus , 
enlevé par Jupiter ; le second . fut Assaracus , 

ex quo Capys, pater An ch isæ , 

du quel Capis , père d’ A nchise , 

père de Capis ; Capis eut pour fils Anchise : 

, génitus est ; demùm Dus , qui 

fut engendré; enfin llus, qui 

le troisième fils de Tros fut llus, qui 


adéptus regnum patérnum, jussit 
aiantaquis le royaume paternel, ordona 
aiant succédé à son père , voulut qu« 


rrojam 


yoca'ri 

Ilium. 

, ' 

Troie 

être 

apelée 

Ilium. 


Troie 

t 

fut 

apelde 

Ilium. 

4 



- 
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îlo succéssit filius Laomédon, quem Hercules 
vità regnoque spolia vit, abdücto ejus filio; qui, 
à Trojdnis redémptus, indè Priami nomen 
consecûtus est, cùm ânteà Podàrccs dicerétur. 
Priamus patri sufféctus, 

Laotnedon, filius Ili, succéssit Ilo; 
Laomédon , fils d’ lias , succéda à lias ; 
A lias succéda Laomédon son fils. 

quem Laomedéntem Hercules spoliavit 
lequel Laomédon Hercule dépouilla 

Hercule dta 

è vitâ régné - que, sub filio 

de la vie et du royaume , sous le fils 

la vie et le royaume à Laomédon , et emmena 

ejus abdûcto; qui filius, redémptus 
de lui emmené ; lequel fils, racheté . 

son fils prisonnier. Ce fils aïant été ensuite racheté 

à Trojdnis, consecûtus est . indè 
par les 'Proyens , aquit de-là 

par les Troyens, fut apelé 

nomen Priami, cùm anteà 

le nom de Priant , pendant qu auparavant 
Priant (*) : il s’apcloit auparavant 

(*) Mot qui en langue phrigiène signifie racheté. 

dicerétur Podàrces. Priamus , 

il étoit apelé Podarcès. Priam , 

Podarcès. Quand Priam 

sufféctus patri , 

subrogé à son père , 

•ut pris la place de £on père , 

T 5 
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türribus arcibûsque munivit urbem , quæ tùtift 
JPérgama vocabdntur, undè ipsa Troja nomea 
quoquè sumpsit. Priami uxor , Hécuba : filii 
præcipui, Deiphobus, Hélenus, et Paris, sive 
Alexander , funesta pdtriæ fax. 


munivit 

urbem 

« 

a 

türribus 

fortifia 

la vile 

par . 

des tours 

il fortifia 

la vile 

de tours 

-* 


arcibûs - que , quæ arces 

et des citadèles , lesquèles citadèles 

et de citadèles. Tous les lieux élevés 


vocabdntur tùnc Pérgama; undè 

étaient apelées alors Pergames ; d'où 

s’apeloient alors Pergames , c’est pour 

Troja • ipsa sumpsit quoquè nornen. 
'Proie elle-même prit aussi ce nom. 

cela que la vile de Troie a été apélée aussi Pergame. 

Hécuba fuit uxor Priami. 

Hécube fut la femme de Priam. 
La femme de Priam s’apeloit Hècube ; 

Præcipui filii Priami fuérunt 

Les principaux fils de Priant furent 

ses principaux lils ont été 

Deiphobus, Hélenus , et Paris, sive 

Uéiphobe , Hélenus, et Paris , ou 

Déïphobe , Hélenus, Hector, et Paris, qui s’apcloit 

Alexdnder, fax funésta pâtriæ. 

Alexandre , flambeau funeste de sa patrie. 

aussi Alexandre, funeste llairjibeau de sa patrie. 


. .1 
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Talem sibi visa füerat parère mater : ejüsque- 
sômnio côgnito, Priamus necâri püerum iüs- 
serat. Hécubaclàm inter pastores educândunv 
curavit , ubi cùm 


Mater 
La mère 
Il avoit 

ejus 
de lui 
paru 

füerat 
avoit été 
tel en 

visa 

vue 

songe 

. sibi 

parère 

eum talem : 

atque 

à elle-même 

enfanter 

lui tel : 

et 

à sa mère (*) : 





(*) Elle rêva qu'elle acouchoit d'un flambeau qui métoit le feu 
à la vile de Troie. 

La plupart de ces songes ont été inventés après coup ; mais 
quand ils ne seroient pas suposés, il n'y a aucune liaison entre 
ce qui doit ariver, et ce qui se passe dans notre imagination, 
pendant la nuit: les évènemens à venir dépendent d’une infinité 
de circonstahces , qui n’ont aucun raport avec les mouvemens 
mécaniques qui causent les songes ; ainsi les songes ne» sauroient 
avoir de liaison avec ce qui n'est pas encore, ni par conséquent 
en être des prédictions. L’histoire fabuleuse est remplie de ces 
sortes de prédictions. 

Priamus à sômnio ejus côgnito* 

Priant après ce songe a elle conu , 

Priam, aïant apris ce songe d’Hécube, 

jüsserat püerum t necari : Hécuba , 

avoit ordoné V enfant être tué : Hêeube , 

a voit ordoné que Port fit mourir cet enfant: maisHécube, 

curdvit eum esse edueandum 

eut soin lut être celui qui de. voit être élevé 

sans en rien dire , le fit élever 

clàm inter pastores : * ubi , cùm 

en secret parmi des pasteurs: où, corne 

par des pasteurs. 
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régiaS dotes osténderet in conditiônis humili- 
tdle, origiuem probavit, ipsisquesûperisdignus 
est visus , qui ortam intex* Junônem, Pâliadem, 
et Venerem , controvérsiam dirimerel. lntére- 
xant épulo geniuii , cùm Thetis 


osténderet dotes régias in 

il fesoit paroître des qualités royales dans 
Ce jeune prince, dans la bassesse de son éducation, 

humilitâle conditiônis, probavit 

la bassesse decète condition , iljîtconoître 
laissoit entrevoir des qualités royales, qui étoient 


originem , alque visus est süperis 
son origine , et parut auæ dieux : 

autant de preuves de la noblesse de sa naissance; et il 


ipsis dignus esse is qui dirimêret 

memes < ligne d’dtrc celui qui décidât 
parut aux dieux mêmes asscs éclairé , pour décider 


controvérsiam 

ortam inter J 

unonem , 

le djër< nt 

sunenu entre 

Junon , 

la dispute 

qui s’éleva entre 

Junon , 

Pâliadem, et 

Vénerem. Illæ 

deæ 

P allas , et 

Vénus. Ces 

déesses 

1V1 nerve , et 

"Vénus. Pendant que ces déesses 

jntérerant 


épulo 

S étoient trouvées • à un 

festin 

étoient 

au 

festin 


genia'li, cùm Thetis v 

où l’on satisfait son génie , lorsque 7 hétis 
qui se fesoit à i’ocasion des noces de Thétis 
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Péleo nüberet. Discôrdia in médium jecit fatale 
pomum , cum hdc inscriptione ; JJctur pul- 
çhriôri. Paris a'rbiter duræ lilis sumptus, eam 
Yéneri adjudicdvit , et * 

nüberet Péleo. Discôrdia jecit 
semarioit ùPélée. La Discorde jeta. 

et d e Pelée. La Discorde (*) jeta 

(*) Ofcnséc de n’avoir point été invitée à ces noces. 

in médium pomum fatale, cum 

au milieu un fruit fatal , avec 

une pome fatale , » 

au milieu de l’assemblée tyie pôme fatale, 

liâc inscriptione ; hoc opôrlet , scilicet , 
cète inscription; il faut, à savoir, 

sur laquéle il étoit écrit: 

ut hoc pomum detur dece 

que cète pome soitdonée à la déesse 

qu’on la done 

* ; r— 

pulchriôri. Paris, sumptus drbiter 

la plus belle. Paris , pris arbitre 

A la plus belle. Paris, aiant été pris pour juge 

lilis duræ , 

de ce procès désagréable , 

d’une afaire si délicate , 

adjudiedvit eam litem Yéneri, 

« adjugea ce procès à Vénus , 

adjugea la pome à Vénus, 

et 

et 

et . ' 
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sibi sufsque , Junônis ac Minérvæ conflavit 
édia. Intérim Priamus certâmen lûdicrum no- 
bilitati Trojânæ proposuit. Adfuit Paris , ad- 
hùc incôgnitus , et cæteris, qui* congréssi 
füerant , victis , ipsum Heptorem superâvit. 


confia vit 
forgea 
par ta s’atira 

sibi 
à soi 
à lui 

suis-que 
et auæ siens 
et aux siens 

ôdia 

les haines 
la haine 

Junônis 

ac 

Minérvæ. 

Intérim , 

de Junon 

et 

de Minerve . 

Cependant > 

de Junou 

et 

de Minerve. 

Cependant , 


Priamus proposuit ' certa’men 

Priant, a'iant proposé un combat 
Priam aïaut proposé , 

lûdicrum nobilita'ti Trojanæi 

fait pour se réjouir à la noblesse Troyène : 
à la noblesse Tro_yène un tournoi(*)i 

(*) S’il est permis de se servir ici de ce mot. 

Paris, adhùc incognitus, àdfuit, et 

Paris; encore inconu , y assista , et 
Paris , encore inconu , s’_y rendit , efc 

â cæteris qui 

après les autres . qui 

après avoir eu l’avantage sur tous ceux qui 

congiéssi füerant victis, 

avoient comba/u avec lui vaincus j 

entrèrent en lice avec lui , 

superdvit Héctorem ipsum. 

il vainquit Hector lui-même . 

il eut encore le bonheur de l’emporter sur Hector même» 


/ 


Digitized by Googte 






DE DU M A R S A I S. 2 f$ 
Hector, cùm pùgilem ignétum ferro perse- 
querétur , uLignominiam ej us sanguine eliieret, 
agnovit fratrem , conspéctis certis insi’gnibus et 
gemmis, quas Hécuba pastori, ejus educatori, 
tradîderat. Priamus, fatôrum immemor. 


Cùm Hector pcrsequerétur cum ferro 
Corne Hector ■ poursuivoit avec le fer 
Hector indgné , poursuivit l’épée à la main 

pùgilem ignôtum , ut eliieret 

ce chéknpion inconu , afin qu il lavut 
ce champion inco’nu , pour laver 

ignominiam in sanguine ejus, 
son ignominie dans le sang de lui, 
dans son sang l’afront qu’il venoit d’en recevoir: 

agnovit, fratrem à certis 

il reconut son fi'ère à , certaines 

mais • à certaines 

insignibus et à gemmis conspéctis, 

marques et aux pierreries aperçues , 

marques et surtout a quelques pierres précieuses 

quas gemmas Hécuba tradîderat 

lesquèles pierreries Jlécube avait dances 
qu’Hécube avoit donées au pasteur qui avoit pris soin 

pastori educatori ejus Pa'ridis. 

ail pasteur noùricier de lui Paris. 
d’élever Paris, Hector reconut son frère. 

t 

Priamus , immemor fatorum. 

Priant , diantperdule souvenir des destinées. 
Alors Priam oublia les fatales prédictions. 


•i 


i 


i 


* 


f. 


• J 

. ; 


S* 



•I 


bigitized by Google 



1 


% 


5oo of. u v n e s 

filium lœtus ampléctitur, et in régiæ partem 


accipit. 


i. 


lætus ampléctitur 


filium , 

et 

joyeux. embrasse 

son 

fils. 

et 

il embrassa son fils 

avec 

joie , 

ét 


âccipit in partem régiæ. 

le reçoit en partage de sa cour. 

lui dona un apartemcnt dans son palais. 




I 
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C A P ü T DUODECIMUM. 

CAUSA BELLI TROJANI. 

i 

um Hercules Trojam vastûret, Heslonem 
Laomedontis lïliant, Telamoni , græco duci , 
conjugem déderat. Paris, 




CAPUT DUODECIMUM. 

CHAPITRE DOUZIEME. 

CAUSA BELLI TROJANI, 

T R O Y É N E. 

SUJET DE LA GUERRE DE TROIE. 


Cum Hercules vasta'ret Trojam, 

Lors qvü . Hercule ravageoit 'l'roie , 

Dans le tems qu’Hercule ravageoit le pays de Troie, 

y 

déderat Telamoni, duci græco, 

ilavoitdoné à Télamon , chef grec , 

il enleva Hésione , fille de Laomédon , et la doua 

Hesionem filiam Laomedontis, 

Hésione fille de Laomédon , pour 

à Télamon, capitaine grec. 

conjugem. Paris , 

femme . Paris , 

Paris, 

. 
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âmitam suam repetitiirus , classern instrûxît , 
Priamo non invilo , qui , opibus et gloriâ pol- 
lens , imminébal in omnem , injurias *à Çræcis 
totiès acceptât vindicândi , occasiônem. Paris 
reclà Spartam conténdit,ad Menelâum, Spar- 
læ regem , 


repetiliirus suam âmitam, instriixit 
voulant redemander sa tante , équipa 
pour se faire rendre sa tante , équipa 


classern, sub Priamo non invîto, 

une. Jlote. , sous Priant non oposé , 

une ilote, avec l’agrément de Priant. 


qui, pollens 

ab 

ôpibus 

et 

lequel , puissant 

par ses 

richesses 

et 

Ce roi, qui 

étoit 

puissant 

et 


glürià , 

inuninèbat 

in 

omnem 

par sa gloire , 

étoit prêt 

en 

toute 

renome , 

étoit atentif 

h 

saisir les 


cccasionem vindicândi injurias acceptas 
ocasion de ranger les injures reçues 

ocasions de se vanger des mauvais procédés 


totiès à 

tant de fois par 

que les Grecs avoient eu 

Græcis. 
les Grecs. 

à son égarjl. 

•Paris 

Paris 

Paris 

conténdit 

gressus 

reetù ad 

Spartam , 

dressa ses 

pus 

droit vers 

Sparte , 

vint 

droit <1 

Sparte , 


ad Menelâtim , regem' Sparlæ , 
vers Ménélas , roi de Sparte , 
cités Ménélas , qui en étoit roi , 
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filium Atrei, et Agamémnonisfratrem.Excép-» 
tus humanitâte sumroâ , et domi relictus est à 
Menelao,cui erat iter in Cretam necessârium. 
HéJenain , uxorem JVlenelâi , Venus îtà Pâridi 
conciliâvit , ut 

filiuin Atrei, et fratrem Agamémnonis. 
fils d’ Atrée , et frère d’ Agamemnon, 
et qui étoit fils d’ Atrée, et frère d’Agamemnon. 

Paris excéptus est à Menelâo cum 

Paris fut reçu par Ménélas avec 

Ce roi le reçut avec 

summâ humanitate, et relictus est 
une grande civilité , et il fut laissé 
bonté , 

beaucoup d’humanité, et le laissa meme 

in ædibus domi â 

dans les apartcmens de la maison par 
dans son palais en son absence : car 

Menela'o, cui .iter in Cretam 

Ménélas, à qui. un voyage en Crète 
Ménélas eut alors un voyage à faire en Crète. 

erat necessârium. Venus conciliâvit 
étoit nécessare. Vénus rendit favorable 

Vénus excita dans 

^ - — .. .. ■ a» 

Paridi Hélenam, uxôrem Menelâi , 
à Paris Hélène , femme de Ménélas , 
Hélène, femme de Ménélas , 

ità ut 

de telle sorte qu’ 
des sentimens si favorables à Paris, quelle 
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cum eo Trojam profügerit, probante Prîamo, 
qui Hesionen , sororem suam , ità rédditum iri 
facile sperûbat, si cum Hélenâ permutarétur. 
Contra ac speraverat âccidit : nam Græci He- 
sionen réddere negârunt. 


profügerit cum eo ad Trojam , sub 

elle s'enfuît arec lui à Troie, sous 

s'enfuît avec lui à Troie. 

Priamo probante , qui ità 

Triant t aprouvant , qui de cète manière 
Priam aprouva la conduite de Paris, et se 

sperâbat viam iri fàcilè 

esp droit la voie devoir être prise facilement 

flata que par ce mojen il seroit facile* 

ad rédditum Hesionen sororem suam, 
pour rendre Iïésione sa sœur , 
de faire un échangé d’Hésione 

si permutarétur cum Hélenâ. 

si elle étoit échangée avec Hélène, 

• avec . Hélène. 

Res âccidit contra * ac 

Ta chose aviva au contraire qu 
L’événement ne répondit point 

sperâverat : nam 1 Græci negârunt 

il avoit espéré : car les Grecs refusèrent 

à son atente s les Grecs refusèrent 

réddere Hesionen , 
de rendre . Hésione , 

de rendre „ Hésione , 


Helenâmque 


* 
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Helenamque junctis viribusetarmis repeténtes, 
Trojam, per annos decem obséssam , solo de- 
mùmæqudrunt.Quo pacto Ulysses, et Achflles 
ad hoc bellum perdücti fûerint, expônit Ovidius 
Metamorphôseôn libro décimo-tértio. 


atque repeténtes Hélenam , cum 
et redemandant Hélène avec 
et aïant fait entre eux une ligue puissante, ils vinrent. 


viribus et armis. junctis , 

leurs forces et leurs armes unies , 
les armes à la main , redemander Hélène devant 

dcmùm • æquârunt solo 

enfin ils égalèrent au rèz de chaussée 
Troie, qu’ils tinrent asiégée pendant dix ans, 

Trojam obséssam per decem annos. 

'Proie assiégée pendant dix ans. 
et qu’ils détruisirent enfin entièrement. 


Ovidius , 1 in ' libro décime* - tértio 

Ovide , en livre dixième - troisième 

Ovide , au treisième livre 

Metamorphôseôn , expônit pactum 
des Métamorphoses , explique la manière 
des Métamorphoses, raconte cornent 


cum quo 

pacto 

Ulysses 

Ulysse 

et 

avec laquèle 

manière 

et 

on 

engagea 

Ulysse 

et 


i Achilles fûerint perdücti ad hoc bellum. 
Achile furent conduits à cète guerre. 
Achile à venir à cète guerre. 

Tome II. V 
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Idem éxplicat quemâdmodùm Græcôrum exér- 

citus Aûlidem convénerit, ibique venlis ad- 

vérsis lândiù retëntus füerit, dùm Agamémnon 

filiam Iphigeniam Dianæ immolai econstitüeret. 

Cervam tamen ejus in locum Diana substituit , 

eâmque 


Idem poéta explicat quemâdmodùm 

Le même poète explique cornent 
Le même poète nous aprend aussi que 

exércitus Græcôrum convénerit in 

l’armce des Grecs s’ assembla' en 

l'armée des Grecs s’assembla en 


Aûlidem ,• alque füerit reléntus ibi 

A ulide y et fut retenue là 

Aulide, et qu’elle y fut retenue 

à ‘ ventis advérsis, tandiù 

par les 'vents contraires, aussi long-tenis 

par les vents contraires, jusqu’à ce qu’enfin 

dùm Agamémnon conslilücret 

jusqu’à ce que Agamémnon résolut 

Agamémnon se détermina 


immolare Dianæ filiam Iphigeniam. 
d’ immoler à Diane sa fille Iphigénie. 
à immoler sa fdle Iphigénie à ( Diane : 


Tamen 

Cependant 

cète 


mais 


Didna 

Diane 

déesse' 


substituit 
substitua une 
substitua une 


cervam 

biche 

biche 


in locum ejus, eâm-que 

à la place d’elle , et la 
à la place d’Iphigénie, et 
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in Ta'uricam Chersonésum deportavit. Diana 
pîacdtâ , solvit GræcdVum classis., mille ducen- 
tûruin nonaginta na'vium sub dûcibus quinque 
et nonaginta , et ad Trojam castra pûsuit. 


deportavit in CliPrsonésum Tauricam. 
transporta dans % laChersonèse Taurique. 
transporta cète princesse dans la Chersonèse Taurique. 


A Diana placatâ, . classis 

Après Diane apaisée , laflote 
Diane étant apaisée, la Ilote 


Græcorum mille 

îles Drecs de mile 

des Grecs mit à la voile : elle etoit composée de mile 


ducentarum nonaginta navium , 

deuæ-ccns quatre-vingt-dix vaisseaux 

deux cens ' quatre-vingt-dix navires , 

sub quinque et nonaginta 

sous .cinq et quatre-vingt-dix 

sous la conduite de quatre-vingt-quinze 

dûcibus , solvit ânehoram 

capitaines , délia l’ancre 

capitaines. Ils arivèrent 

et pôsuit castra ad 

et mit les camps auprès 

heureusement devant Troie, et vinrent former un 


Trojam : 
de Troie : 
camp devant céte yile. 

V a 
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Diutürnam bello moramâtluht Asia ferè uni-» 
versa , ad urbis uni'us auîtîlium concürrens : 
tùm Héctoris forlitüdo : déniquè discordia 

Achillem inter et Agamémnonem coorta. 


Asia ferè univérsa, concurrens ad 

T Asie presque entière , concourant au 
Trois raisons tirent durer cète guerre long tems; la 

auxilium unlus urbis , a’ttulit 
secours d’une seule vile , aporta à cète 
première , c’est que presque toute l’Asie vint au secours 

bello morain diutürnam : 

guerre un retardement de longue durée : 
de la seule vile de Troie: 


tùm fortitüdo Héctoris, déniquè 

et aussi la valeur d’ Hector , enfin 

la seconde , ce fut la valeur d’Hector j enfin 


discordia , coorta inter Acbillem 

la discorde, survenue entre Achile 

la troisième , c’est la dispute qui s’éleva entre 


et Agamémnonem, attulérunt 

et Agamemnon , aportèrent 

Agamemnon et Achile. 


moram huic ' bello. 

le retardement à cète guerre . 

Agamemnon 

Agamemnon 

Agamemnon 
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DE DUMAFSAIS. 3o£) 

Hic puéllam quandam sacerdôli Apôllinis erép- 
tam penes se liabébat. Apôllo à virginis pâtre 
ordlus , imnussâ peste, Græcôrum exércituni 
populabatur, quam ut Aclnllesavérteret, Aga- 
memnonem coégit puéllam parénti réddere. 
Agarnémnori iracündiâ ela’tus 


habébat penes se quandam puéllam 
a voit chés lui une certdine jille 

avoit chés lui une fille (*) 

(*) Conue sous le nom de Chriséïs. 


eréptam sacerdôti Apôllinis : 

enlevée à un prêtre <T Apollon: 

qu’il avoit enlevée à son père (*), prêtre d’Apollon. 


(’•’) Chrisès. 


Apôllo , 
Apollon , 
Ce prêtre 


oratus à pâtre 

prié par le père de cète 
pria Apollon de le vanger ; 


virginis., populabatur exércitum Græcôrum 
Jille y ravageoit l'armée des Grecs 
et ce dieu envoya dans l’armée grèque 


à peste immissâ, quam pestem 
par la peste envoyée , laquèle peste 
une peste qui y causa de grands ravages. 

ut Aclnlles avérteret, coégit 
afin qu Achile détournât , il contraignit 
Achile, pour faire cesser cète peste, contraignit 

Agamémnonem réddere puéllam 
Agamemnon de rendre la fille à son 
Agamemnon de rendre % Cliriséis à son 

parénti. Agamémnon elâtus . ab iracündiâ 
père. Agamemnon emporté de colère 
père. Agamemnon outré de colère 

Y 3 
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Briséïdcm vici'ssim Acliilli erfpuit. Achflles , 
injüriam non ferens , inclusit se tenlôrio , Græ- 
cüsque Trojânis profligândos permisit : arma 
sua duntâxàt concéssit Patroclo, quibus ille 
indütus, etHéctorem ausus lacéssere, ab illo 
slérnitur. Tùm verù Achflles 


erfpuit vicfssim Briséïdcm Adu'lli. 
enleva à sôn tour Briséis à Achille , 

enleva de son côté Briséis à Achille. 

Achflles non ferens banc injüriam, 

Achille ne pouvant suporter cèle insulte , 
Celui-ci ne pouvant suporter cète insulte , 

inclusit se in tentorio, atque permisit 
s'enferma dans sa tente , et permit 
s’enferma dans sa tente , et laissa 

Trojânis Græcos profligândos: 

aux Tt'oyens les Grecs pour être batus t 

batre les Grecs par les Troyens: 

duntâxàt concéssit Patroclo sua arma, 
seulement ilacorda à Patrocle ses armes , 
il prêta seulement ses armes à son ami Patrocle, 

à quibus ille indütus, et ausus 

des - quèles celui-ci revêtu , et diant osé 
qui les aïant prises , ét aïant osé 


lacéssere Héctorem, stérnitur 
provoquer Hector , est terrassé 

ataquer Hector , fut tué 


ab 

par 

par 


illo. Tùm 

lui. Qr 

ce brave prince. 


verù Achflles 

alors Achille 

Alors Achille , 1 
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DE DU MARSAIS. 3ir 

nlcîscéndi amici causa bellum repétiit, Hecto- 

rçmque cæsum tèr circa muros urbis raptâvit. 

» 

repétiit bellum, pro causâ 
retourna à la guerre, pour le sujet de son 
pour vanger son ami , reprit les armes : 

ami ci ulciscéndi , atque raptavit 

an il qui étoit à vanger , et traîna 

il tua Hector, et traîna 

\ tèr circa muros urbis 

trois fois autour des murailles de la vile 

trois fois de suite son corps autour des murailles de la 

Héctorem , cæsum. 

Hector tué . 

yile. 
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CAPUT DECIMUM-TERTIUM. 

TROJÆ EXCIDIUM. 

H e c t o n i s necem , clades fortissimôrum 
è Trojanis ducum , est consecüta. 

CAPÜT DECIMUM-TERTIUM. 

DIXIÈME — TROISIÈME. 
CHAPITRE TREIZIÈME. 



EXCIDIUM TROJÆ. 

LA RUINE DE TROIE. 


C L A D E S 
Lia perte 
La mort 


fortissimôrum 
des plus forts 
d’Hector 


ducum 
capitaines 
fut suivie 


è Trojdnis , consecüta est 

des Troyens , suivit 

de la défaite des plus vaillans capitaines 


necem Héctoris. 

la mort 'violente d'Hector . 

Troyens. 
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UE D xr M A R S A I S. 3l3 
Pria m o et Hécubæ in desperationern actis, 
promisit Paris necem Achillis, quo uno maxi- 
me Græci stâbant. Cbmperit eum Polyxenæ , 
Priami fîliæ , ambre captum : addûcit in spem 
conjügii, et pactis paucbrum diérum indûciis. 


Paris promisit necem Achillis Priamo 

Paris promit la mort d’ Achile à Priam 

Priam et Hécube croient réduits au désespoir*, lorsque 

et Hécubæ , actis in desperationern , 
cf\ à Hécube , poussés au désespoir , 
Paris leur promit de faire mourir Achile , 


à quo Achille uno maxime 

par lequel Achile seul principalement 

qui étoit le principal apu! 

Græci stâbant. Paris cbmperit 

les Grecs étoient débout. Paris décourre 
des Grecs. Il avoit découvert 

eum Achillem esse captum ex ambre 

lui Achile être pris d’ amour 
qu’Achile % étoit amoureux 

Polyxenæ , frliæ Priami : adducit eum 

de Poliæène, fille de Priant: il F amène 
de Polixène, fille de Priam î il lui fit 

in spem - conjûgii , et ab 
à V espérance du mariage % et après 

espérer qu’il épouseroit cè te princesse. La négociation 

indûciis paucbrum diérum factis , 
une trêve de peu de jours converluê , 

aparente de ce prétendu mariage, dona lieu à une 
trpve de quelques jours entre les deux armées. 
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in lemplum Apôllinisinvitat,collôquii ubcriôriA 

causa. Venit Achilles, nihil à Paridis perfidiâ 

niétuens,àquosagiltâpercüssusintériit.Cæsum 

in dcie canit Ovidius Metamorphôseôn libro 

duodécimo. 


invitât eum in templum 

il F invite dans le temple 

Paris dona un rendés-vous à Aclii^ dans un temple 

Apôllinis pro causa collôquii 

d' Apollon pour le sujet d’une conférence 
d’Apollon , sous prétexte de conférer ensemble 

uberiôris : Achilles venit, 

plus abondante: Achile vint , 

plus à loisir sur cète afaire. Achile s’y rendit de bone foi, 

métuens nihil à perfidiâ Pdridis; 
ne craignant rien de la perfidie de Paris; 
il ne se défioit point de la perfidie de Paris î 

à quo percüssus à sagitta . intériit. 
par lequel frapé d ’ une flèche il mourut. 
mais le traîire le tua d’un coup de (lèche (*). 

( ¥ ) Au talon, seule partie du corps d'Achile qui ne fut pas in- 
vulnérable, parce que ce talon n'avoit pas été trempé dans les eaux 
du Slix : c'étoit par là que sa mèrcThélis le tenoit, lorsqu'elle le 
plongea dans ce Heuve dont les eaux rendent invulnérable. 

Ovidius y in libro duodécimo 
Ovide , dans le livre douzième 
Ovide 

Metamorphôseôn canit hoc, scilicèt, 
des Métamorphoses chante ceci, à savoir, 
parle de cète mort , 

eum fuisse cæsum in âcie. 

lui avoir été tué dans le combat. 

corne si Achile eût été tué dans le combat» 
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De illius armis certatum Ajâcem inter et Ulys- 
sem,Metamorphôseôn libre i3°. At Grœci tfolo 
pâritèr et proditiùne ulciseéndos proditores ar- 
bitra' ti , réditum in pâtriam, velùt lessibello, 
simulant , 

Certamen de armis illius. 

Le combat touchant les armes deluiAchile, 
La dispute . 

Ajax(*), et Ulysse £**) disputèrent en présence des 

( V 1 Fils de Télamon et d'Hésione. 

( '•j Roi d'itaque. 

fuit certatum inter Ajâcem 

fut combatu entre Ajaoc (*), 

Grecs à qui auroit les armes d’Achile (**). 

( v ) Fils de Thélumon. 

(**) Elles furent adjugées à Ulysse par les capitaines grecs : Ajax 
se tua de désespoir. 

et Ulyssem, ut idem Ovidius canit 
et Ulysse, corne leméme « Ovide chante 

in libro décimo-tértio Metamorphoseôn. 
dans le livre treizième des Métamorphoses, 

At Grœci arbitrâti proditores esse 

Cependant les Orées croyant les traîtres être 
Cependant les Grecs aiant pensé qu’on pouvoit aussi 

ulc'iscéndos pâritèr et à 

ceux quidevoient être punis également et par 
se venger des traîtres par la trahison, et employer 

dolo et à proditiône, simulant réditum 
tromperie et par trahison, feignent le retour 
la tromperie contre ceux qui trompent, font semblant 

in pâtriam velùt fessi à bello, 

dans leur patrie corne fatigués par la guerre , 
d’être rebutés des longueurs de la guerre, et de vouloir 
retourner en leur pays. 
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DE DU M A R S A I S. ZfJ 
Trojæ fatum et félicitas continéri putabâtur. 
Equum in littore relictum , Græcis ad insulam 
Ténedum proféctis, Trojâni in urbem indü- 
cunt ; dirutâ murorum parte , per quam Græci 
noctù è vicinâ insulâ T énedo îævérsi, subiérunt. 


fatum et félicitas Trojæ 

la destinée et le bonheur de Troie 

le destin et le bonheur de Troie 

putabâtur continéri. A Græcis 
était cru être contenu. Après les Grecs 

dépendoit de cète statue. Les Grecs laissèrent 

proféctis ad insulam Ténedum , 

partis pour Vile Ténédos, 

ce cheval sur le rivage de T roie, et se retirèrent à l’île de 

Trojâni indücunt in urbem 

les Troyens ■ introduisent dans la vile 

Ténédos(*). Les Troyens de leur côté , 

(*) Qui est vis-à-vis. 

equum relictum in littore, à 

le cheyal laissé sur le rivage, après 
• aiant 

parte murorum dirutâ , per 

une partie des murailles rompue, par 

abatu unepartie de leurs murailles, traînèrent le cheval 

quam partem Græci revérsi noctù 

laquèle partie les Grecs retournés de nuit 
dans la vile : mais les Grecs revenus pendant la nuit 

ex insulâ Ténedo vicinâ , subiérunt, 
de Vile Ténédos voisine , nièrent dessous, 
de Ténédos, île vis-à-YÎs de Troie, entrèrent sans bruit 
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et civilâtem , somno ac vino sepûltam , incen— 
dérunt. Hanc illis ab Ænéâ et Anténore prodi-* 
tain fuisse fama est. Pyrrhus , Acln'llis filins , 
Priamum ad Jovis arain jugulavit; immolâvit 
Polyxenam ad 

et incendérunt civitâtem , sepûltam 
et bridèrent la vile , ensevelie 

parla brèche que les Troyensavoientfaite.et mirentle 

in somno et in vino. 
dans lesomeil et dans le vin. 
feu à cète malheureuse vile, qui étoit alors! ensevelie 

Hanc 

Côte 

dans lesomeil et dans le vin. Quelques uns disent que 

urbem fuisse prôditam illis ab Ænéâ 
< vile avoir été livrée à eux par Enée 
trahie 

la vile fut trahie par Enée 

et ab Anténore, est fama. 

et par Antcnor, est le bruit. 

ce (pion dit. 

et par Anténor , et qu’ils la livrèrent aux Grecs. 

Pyrrhus, filius Achillis, jugulavit 

•Pirrhus , fils d’ Achile t égorgea 

Pirrhus, fils d’Achile , égorgea 

Priamum ad aram Jovis. ImmoMvit 

Priant à l'autel de Jupiter. Il immola 
Priam à l’autel même de Jupiter. Il immola 


Polyxenam 

ad 

l’olixènc 

au 

Polixène 

aux 


Digitizèd by’Google 








DE DU MA K SAIS. 3ig 

Àchillis , qui ejus nùptias ambierat , tùmulum. 
Andromacham , Héctoris conjugem abdùxit ia 
Græciam. Paris sagittâ Hérculis à Philoctéte 
confôssus est. Menelâus, Hélenam à Deiphobo, 
cui post Pâridem occisum nûpserat, recépit. 

tùmulum Achillis , qui ambierat 
tombeau d’Achile , qui avoit brigué' 
mânes d’Achile, sur le tombeau de ce héros qui avoit 

nüptias ejus. Abdùxit 

les nôces d'elle. Il emmena 
aspiré aux nôces de cète princesse. Il emmena prisonnière 

in Græciam Andromacham , conjugem 
en Grèce Andromaque , femme 

en Grèce Andromaque, femme 

Héctoris. Paris confôssus est à 
d'Hector. Paris fut percé par 

d’Hector. Paris • fut percé par 

Philoctéte cum sagittâ Hérculis. 

Philoctéte arec une flèche cT Hercule. 

Philoctéte d’un coup de l’une de ces flèches qu’IIercule 

Menela'us 

Ménélas 

mourant avoit donées à ce héros. Ménélas 

recépit Hélenam à Deiphobo , cui 
reprit Hélène de Déïphobe , à qui 
retira Hélène d’entre les mains de Déïphobe qui 

1 7 . ■ 

nûpserat post Pâridem occisum^ 

elle s’étoit mariée après Paris tué. 
l’avoit épousée après la mort de Paris (*). 

.(*) Ce fut Hélène elle - même , selon Virgile , qui livra 
Déïphobe à Ménélas. /Enéide, liv. VI. V. i ii. 
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Ulysses Astyanâctem, Héctoris filium, èsum- 
nià turri dejiciéndum curâvit. Ajax, Oilei filius, 
Cassândrâ, Priami filiâ, temerâtâ , Pâlladis , 
cujus ad stâtuam véluti ad asylum ilia confü- 
gerat , iram in se cpncitâvit : quarè , facto 
naufrâgio , fulmine ’conflagrâvit. 


Ulysses curâvit Astyanâctem, filium 
Ulysse eut soin Astianax , fils 
Astianax , lils d’Hector , fut précipité 

Héctoris, dejiciéndum è turri siimmâ. 
d'Hector , être jeté d' une tour haute. 
du haut d’une tour par le conseil d’Ulysse. 

Ajax , filius Oilei , à Cassândrâ , 
Ajax y fils d’Oïlée, après Cas sandre, 
Ajax, fils d’Oïlée, aïant violé Cassandre, 

filiâ Priami, temerâtâ, concitâvit in 

file de Priant , violée , excita contre 
fille de Priam, aux piés même d’une statue de 

se iram Pâlladis ; ad stâtuam 

lui-même la colère dePallas; à la statue 
Paflas , oïl elle éloit venue se réfugier , 

cujus Pâlladis, ilia confügerat 
de laquèle P allas , elle s’étoit réfugiée 

atira sur lui la colère de cète déesse: 

véluti ad asyluin: quarè, à 

<%jme vers un azile: c’est pourquoi, après 

naufrâgio facto, conflagrâvit ex fulmine. 
le naufrage fait , il hrâla par la foudre. 
il fit naufrage, et fut consumé par la foudre. 

Classis 
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DE DU M A R S A I S. 331 

Classis Græcôrum ad Gapharéos scôpulos , i’n- 
sulæ Eubœæ allisa, magnam partem périit, 
JNâuplii scélere , qui dolens fiiium suum l J ala- 
médem ab Ulysse falso crimine accusutum , et 
à Græcis damnâlum, ignés noctiirnos, è cauti- 
bus éxtulit, ad quas , 

Classis Græcôrum, allisa ad 

La/lote des Grecs , heurtée contre 

La ilote des Grecs, revenant en Grèce, vint doner 

scopulos Caph'aréos insulæ Eubœæ , 

les écueils Ca/jharéens de Vile Eubéc , 
imprudament contre les écueils de Capharée (*) , 

f* : J C'est un promontoire de l’ile d’Eubée. 

périit seciindùm magnam partent, 
périt quant à la grande partie , 
une bone partie de leurs vaisseaux y firent naufrage j 

à scélere Nauplii, qui dolens 

par le crime dcNauplius , qui regrètant 
ce qui ariva par la malice de Nauplius(*). Ce prince , 

( v ) Roi d’Eubée. < ' 

Palamcdem, suum l’ilium, accus.itum 
Palamède , son fds , acusé 

irrité de ce qu’Ulysse avoit acusé 


de 

falso 

crimine 

ab 

Ulysse , et 

iV 

un faux 

crime 

itar 

Ulysse , et 

faussement — son 

fils 

• - 

Palairréde , que 


damiiâLum à Græcis, éxtulit ignés 
cçnddùé • par les Grecs, éleva des Jeux 
les Grecs avoient fait mourir , fit aliimer 


noctiirnos è câutibus; ad quas 
nocturnes sur (les rochers ; vers lesquels 
pt ndant la nuit des feux sur des rochers: 

Tome II. , X 
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classis, portum rata, per ténebras témerè 
âppulit. Côntigit Trojæ excidium anno niun- 
di bis millésime» octingenlésimo septuagesimo, 
cùm Aïlon Hebræis jus dîceret. 

rautes , classis rata i^ as 

rochers , lafiote croyant ces 

de sorte que l’armée navale croyant que ces teux 

dppulit 
aborda 
'vint aborder 
vint échouer 


cautes esse 
rochers être 


portum , 
un port , 


indiquoient que c’étoit là le port , 


témere 

témérairement 

témérairement 


per 

pendant 

contre 


ténebras. 
les ténèbres. 
ces ' écueils. 


Excidium 
Lia ruine 
Au reste la ruine 


Trojæ 
de Troie 
de Troie 


côntigit 
a riva 
ariva 


m 

en 


anno 

Van 

l’an 


mundi 
du monde 
du monde 


bis 

deux fois 
deux 


millésimo octingenlésimo sptuagésimo 

mil huit cent soixante-dixieme, 

* mil l iu ; t C ent soixante et dix 


CÙm 
lors <juc 
lors qu’ 


Aïlon 

Aï'on 

Aïlon 


dîceret 

disoit 

étoit 


jus 

le droit 

juge 


Hebræis. 
aux Hébreux. 
parmi les J uifs. 
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DE DU m A R S A I S. Z'20 
Ca?sa esse perhibéntur in eo bello , Græcôrum 
oetingénta octoginta sex mi Ilia : Trojanôrum 
verô , antè captam urbem , sexcénta septua- 
ginta sex millia. 

Oetingénta octogînla sex millia 

Huit cens quatre-vingt six miliers 

On dit que dans cète guerré , le nombre des morts, 

Græcôrum , sexcénta verô septuaginta- 
de Grecs , et six cens soixante 

du côté des Grecs,semontoit à huit censquatre-vingt- 

sex millia Trojanorum perhibéntur 
et seize miliers ,de Troyens sont reportés 
six mile homes ; et que les Tro^ens avant la prise 

cæsa esse in eo bello, 

avoir été tués dans cète guerre , 

de leur vile , en avoient perdu 

ante urbem captam. 

avant la vile prise. 

six cens soixante et seize mile. 
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CAPUT DECIMUM-QUARTUM. 

AGAMEMNON ET ORESTES. 

Agamemnon domum rcdux, Clytemnestræ 
et Ægysli,ejus adûlleri, ferro cécidit. Oréstes 


CAPUT 

DECIMUM - QUAKTUM. 


DIXIÉME - QUATRIÈME. 

CHAPITRE 

QUATORZIÈME. 


AGAMEMNON 

AGAMEMNON 

ET ORESTES. 

J 

ET ORESTE. 

A G A M E M N O N , 

redux 

in 

Agamemnon , 

étant de retour 

en sa 

Agamemnon , 

. de retour 

dans son 


domum, cécidit à ferro Clytemnéstræ 
maison, tomba par le fer de Clitemnestrc 
palais, tomba sous le fer de Clitcmnestre(*) 

(*) Sa femme. 


et 

Æpysti , 

adûlteri 

ejus. 

. d'elle. 

Orésles 

et 

d’ Egiste , 

adultère 

O reste 

et 

d’Egiste, 

qui en étoit l’amant. 

Oreste 
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DE DU.MAK.SAI5. 3a5 

ultus estpatris mortem perémptâ maire rquarn 
cùm obversâri sibi sempér créderet tæclis et 
' serpéntibus armâtam , orâculum consüluit : eo 
jubénte, inTâuricam Chersonésum conténdit. 


ultus est mortem patris â 

rangea • la mort de son père par 
yangea la mort de son père en 

matre perémptâ ; 

sa mère tuée ; 

tuant Egiste , et même Clitemnestre, sa propre mère. 

quam cùm Oréstes créderet obversâri 
laqué le corne O reste croyoit être présente 
Depuis ce paricide , il croyoit toujours voir sa mère 

sempèr sibi , armâtam eum tædis 
toujours à lui , armée de flambeaux 

autour de lui , armée de flambeaux 

et cum serpéntibus ; consùluit oraculum :• 
et de ' serpens ; il consulta l’oracle : 
et de serpens. Oreste consulta l’oracle (*). 

(*) Pour aprendre cc qu’il devoit faire , afin d’être délivré de ce 
spectre , qui n’êtoit produit que par ses remors. 


sub eo orâculo jubénte, 

et sous cet oracle ordonant , 

L’oracle lui ordona 


conténdit in Chersonésum TâùHcam 
il ala dans la Chersonèse Taurique 
d’aler dans la Chersonèse Taurique (*): 


Ç*) C’est aujourd'hui la Crimée dans la petite Tartarie en 
Europe. 

X 3 
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comité Pjlade, regis Stréphii filio ; cuius ami- 
ciliam, cùm in ma'ximis ânteà perieulis, tûm 
in hoc præcipuè loco , est expértus. Mos erat, 
ut liospites ac peregrini comprehenderéntur , 
Diânæ , quæ ibi colebâtur , immolândi. 


cum Pelade, filio regis Strophii, 

avec Pilade , fils du roi Strophius, 

Oreste s'y rendit avec Pilade, fds du roi Strophius. 

comité : cujus Pyladis expértus est 

compagnon : duquel Pilade il éprouva 

Pilade avoit déjà doné à 

amicitiam ; cùm , ânteà in 

l’amitié; soit , auparavant en 

Oreste, en plusieurs ocasions, des marques sensibles 

ma'ximis perieulis; tùm, præcipuè 
de très-grands dangers ; soit , principalement 
de i’amilié qu’il avoit pour lui; mais il la fit paroître 

in hoc loco. Mos erat ut 

en cet endroit. La coutume étoit que 

ici plus qu’en aucune autre. C’étoit la coutume, en 


hospites ac peregrini comprehenderéntur, 
les hôtes et les voyageurs Jûsscnt pris , 
Taurique, de se saisir des étrangers quiy abordoient, 

immolândi 

corne ceux, qui dévoient être immolés 

et de les ■ immoler 

Diânæ , quæ • colebatur ibi : 

à Diane , qui étoit honorée là : 

à Diane, qui étoit la principale divinité de cète contrée: 


» 
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Capti Pylades et Oréstes , adducüntur ad 
Thodntem, summum sacerdôtem : is novôrum 
hôspitum nobilitâte pçrmôtus, et mdole libe— 
•rali , cùm utrûmque servdre , salvis pâtriæ 
légibus, non posset. 


Pylades 

et 

Oréstes 

capti 

Pilade 

et 

Oreste 

pris 
forent pris , 

Pilâde 

et 

O reste 


adducüntur , ad Thoa'ntem t 

sont amenés à r J7ioas , 

et menés à Thoas, 


summum 

grand 

grand 

sacerdôtem : 
prêtre : 

prêtre de la déesse : 

is 

celui-ci 
ce pontife 

pçrmôtus 
touché 
fat touché 

* 

a 

par 
de l’air 

nobilita'te 
la noblesse 
de condition 

et 

et 

et 

indole 
V air 

des manières 

liberâli 

noble 

nobles 

novôrum 
de ces nouveaux: 

de ces 

hôspitum j 
hôtes ; 
étrangers ; 

cùm 

corne il 
et 

non v 
ne 
ne 

posset 

pouvait 

pouvant 

servdre utrûmque 

sauver V un et l’autre 

les sauver tous les deux , 

sub légibus 

sous les loix 

sans blesser les loix 


pdtriæ salvis, 

de la patrie sauvées , 

de son pays ; 
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âlterum, ductâ sorte, incolumem fore pro- 
nünciat. Hic vero célebris orta est inter Pyla- 
dem et Oréstein conténtjo, dùm aller altérius 
perire loco certat , sors Oréstem addixit neci. 


pronùntiat 
il prononce 

il leur dit que 

âlterum 

l’un 

l’un 

ex 

des 

d’entre 

hospitibus 

hôtes 

eux 

« 

fore 

incôlumem 

pro 

sorte 

devoir être 

sain et sauf 

selon 

lesort 

seroit dispensé de la loi, mais 

qu’il faloit 

que le sort 

ductâ : 

lue 


célebris 

lire : en cète ocasion 

une 

célèbre 

en décidât: ce 

fut alors qu’il s’éleva une dispute 

conténtio 

orta est 

inter 

Pyladem 

dispute 

s’éleva 

entre 

JPilade 

célèbre ' 


entre 

Pilade 

et Oréstem 

; dùm 

al ter 

certat 

et O reste 

; pendant q 

ue l’un 

dispute 

et Oreste ; 


l’un 

vouloit 

perire 

in, 

loco 

pour 

périr 

à 

la place 

mourir 


pour 

altérius : 

sors addixit 

Oréstem 

de Vautre : 

le sort destina 

Oreste 

l’autre : 

le sort condâna 

Oreate 


neci. 

à la mort . 
à la mort. 
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PræeratDiânæ sacris Iphigenia , Oréstæ sorur, 
illùc per Diânam ex Aülide translata , cùtn 
cervam in illius maclândæ locum suppùsuit, 
ut Oviilius narrat, Metamorpliuseôn libro duo- 
décimo. 


Iphigem'a , . 

soror 

Oréstæ , 

Iphigénie , 

sœur 

d’ O reste , 

Iphigénie , 

sœur 

d’Oreste , 


translata ' illùc _ ex 

après qui! elle eut été transportée là d’ 

étoit alors prêtresse de Diane, et présidait à ces 


Aiilide per Diânam , cùm ilia dea 
si ulule par Diane, lorsque cèle déessa 
sacrifices inhumains. Diane l’a voit autrefo. s transportée 

supposuit cervam in loctun illitis 

suposa une biche en la place d'elle 

d’Aulide en ce pays là, lors que cète déesse substitua 

\ mactândæ , Jphigem'a, inquatn , 

qui devoit être sacrifiée, Iphigénie , dis- je, 
une biche à la place de la princesse qu’on vouloil lui 


præerat 

présidoit 

sacrifier , 

sacris 

aux sacrifices 

Dianæ , 
de Diane , 

ut 

corne 

corne 

Ovidius 


narrat , 

in 

libro 

Ovide 

le 

raconte , 

dans 

le livre 

Ovide 

le 

raconte , 

au 

livre 


duodécimo Metamorphôseôn. 

douzième des Métamorphoses. 
douzième de ses Métamorphoses. 



\ 
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Iphigenia , cùm lerruni liWâretin fratriscaput, 

eum agnovit. Occiso Thoânte, Oréstes cum 

sorore , Pylade , et Diânæ statua , rédiit in 

Græciam : uhi expiâtus, et furiârum letro 

aspéctu liberâtus, patérnum regnuiu féliciter 

administrâvit. 


Cùm Iphigenia librâret ferrum in 

Lors qu Iphigénie halançoit le fer à 

Dans le moment qu’lphigénie portoit le coup à 

caput fratris, agnovit eum: 

la te te de son frère , elle le reconut : 

Oreste, elle le reconut pour sonfrère. 

à Thoânte occiso, Oréstes rédiit 

après 'I'hoas tué , O reste retourna 

Ils tuèrent Thoas ; après quoi Oreste retourna 

in Græciam cum sorore, cum Pylade, 
en Grèce avec sa sœur, avec Pi la de, 
en Grèce avec sa sœur , et avec Pilade; 

et cum statua Dianæ : ubi , expiâtus . 

et avec la statue de Diane: où, purifié 

, et ilsemportèrentlastatuedeDiane. Ainsi Oreste aïant 

et liberâtus ab aspéctu telro 

let délivré de l’aspect horrible 

expié son parricide (*), et étant heureusement délivré 

[*) Scion l’ordre de l’oracle. 

furiârum, administrâvit féliciter 

des furies , il gouverna heureusement 

de l'aspect terrible des furies, il gouverna heureusement 

regnum patérnum. • 

le royaume paternèl. 

le royaume que son père lui avoit laissé. 
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Eadem statua Dianæ in Italiam postrémô delà ta 
est, et in Aricino collocâta nemore. Templi 
œdituus , et sacérdos istius Dianæ Aricinæ, 
Reæ némorum vocabâtur, ac vulgôservus erat 
fugilivus , qui tândiù regnum illud obtinébat , 


Eadem statua Dianæ dela'la est 

La même statue de Diane fut portée 
Cèle même statue de Diane fut portée » 


postrémô 
en dernier lieu 
en dernier lieu 

in 

en 

en 

Italiam , 
Italie , 
Italie , 

et 

et 

et 

collocâta est 

in 

némore Aricino. 

fut placée 

dans 

la forêt A ricine. 



d’ Aride. 

placée 

dans 

la forêt d’Aricie. 


Ædituus templi et saccrdos istius 
Le gardien du temple et le prêtre de cèle 
Le gardien du temple de Diane Aricine, et qui 


Dianæ Aricinæ vocabâtur Picæ 

Diane Aricine était apelé Roi 

étoit en même tems prêtre de la déesse, avoit le litre 

némorum , ac vulgô is rex erat 

des forêts , et comunément ce roi était 

de Roi des forêts ; c’étoit ordinairement 

servus fugitivus, qui obtinébat illud 

un esclave fugitif , qui possédoit ce 

un esclave fugitif, qui jouissoit de cète 

regnum, tandiù 

royaume x aussi long tems • • 

> royauté , * 
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dùm ab âlio fugitive» , commissâ pugnâ, vîctus 
necarétur. 

dùm victus in pugnâ 

jusqu à ce que 'vaincu dans un combat 
jusqu’à ce qu’un autre fugitif comme lui , vint , dans 

commissâ, necarétur ab âlio 

fait entre eux , il fût tué par un autre- 
un combat singulier, lui ravir cet lioneur avec la vie* 

servo fugitivo. 

esclave fugitif* 
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CAPUT DECIMUM-QUINTUM. 

ULYSSES. 

Dkc e m annos Ulysses errâvit post excisam 
Trojam, priùs quàm patérnos lares revisereU 
Vix - • 


CAPUT DECIMUM-QUINTUM. ULYSSES. 

SIXIÈME - CINQUIÈME. 

CHAPITRE QUINZIÈME. ULYSSE. 


Ulysses erra vit per 

decem 

annos 

Ulysse erra pendant 

dise 

ans 

Après la ruine de Troie,, Ulysse fut errant pendant dix 

post Trojam excisam. 

prius - 

quàm 

après Troie rasée , 

avant 

qu’ 

ane'es . 

• * • 

avant 

que 


reviseret Lares patérnos. Vix 

il revît ses Lares paternels . A peine 

de revoir ses dieux Lares (*). A peine 


, (’) Au reste, Ulysse étoitfils de Laërte et d’Anticlée, Les Grecs 
lapelent O tf'v<rrt6ç et T ‘Ju<rr»ç t selon les Eoliens. Il étoit roi 
d Itaquc e: de Dulichium : ce sont deux îles entre Cëphaléuie et 
1 Acarnanie. Itaque s'apélc aujourd'hui lotaço ; et Dulichium , 




3^4 OE U Y II E S 

ingréssus navim , in Thraciam tempestate de- 
lâtus est. Ibi regnabat Polymnéstor , cujus fidei 
ac tulélæ Priamus filium Polydorum , el régalés 
thesâuros, ne venfrent in Græcorum manus, 
tradlderat custodiéndos. 


ingréssus in navim > delatus est 

entré dans sort 'vaisseau, il fut porté 
fut-il monté sur son vaisseau, que la tempête le jeta 


in Thrdciam à tempesta'te. Polymnéstor 
en * ' Vhrq.ee par la tempête. Polymnéstor 
sur les côtes de la Thrace. Polymnéstor 


regnabat 
règnoit 
en étoit roi , 

ibi ; fidei ac 

là ; à la foi et 

et c’étoit à sa foi et 

tdtélæ 
à la garde 
à ses soins 

cujus 

Polymnésloris , 

Priamus 

duquel 

Polymnéstor, 

Priam 


que 

Priam 


tradlderat 

filium 

Polydorum 

et 

avait livré son 

fils 

Polydore 

et 

avoit confié • son 

lils 

Polydore, 

et 


tlicsa'uros regales custodiéndos , 

les trésors royaux ' qu'ulevoient être gardés , 
ses trésors , 


'ut jie venlrent in 

afin qii ils ne 'vinssent point dans 

pour les empêcher de tomber entre 

manus Græcorum. Polymnéstor , 

les mains des Grecs. Polymnéstor , 

les mains des Grecs. Polymnéstor , 
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Polydôrum , rex avarus - , ut auro potirétur , 
truciddverat. Hécuba, id cùm rescivisset , nam 
• Ulyssi in Trojanâ prædâ dividéndâ obvénerat, 
Polymnéstorem ddiit , velùt ignara : ostentdns- 
que spem thesâuri altérius. 


jrcx avarus , truciddverat Polydorum , 
roi avare t avoit tué Polydore , 
prince avare et perfide , massacra Polydore , 

ut potirétur de auro. Cùm 
afin que il jouît de son or. Lors qu ’ 

pour rester paisible possesseur des trésors. 

Hééuba rescivisset , id , nam 

Hécube eut apris cela , car 

Hécube ariva avec Ulysse à la cour de ce prince: car, 

obvénerat Ulyssi in • prædâ 

elle ètoit échue à Ulysse dans le butin 

dans le partage que lesGrecs firent du butinet des captifs 

Trojanâ invidéndâ , ddiit 

Troyen qui étoit à diviser, elle ala trouver 
de Troie, Hécube étoit échue à Ulysse. Cète mère 

Polymnéstorem , velùt ignara , 1 

Polymnestor , corne ignorante , 

infortunée , aïant apris le procédé inhumain de 

ostentdns - que spem altérius 
et montrant V espérance d'un autre 

Polymnestor, vint le trouver, fesant semblant d’ignoéer 

thesâuri , - 

trésor , 

sa perfidie, elle feignit d’avoir encore un autre tré?or 
à lui confier : 
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eum sedüxit à régio cômilâlu : mox involans in 
vultum , ôculos îlli ünguibus éruit : quo facto 
lapidibus à pôpulo superveniénte apjtetita , in 
canem râbidam mulâla fuit. Ulysses , repetîtà 
navigatiône , abripitur 

- eum seduxit à çomilâtu. 
elle le r retira du cortège 
le roi flaté parcète espérance, suivit Hécube qui le tira 


régio ; • mox 

rojtil ; ensuite 

à part, sans que sa cour l’acompagnàt j alors 


involans in > vultum , illi éruit 

se jetant sur son visage , elle lui ar ad i a 
la princesse lui saute au visage, et avec ses ongles 

éculos cum unguibus : à quo 

les yeux avec les ongles : après lequel 

lui arache les yeux : *on acourt au bruit , 

facto, appetfla cum lapidibus 

fait , elle, poursuivie avec des pierres 
le peuple survient qui acablc Hécube à coups de pierres. 

à populo superveniénte, fuit 

par le peuple qui survint , fut 

Les dieux 

mutata in canem râbidam. Ulysses , 
changée en chiène enragée. Ulysse , 
la changèrent en une chiène enragée. Ulysse 

à navigatiône repetitâ, abripitur 

après sa navigation reprise , est emporté 
se remit eu mer ; mais les vents 

in 
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in Africain ad Lotôphagos , ità vocàtos à loto 
arbore , eu jus fructus tàm suives habébat îllé- 
cebras , ut âdvenis oblivionem pàtriæ afierret , 
ejiisque suavitâte captos è sùciis suis nonnûllos 
Uly’sses ainiserit. Alii, 


in Africam ad Lotôphagos ; ilà 
en Afrique vers les Lotophages ; ainsi 

l’emportèrent en Afrique chez les Lotophages. Ces 

voeâtos ab Arbore loto, cujus 

apelés de l’arbre ■ lotos , dont 

peuples sont ainsi apelds de l’arbre lotos (*) , dont 

* 

( :,! ) Qui croit chez eux. 

fructus habébat illécebras tàm suu'ves , 

le fruit avoit des a traits si doux , 

le fruit est si agréable et si séduisant, 

ut afférret a'dvenis oblivionem 

<j 11 ilaportoit àceuæquiarivoient V oubli 
qu’il fait oublier aux étrangers 

patriæ; atque ut Ulysses 

de leur patrie et qu Ulysse 
leur propre patrie; ce qui fut cause qu’Lilysse 


amiserit non - nullos è suis sùciis 
perdit non - aucuns de ses compagnons 

perdit en ce pays-là quelques uns de ses compagnons: 


captos 

épris 


à suavitâte 
de la douceur 


ejus ârboris. 
de cet arbre. 


Alii , à 

hes autres , après - leur 

jma ; s les autres reprenant leur 

Tome II. Y 
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redintegra’to cursu, Siciliam cum eotenuérunt. 
Sex eérum Poly phémus,Cyclôpum letérrimus, 
devorâvit. Ulysses vino gravent invdsit, eique 
unum , quem in fronte média gerébat , ocnluin. 
exscülpsit. Inde ad Æolum properè fugit, qui 


cursu redintegrato, tenuérunt Siciliam 
navigation recomencée , tinrent la Sicile 
navigation , passèrent avec lui en 


cum eo. Polyphémus , 
avec lui. Polrphème , 
Sicile. Polyphénie , 


tetérrimus è 
le plus cruel du 
le plus horrible 


numéro Cyclépum , devoravit 
nombre des Cyclopes , dévora 
des Cyclopes , en dévora 


numéro 

nombre 


eorum. 
des leurs. 


Ulysses învasit 
Ijlysse saisit 
Mais un jour que ce 


eum gravem præ vino , atque ei 
lui apésanti par le vin , et lui 
Cyclope éloit apésanti par le vin, Ulysse le surprit. 


excûlpsit éculum 
. creusa l’œil 

et lui aracha l’œil 


unum 

unique 


quem 

qu 

qu’il 


gerébat 

ïportoit 


fronte 

front 

milieu 


média ; indè 
mitoyen ; ensuite 
du front ; après quoi 


fugit prôperè ad Æolum èjui 

ils’ enfuît promtement vers Kole qui 

ce capitaine se sauva promtement chés Eole, qui 
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ventos advérsos ütribus inclüsos in ejusnavim 
congéssit , ne nocérenL Utres tümidos sôcii 
malè curiôsi reclusére. Ventis solütis , noyse 
tempestâtes excitâtæ , nova pericula. 

congéssit in navim ejus ventos 

entassa dans le vaisseau de lui les vents 
pour mètre les vents contraires hors d’état de nuire 

advérsos, inclüsos in ütribus, 
contraires , enfermés dans des outres , 

des peaux de bouc > 

à Ulysse , les enferma dans des outres , 

ut ne nocérent* 

afin qu ils ne nuisissent point» 
qui furent ensuite portés sur son vaisseau. 

Sôcii ' malè curiôsi 

Ses compagnons mal à propos curieux 

Les compagnons d’Ulysse , poussés par une funeste 

reclusére utres tümidos. A 

ouvrirent les outres enflés ♦ Après 

les peaux de bouc v 

curiosité , ouvrirent les outres : * alors 

‘ ventis solütis , novæ 

ces vents déliés , de' nouvèles 

les vents en liberté excitèrent de nouvèles 

tempestâtes excitâtæ sunt ; 

tempêtes . furent excitées ; 
tempêtes, qui exposèrent Ulysse à 

nova pericula fuére. 

de nouveaux périls furent . 

de nouveaux dangers. 

Y 3 
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lis jactâtum Ulyssem , et à Læstrigonibus, 

Forniiânuni liltus incolénlibus , atque huimînâ 

carne vesci sùlitis , penè oppréssum , insidiusâ 

benignitâte excépit Circe , famésa venelica. 

Hæc 


Circe famosa venéfica excépit 

Circé fameuse empoisoneuse reçut 

mag'ciène 

A peine en étoit-il échapé j à peine avoit-il pû se sauver 

cum benignita’le insidiusâ Llyssem 
avec une bonté dangereuse Ulysse 

des mains barbares des Lestrigons, qui habitoient sur 

jacta’tum ab iis periculis et 

agité par ces périls et par ces 

les eûtes de Formies, et qui se nourissoient de chair 

tempeslâtibus , et penè oppréssum 

tempêtes y et presque acablè 

humaine ; que Circé , fameuse sorcière , 

à '•Læstrigonibus, incoléntibus' 

par les JLestrigons , qui habitoient 

tâcha de le faire tomber dans ses pièges , 


littus Formiânum , atque sôlitis 
le rivage Formieh , et acoutumés 
par v les démonstrations séduisantes 


vesci 

è 

carne 

hutnanâ. 

à vivre 

de 

chair 

humaine. 

à se no u ri r 



•d’une 

favorable 

réception. 

• 

Hæc 


: ■ • 


Céte 



» » \ .' A 


Céte 
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Scütios Ulyssis in ferarum varia monslra trans- 
formâvit : ipse artes mâgicas eliisit , instrûctus 
herbâ mo/y , sapiénliæ symbolo , à Mercûrio 
sibi donâtâ. Eâdeiri Circe adjuvante, adiit 
inl’eros , ubi 


venéfica transforma'vit sûcios 

sorcière transforma les compagnons 

magiciène changea les compagnons 

Ulyssis in varia inonstra ferarum: 

d’ Uly sse en divers monstres de bâtes 

d'Ulysse en diférentes sortes de bêtes; 

ipse instrûctus ab herbâ molj' t 

lui meme muni de l’herbe moly , 
maïs Ulysse échapa à tous ces artifices magiques. 


symbolo sapiénliæ , donâtâ sibi à 
simbole de la sagesse , douée à lui par 
par le secours de l'herbe moly , dont Mercure lui avoit 

Mercûrio , elûsit artes mâgicas. 

Mercure % éluda les artifices magiques . 

fait présent : cète herbe est le simbole de la sagesse. 


Ulysses sub eâdem Circe 

Ulysse sous cèle meme Circe 

Ce fut pourtant par le moyen de Circé, qu’Uly>se 


adjuva'nte eum , 
V aidant 


ubi 

où 

où 


adiit inferos ; 

ala aux: enfers ; 

passa jusqu’aux enfers: 


Y 5 
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à Tirésiâ vate,multa de rebus aliquandô sibi 
eventiiris, cognovit. Pari felicitate ac prudéntiâ 
Sirénum dolosos cantlis, in eôdem Tyrrhéno 
littore efi’iigit, sociorum âuribus cerâ obtu- 
râtis , 


cognôvit à Tirésiâ vate multa 

il conut de Tirésias devin ' plusieurs 

il aprit du devin Tirésias plusieurs 

negôtia de rebus eventiiris 

choses touchant les choses à 'venir 

avantures qui dévoient lui ariver. 

aliquândù sibi. Ulysses effügit cum 

un jour à lui. Ulysse évita par 

Ce fut avec un pareil 

/ 

pari felicitate et cum 

un semblable bonheur et par une 

bonheur et une semblable prudence , qu’il évita , 

pari prudéntiâ , cantus dolôsos 

pareille prudence , les chants trompeurs 
dans la même mer Tyrrhène , les suites funestes du 


Sirénum in eodem littore 

des Sirènes sur le même rivage 
chant trompeur des Sirènes: 


Tyrrhéno : scilicet , ab aüribus 

Uyrrhénien: à savoir, après les oreilles 

il boucha les oreilles 

sociorum obturâtis cum cerâ, 
deses compagnons bouchées avec delacire , 
4e ses compagnons ayec de la cire. 
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ipse ad malum alligâtus. Irufè Siciliam rursùm 
ténuit. Solisboves Phaëlüsa nymplia pascébat. 
Præcéperat enixè sociis Ulysses, ut sacris ar- 
ménlis tempenirent. Auditus non est : l'taquè' 
Sole irdto , naves cum sociis amisit , 

ipse alligalus ad malum -Inde 

et lui-méme lié au mdt. De-là 

et se fit atacher au mât du vaisseau. De-là 

ténuit rursùm Siciliam. Nympha 

il tint encore une fois la Sicile. La nimphe 
il vint débarquer en Sicile. La nimphe 

Phaè'tiîsa pascébat boves Solis : 
Phaétuse menoit paître les bœufs du Soleil : 
Phaétuse gardoit alors les bœufs du Soleil : 

Uly sses præcéperat enixè 

Ulysse avoit ordoné expressément à ses 
Ulysse défendit , expressément à ses 

sociis ut temperârent ab 

compagnons qu ils s’abstinssent de ces 
compagnons de toucher 

arméntis sacris: is non . auditus esl; 
troupeaux sacrés : il ne fut point écouté; 
au sacré troupeau : mais ses ordres ne furent point 

suivis (*). 

(*) Scs compagnons , presses de la faim , dérobèrent quelques 
uns de ces boeufs. 

itaquè , sub Sole irâto , 

de sorte que , sous le Soleil irrité , 

Le Soleil irrité 

amisit naves cum sociis , 

il perdit ses vaisseaux avec ses compagnons , 
fit perdre à Ulysse ses vaisseaux et ses compagnons. 

Y 4 
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vfxque in fractæ rèitis tabula enatâvit ad Ogy— 
giam l'iisulam , ubi recénti navigio instrûctus à 
nymphâ Calypso, mari se commisit. Facto 
ileiùtn naufragio , cujus auctor INeptûnus , 


vix - que enatâvit in 

et à peine il sc sauva à la nage sur 

Ulysse se sauva à peine lui-même à la nage sur 


tabula ratis fractæ ad 

une planche de son 'vaisseau brisé vers 
une planche du débris de son vaisseau. 


insulam 

Ogygiam ; 

ubi 

instrûctus 

l’îlc 

Ogrgie; 

où 

équipé 

11 ariva en 

cet état à l’île d’Ogyg 

ie, où 

la niinphe 


à navigio recénti 

d’ un bâtiment de mer tout neuf 

Calipso lui aïant fait équiper un navire tout neuf , 


à nympliâ Calypso , se commisit 

par lanimphe Calipso , il se confia 

il se mit 


mari. A naufragio facto 

à la mer. ^4 près le naufrage fait 

en mer. Mais Neptune qui ne pouvoit 


l'terùm, cujus naufragii 

une autrefois , duauel naufrage 

pardoner h Ulysse devoir crevé l’œil 

IVeptûnus fuit auctor, 

Neptune fut l’auteur , 


i 

) 
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Polyphémum filium ab Ulysse excæcâlum 
ægrè ferens ; evâsit ope Leucothe^e in insularn 
Corcyram , et accéptis ab Alcinoô , Phaéacum 
rege , nâvibus , Ilbacam âttigit. 


ferens ægrè Polyphémum 

suportant avec chagrin Poliphème son 

de son (ils Poliphème , 

filium fuisse excæcâlum ab 

fils avoir été aveuglé par 

vangea le cyclope en fesant faire naufrage au héros. 

Ulysse. Hic héros evasit ab 
Ulysse. Ce héros se sauva par 
Ulysse se sauva encore de ce naufrage 

ope Leucolheæ J 

le secours de Leucothée 

sur une planche que la nimphe Leucothée lui fournit 
— ■ ■ ^ 

✓ in insulam Corcyram , 
dans Vile de Corcyre , 
ce fut par ce secours qu’il ariva à l'ile de Corcyre (*). 

('•) Autrement 1 île des Vhéaciens. 

et à nâvibus accéptis ab 

et après des vaisseaux reçus d' 
Alcinoüs , roi de ces peuples , lui dona des vaisseaux, 

Alcinoo rege Phæâcum âttigit 

A Icinoiis roi des Phéaciens il ateignit 

avec ' lesquels il ariva enfin 

Ithacam. 
ltaque. 
à ltaque (*). 

(*) Qui est «tu sud de Corcyre , aujourd’hui Corfou , et n’en est 
éloignée que d’environ quinze de nos lieues marines. 
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Domum Suam , rüstico cultu , ingréssus , cog- 
noscéndum se Telémacho filio, et fi.lis aliquot 
fa mu Iis dédit , quorum opéra proeis delétis , 
forlünas, uxorémque Penélopen , recuperâvit. 
Re benè 


Ingréssus in suam domum cum 

Entré dans sa demeure avec 

Ulysse entra dans son palais déguisé 

cultu rüstico, s dédit se 
un habit de paysan, il dona soi corne 
en home de la campagne , et ne se fit 


cognoscéndum filio 

celui qui devoit être conu à son fils 
conoilre d’abord qu’à son fils 

jjTelémacho , et aliquot famulis 

r J 7 élémaque , et à quelques serviteurs 

Télémaque , et à quelques domestiques 


fidis , cum operâ quorum , à 

fidèles , avec le secours desquels, après 
afidés , par le moyen desquels 


proeis uxüris delétis , 

les amans de sa femme détruits , 
il se délivra des amans de sa femme Pénélope , et 

recuperâvit fortünas uxorém-que 

il recouvra ses fortunes et sa femme 
rentra enfin dans tous ses droits, tant à l’égard de sa 

JPenélopen. A re benè 

Pénélope. . Après la chose bien 

femme que deses autres biens. Ulysseparoissoitn’ayoir 
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gestâ , lætum tacitus angébat metus, ne à filio 
intcrficerétur : idenim Tirésias prædixerat : ac 
ne trisli vaticiniofidem fdceret, cogitâbatsecé- 
dere in aliquam solitüdinem, cüm Telégonus, 
quem 


gestâ , metus tdcitus , t ne 

portée , une crainte secrète , qu’il ne 
plus rien «t souhaiter: mais il s’éleva dans son cœur 

interficerétur à filio , angébat 

fût tué par son fis , tourmentoil 

une crainte secrète d’êlré tué par son propre fils. 

Üh rssem lætum : 

Ulysse joyeux : 

dans le tcms quil étoit dans la joie : 

Tirésias enim predixerat id : ac 

car Firésias avait prédit 'cela : et 

Tirésias lui avoit prédit ce malheur (*). 

(*) Dans les enfers. 


ut ne 

fdceret 

fidem 


afin qu il ne 

fît point 

foi 

à côte 

Pour 

' éluder 


cètc 

tristi vaticinio 

, cogitâbat 


secédere 

triste prédiction , il songeait 

à se 

retirer 

funeste prédiction 

, il songeoit 

à se 

retirer 

in aliquam 

solitüdinem 

y 

cùm 

en • quelque 

solitude , 


lors que 

en quelque 

solitude , 


lors que 

Telégonus , 

quem 



Félégone , 

lequel 



Télégone, 

qu’il 
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è Circe germerai, audilo felr'ci patris in Ilhacam 
advéntu 1 , accessit gralulatûrus. Dùm ul ignôtus 
repéllilur nonnihil tumüllûs orlum est ad fores. 
Frociirrit Ulysses, ut rem cognôsceret ; intér- 
que confiisos tumultuantium clamôres 


genüerat è Circe, ab advéntu 

il avoit engendré de Clrcé , après l’arivée 
a voit eu autrefois de Circe, aïantapris l’heureuse arivée 

felici patris in Ilhacam audito, 

heureuse de son père en Itaque aprisc , 

de son père en Itaque, y vint pour 


gralulalurus accessit. 

lui qui voulait le féliciter sjiprocha. 

lui témoigner la joie qu’il prenoit à cet heureux succès. 


Dùm repéllilur ut ignôtus , 

Pendant qu il est repoussé corne- inconu , 
Pendant qu’on le repoussoit corne inconu, 

Tion-nihil tumültûs ortum est ad fores : 
non-rien de tumulte s’éleva aux portes: 

il s’éleva quelque tumulte à la porte du palais : 

Ulysses procùrrit, ut cognôsceret 
Ulysse y courut , afin qu* ilreconût 
Ulysse y courut pour voir ce qui se passoit , 

rem , intér - que clamôres confûsos 

la chose , et parmi les cris confus 

et dans tout ce désordre , 

tumultuantium , 

de ceux qui excitaient le tumulte , 
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sagitta vulneratur à Telégono. Fieri medicina 
plagæ non pôtuit, quia jâculum venéno inféo- 
tum erat. 


vulneratur à Telégono,cum sagitta. 
il fut blessé par Télégone, arec une flèche . 
il fut blessé malheureusement parTélégone d’un coup 

Medicina non pôtuit 
Le remède ne put point 

de flèche. Il ne fut pas possible d’aporter de remède 

fieri plagæ , quia jdculum ernt 
être fait à la plaie, pareeque le trait était 
à sa blessure, pareeque le fer étoit 

infectum à venéno. 
infecté par le poison. 

empoisoné. - - 



CAPÜT DECIMUM-SEXTÜM, 


Æ N E A S. • 


Æ ne as, Yéneris et Anchisæ filius > 
Creüsam, Priami naürum unam, düxerat. 


CAPUT DECIMUM-SEXTUM. ÆNEAS. 

SIXIÈME - SIXIÈME. 

CHAPITRE SEIZIÈME. ÉnÉE. 


Æ ne as, filius Yéneris et Anchisæ, 
Enée , fils devenus et d’ Anchise , 
Enée, étoit lils de Vénus et d’Anchise(*). 

(*) Prince troyen. 


dûxerat 
avoit mené 
il avoit épousé 

in 

dans 

domum 
sa demeure 

Creüsam 

Créilse 

Créüse 

uxôrem , 

unam è 

numéro 

pour femme , 

l’une du 

nombre 



l'une 


natdrum 

Priami. 


des filles 

de Pi 

iam . 


des filles 

de Priam. 
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E pâlriæ incéndio , eldpsus , ■ ope matris , 
seplem annos errâvit incerto mari , ob iram. 
Junônis , nômini Trojano sempèr infénsæ. 
His transactis Carlhâginem venit, ubi, que- 
madmodùm canunt Virgilius et Ovidius, 


Ænéas , elapsus ex incéndio 
Enée, échapé de F incendie de sa 

Vénus sa mère le sauva de l’embrasement 


patriæ ab ope matris, errâvit 

patrie par le secours de sa mère, erra. 
de Troie: mais 


per septem annos in mari incerto, 
pendant sept ans sur la mer incertaine, 
la colère de Junon, ènemie implacable du nomTroyen, 


ob iram 

à cause de la colère 

le fit errer pendant Sept 

Junônis , sempèr 

de Junon, toujours 
ans en diférentes mers. 

infénsæ nômini 1 
oposée au uorn 

TYoja'no. 

Troyen. 

Ab iis 

Après ces 
Après ce 

negôtiis transactis, 
choses passées , 

tems-là 

Ænéas 

Enée 

il 

venit in 

'vint à 

ariva à 

Carthâginem, ubi, quemâdmodùm Virgilius 
Carthage , où , corne Pïrgilc 

Carthage, où, corne le disent Virgile 


et Ovidius canunt , 

et Ovide •„•••» le chantent , 

le disent dans leurs 'vers , 

et Ovide, 


11 
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Dido novamocondébat urbem , ab eâque mén- 
sibus aliquot retarda tus, monéntedemûm Jove, 
perréxit in ilâliam , ac victo Rutulùrum rege 
Turno, Laviriiam , regis Latini filiam, cum 
tloliüi regno, accépit, ac 


Dido 

condébat 

novam 

urbem ; 

JJiclon 

bdtissoit 

une nom è le 

'vile ; 

la reine 

Didon bâtissoit cète nouvèle 

vile. 

atque 

retardatus 

ab eâ 

in 

et 

retardé 

par elle 

pendant 

Cèle princesse retint 

Enée 

pendant 


a'liquot mérisibus , deniùm , sub 

quelques mois , enfin , sous 

quelques mois : mais enfin 


Jove monénte, perréxit 

Jupiter P avertissant , il continua son chemin 
Jupiter ordona à ce prince de continuer sa route 


in 

vers 

vers 

Italiain 
V Italie 
l’Italie 

; ac , à 

; et , après 

: où aïant vaincu 

Turno rege 
J'urnus roi 
Turnus , roi 

Rutulôrum 
des Rutules 
des Rutules , 

victo, 
vaincu , 

accépit 
il reçut 
il épousa 

Laviniam , 
Lacinie , 
Lavinie , 

filiam 

fille 

fille 

regis 
'du roi 
du roi 

Latini , cum regno 

Liât in it s , arec le royaume 
Latinus, auquel il succéda 


dotâli , ac 

quil eut en clôt ,, et 

par le droit de sa femme. Ce fut ainsi qu’Enée 

Romani 
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DE DUMARSAIS. 

Romani impérii fu/fclaménta jecit. 

jecit fundaménta impérii Romani. 
jeta lesfondemens de l' empire Romain. 
jeta les fondemens de l’empire Romain(*). 

(*) Au reste , les avantures d’Enée et de Didon n’ont été que 
des bruits populaires , ou des imaginations des poètes. Car, 
selon les chronologistes , Enée a vécu trois-cens ans avant Didon : 
mais l’imagination des poètes ne s’astreint pas toujours à l'ordre 
des tems. Ils se sont amusés à faire entretenir ensemble ie héros 
et l'héroïne, qui sont regardes corne les premiers fondateurs, 
l'un de Rome, et l’autre de Carthage; fameuses rivales, qui ne 
furent longtems ocupées qu’a se détruire, et dont lune enfin 
succomba sous la puissance de l’autre. 


FINIS EPITOMES. 

FIN DE CET ABRÉGÉ. 


Tome II. Z 


* 
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L’A B R Ë G É 

\ DE' 

LA FABLE, 

Composé en latin par le R. P. Jouvenci, 
de la Compagnie de Jésus, 

SOUS LE TITRE 

d appe ndix 

DE D I I S 

E T 

HEROIBUS POETICIS, 

MIS EN CONSTRUCTION SIMPLE. 


Z 2 

t 


/ 
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AV ERTISSEMENT 

9 

l 

DE L’ AUTEUR. 

Ce petit ouvrage est destiné à servir de 
répétition aux jeunes gens qui ont apris 
ce même latin avec une version interli- 
néaire , et ausquels on aprend le latin 
par la méthode de l’explication, en leur 
enseignant la syntaxe relativement à la 
conoissance qu’on leur done de la pro- 
position et de la période. 

Les barres | sont la marque de la fin 
d’une période ou d’un sens complet. 

Les petites barres 'couchées ou divi- 
sions - se mettent à la fin de chaque pro- 
position dont le sens n’est pas fini, ou 
qui est relative à celle qui la suit. 

Les parenthèses ( ) marquent , ou une 
proposition incidente , ou un sens parti- 
culier qui a raport à quelque mot de la 
frase. 

Corne on a apris aux jeunes gens que 
ia proposition n’a nue deux parties, le 

Z 3 
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sujet et l’attribut, on a grand soin , en 
faisant expliquer, de demander: 

Premièrement. De quelle partie de 
la proposition est ce mot -là? Est*- il du 
sujet ou de l’attribut ? • 

II. Quelle sorte de mot est ce mot-là ? 
Çuœ pars? Est-ce un nom , un verbe, etc. 

III. De quelle déclinaison , ou de 
quelle conjugaison est-il, et à quel para- 
digme du rudiment le raportez-vous ? 

IV. En quel cas est-il, et pourquoi? 

V. En quel nombre, en quoi tems, 
de quelle voix, en quel mode, en quelle 
persone, et pourquoi ? 

VI. Ce mot a-t-il un corrélatif, et quel 
est-il ? 

VII. .Par quelle sorte de rélation ce 
mot se raporte-t-il à son corrélatif? 

VIII. Ce mot est-il pris dans le sens 
propre ou dans le sens figuré ? 

IX. Ce mot marque-t-il un objet réel, 
ou n’est-il qu’un terme abstrait, et un 
nom métaphysique et d’imitation? 
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EPITOME 

D E 

D I I S 

E T 

HEROIBU S POETICIS. 


PARS PRIMA. 

De Diis majôribus , et de Dûs minôribus 
Ethnicôrum. 


CAPÜT PRIMUM. 

# 

SATURNUS. 


C oe l u m habebJtur deus antiqulssimus è 
numéro deôrum. | Tempus,sive Satürnusj et 
Titiinus, duo fxlii ejus, celebrintur à poétis. ( 
Hic, scilicet, Titânus , ( etsi ille foret génitus 
in priôre loco , ) ( atque proindè imperium ->■ 
orbis deberétur ei ; ) tamen remisit , concés- 
sitque Satûrno suum jus, sub matre Yestâ ro- 

Z 4 
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roga'nte : | sed tainen , ille concéssit id jus, 
sul) eâ legPj - ut Satürnus non educâret ullam 
prolem masculam. [ Ab bis negôtiis ità constitü- 
lis, Satürnus devorâbat mares statim éditas, sub 
uxôre veheméntèr invita. | Quæ uxor , enixa, 
ex uno partu, Jovem et Junônem, osténdit 
Satürno solam Junônem, - et ilia uxor occul- 
tâvit Jovem. | Titânus sensit dolum,- ac ille 
TitJnus conjécit in vincula Satürnum victum 
in a'cie. | Pôsteà , Satürnjis fuit liberatus ab his 
vinculis per Jovem suum filium : | à quo Jove, 
Titanes redintegra'ntes bellum pro pâtre Ti- 
tâno, fuére proîligJti. | Satürnus liberatus ab 
bis vinculis, ( cum ille Satürnus cognovisset 
hoc , scilicèt , - ut ipse spoliarétur ex regno ab 
eôdem Jove , esse in fatis negôtium futürum , ) 
struxit insidias illi Jovi , - ac étiam Satürnus 
indixit bellum illi. [ Jüpiter éxpulit è cœlo 
patrem debella'tum. | 

SaLürnus , ( à cœlo amisso , ) venit in eam 
parlem ltaliæ,, - ubi pôst-modùm Roma est 
côndila : | quæ pars ltaliæ fuit appellata La- 
tium, proptereà-quod - Satürnus latuissetibi. | 

Janu&, rex La'tii , accépit benignè deurn 
extôrrem , ( ac vicissim Janus est donâtus à 
Satürno , de insigni prudéntiâ , - cum ope cujus 
prudéntiæ, Janus meminerat negôtia præté- 
rita, - ac Janus prospiciébat negôtia futüra ; - 
undè Janus appellâtur biceps , seu bifrons. | 
Sub eo Satürno régnante , mores ôptimi , artés- 
que viguérunt ; | quæ negôtia fecérunt illi ætati 
nomen ætâtis aüreæ. | 

Festa Satürni dicebântur Saturna’lia, - et 
ilia festa sunt celebrata in mense decémbri. j 
yrimô, ilia festa sunt celebrata per très dies *-n 
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deirfdè ilia festasuntcelebrâta per quatuor dies; 
- tùm ilia festa sunt celebra'ta per quinque , ac 
er plures dies. | Per eôs dies, Senatus non 
abebâtur , - scholæ vacâbant, - münera mit- 
teba'ntur ultrô-cilro-que ab amicis : | Hoc , 
neinpè , siunere suppli'cium de sôntibus , çt 
indicere bellurn eratnefas. | Domini ministrd- 
bant servis accurnbéntibus mensæ , | et illi 
dômini implébant vicem servorum , vidélicèt, 
ad memoriam reiricandam libertdtis pristinæ,- 
quæ libértas llorébat, sub Satürno regndnte,- 
cùm nemo sei viret. | 

Janus, ( de quo méntio est facta prôximè, ) 
pingebalur cum clavi et cum virgà : | Janus 
gerebat virgani , quasi præses vidrum : | Janus 
gerébatéliam clavim, - quia ille Janus crede- 
bdtur invenisse junuas et seras domôrum. | 
Mensis Januarius invénit nomen ab eo Jano. | 
Duodecim aræ ponebântur eidem Jano , pro 
numéro ménsium : | ut-que tempestdtes anni 
- ità quatuor frontes sunt datæ 

sacrificiis, Janus appellabdtur 
in primo loco, - quippe ille erat is, - qui primus 
instituisset aras et ritus sacrôrum. | Templum 
ejus claudebdtur in urbe Romæ à pace com- 
posite , - et illud templum patébat in bello 
llagra'nte. | 


sunt quatuor , 
aliquandô ipsi 
ln omnibus 
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CAPÜT SECUNDÜM. 

C Y B E L E. 

Cvbele uxor Satûrni, sortitur vària nomina 
i apud poétas : | Cÿbele voca'tur Dindyméne , 
Berecinthia et Idaéa , à mûntibus Phrÿgiæ , 
Dindymo, Ida et Berecÿntho,- ubi prædpuè 
ilia Cÿbele colebàtur. | Cÿbele vocàtur Magna 
Mater, - quià plûrimi, maximi-que dii sunt nati 
ex eâ. | Cÿbele voca'tur Ops et Tellus; quià, - 
ut Satûrnus præerat cœlo, - sic, ilia praéerat 
terræ , - atque ilia ferébat opem mortâlibus. J 
Cÿ bele vocabàtur Rhea , ex voce græcâ r/ieo , 
ftu , id-est,JIuo, - quià ômnia negotia fluunt 
è terrâ , et gignüntur è terra. | Cÿbelerepe- 
rilur quoquè dicta Vesta: | tamèn vulgô, Vesta 
• ponitur matée Satûrni , - et Vesta non pônitur 
conjuxejus. | Itaquè, âliqui docti constituunt 
duas Vestas. I Illi constituunt unam Vestam 
cûnjugem Cœli et matrem Satûrni; - et illi 
constituunt âlteram Vestam , juniôrem , et fi- 
liamSatûrni: | illi censenthoc,nempè, -Vestam 
seniorem esseea'ndem cum Cÿbele et Tellûre. | 
Ilia, nempè Vesta senior seu Cÿbele, pingebâ- 
tur sedens , - quià terra stat libràta à suis pon- 
déribus. | IlIaCÿbeleséniorgerébattÿmpanum 
in manu, - quià terra continet ventos in sinu 
suo, | qui venti erûmpunt indè cum fragôre. | 
Bélluæ àderant circùm. [Ilia Cÿbele veliebàtur 
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iri curru , - quem leônes trahébant. | Caput 
ejuscingebâtur à flôribus, plantls-que : | saépiùs 
caput ejus cingebdtur à corônâ conflalâ è türri- 
bus etpinnis murôrum. | 

Vesta junior præerat igni , - atque Numa 
Pompilius consecrâvit ei aram ; - et Numa 
Pompilius jussit hoc, nempè, - ignem perpé- 
tuum fovéri in arà ejus ; | et Numa Pompilius 
demandâvit virginibus Yestâlibus curam cujus 
ignis aléndi. | Si, à casu, ille ignis exlingue- 
rétqr , - juslitium indicebatur, - et negôtia 
pûblica privata'-que intermitteba'ntur , - donèc 
illud prodlgium infâustum fuisset expiâtum. | 
Si ignis extinguerétur ex incüria Vestâlium, - 
animadvérsioanimadvertebâtur graviter in eas. | 
Ille ignis renovabatur quot-annis , in caléndis 
Ma'rtiis, à flammâ petltâ , non ab dlio igné, sed 
petità à sole. I 

Festa Cÿbeles vocabantur Megalésia.. I Sa- 
cerdôtes ejus dicebintur Galli , à Gallo îliivio- 
Phrÿgiæ , - ab aquâ "cujus flûvii epotâ , illi sa- 
cerdotes versi in rdbiem , lacerabant se cura 
cultris. | Illi sacerdotes rotâbant caput, - et illi 
velut-arieta'bant inter se, cum frôntibus advér- 
sis,- undè nomen Coribdntes fuitétiàm datuni 
illis. | Iidem sacerdotes tondébant comara in 
parte priori capitis : | illi sacerdotes erant in- 
dûli è slolâ mullebri. | Illi sacerdotes alüerant 
Jovem in Cretâ l'nsulâ; | ob quas causas docti 
volunt hoc , nempè , -eos fuisse pariter dictos 
Curétes . | Déniquè illi sacerdotes reperiiintur 
appellâti sæpè Dàctyli Idcei. | Etquidem, illi 
sacerdotes appellânturjDdc^/i,-quæ vox græca 
signlficat dlgitos, | quia illi sacerdotes erant 
decem : - itdque illi erant tot-quot dlgili sunt in 
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manibus. | Vel illi sacerdôtes vocantur Dàctjli,-» 
proptéreà-quod illi Sacerdôtes , ( ad-instar 
digitôrum è quibus ambae manus utùntur,) 
præsto-essent Divæ , ad omne obséquium sa- 
crôrum. | Illi verô sacerdôtes vocabdntur Idœi,- 
quia illi incolébant Idam montem Phrygiæ. | 
Illi sacerdôtes celebrâbant sacra Cÿbeles cura 
clamôribus incônditis , cum fistulis , tibiis , ac 
tvmpanis percrepântibus. | In urbe Rpmæ , 
éadem sacra C ybeles fiébant à féminis in templa 
ac loco secréto, - cpiod Romdni nuncupàbant 
Opcrtum y sub vins exclüsis. f 
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CAPUT TERTIUM. 

CERES ET DEUS TERMINUS. 

c 

C eres fuit fllia Saturai et Opis seu Cÿbelcs. I 
Ceres erat dea frugum et invéntrix fruménti : | 
quamobrem ilia dea pingebâtur cum corunâ 
splceâ, et cum ubéribus plenis : | ex quo ne- 
gôtio Ceres est adépta nomen Mammôsœ et 
nomen Almce ; - proptéreà-quod Ceres alat 
omnes hémines. Ceres gestubat fâcem , - quia 
ilia dea quæsivit diù Prosérpinam filiam suain 
raptam à Plutone. | Cùm-que Ceres non posset 
cdpere somnum præ mœrore , - Jupiter dicitur 
præbuisse ei papayer edéndum , - eu jus papâ- 
veris vis est ea , - ut hoc papayer conciliet 
somnum : | bine Ceres tenébat papâvera in 
manu. | Ceres est usa de Triptôlemo adjutore 
ad artem seréndi monstrdndam homlnibus. | 
Hic Triptôlemus erat filius regis Eleusini , - 
apud quem Ceres, quœrens Prosérpinam, di- , 
yérterat. | Sacra Céreris dicta Eleusina sunt 
cœpta péragi , primùm , in eodem bppido 
Eléusi. | Siïéntium incredibile servabalur in 
his sacris , | et hoc, nempè , evulgâre âliquod 
negotium ex illis sacris, putabdtur summum 
nefas. | Duo dlia festa Céreris memorantur in 
scriptoribus antiquis, - scilicet , i°. Thesmo- 
phôria ; sic dicta à vocibus græcis , , lex , 

et , fero ; - quia Ceres descripsërat leges 
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.Atheriiénsibus:-et2 0 . Ambarvâlia, instilûta ad 
fertilitâtem et ubertâlem impetrândam ârvis ; - 
quæ arva tùnc ambiebântur à supplicdntibus ; - 
undè nomen fuit datum festo. | Vinum amo- 
vebâtur ab aris Céreris. | Porcus immolabdtur 
illi ; - quia porcus éruit cum rostro fruges et 
sata. | 

Deus Terminus prareratlimitibus agrôrum. | 
Festa ejus dicebantur Terminâlia. | 

Divus Auguslinus traditlioc, nempè,- Cére- ■ 
rem régnasse in Græcià, atque tradidisse artem 
coléndi agros : - ac hoc, scilicèt, ( ut Groêcia 
ulerétur de suis frûgibus, ) fuisse factum per 
eam-cùmânteà Græcia Yixisset ex fruménto 
importâto aliündè. | 


V 
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G A P U T QUARTÜM. 

JUPITER. 


Jupiter filius Satürni et Cybeles, ( post- 

3 uàm ille Jupiter egisset in fugam patrent , ) 
ivisit regnum mundi cutn frâtribus suis , ita— 
ut Jupiter vindicâret sibi ccelum, - et ut die Ju- 
piter permitleret aquas iNeptüno, - et ut ille 
permitterel inferos Plutôni regéndos. | Jupiter 
non hâbuit diù regnum tranquillum : | Têllus 
enim, uxor Titâni , dolens propter suos filios 
Tituiias intcrféctos à Jove , procreâvit Gigântcs, 
spectândos præ mole , viribûs-que : | qui Gi- 
gântes, à montibus congéstis in cümulum , sunt 
aggréssi delrudere Jovem è cudo j | sed ilü 
Gigântcs dejécti à fuiminiblis , et obtrili à suis 
montibus, dedére pœnas Jovi. | Cùin Jupiter 
créderet se unum imparem tôt hôstibus , - dit 
vocâti ab illo in partern belli et pcriculi , sunt 
perterrefacli à cônspcctu Gigântum, sic, - ut 
omneS illi dii fügerint in Ægyptum ; - ibi-que 
iJli dii lalüerint sub vâriis i’ormis animântium : j 
hinc, hoc, scilicèt, ( ut Ægvptii côlerent bél- 
Juas pro numinibus , ) est factum. | Tameit 
Bacchus indûtus sub spécie leénis , gessit rem 
strénuè aliquanlispèr , sub Jove Iiorlânte et in- 
geminânte, Evolie , w vit , id-est , eugc, fili. | 
Jüpiter adéptus regnum paoatum , côntulit 
curain ad domines formandos. j Prométheus 
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imitalus eum , finxit ex argillâ quasdam statuas 
héminum , | atque ille Prométheus animavit 
illas statuas ex igné rapto ex curru Solis. | 
Jupiter. ferens indigné temeritatem Proinéthei , 
dédit Vulcâno negôtium , - ut ille Vulrânus 
religdreteum Promctheumin monte Caûcaso.| 
Jupiter âddidit vülturem , - qui vullur laniaret 
vlscera Prométhei semper renascéntia in novos 
crucidtus. | Cæteri dii lulérunt inique severi- 
tdtem Jovis, | ac illi dii doluérunt ex eu negotio,- 
secûndùm quod Jupiter arrogâret sibi uni jus 
hominum formandôrum. | Quarè, à sliidiis et 
munéribus colldtis, illi dii etïinxére mulierem,- 
quam illi appellârumt Pandoram , quasi con- 
fldtam ex donis omnium, - ut vox ipsa innuit. | 
Nam , it «r sigmTieat omne , - et fù&r signifieat 
donum . | Jupiter ullùrus arroganliam süperûm, 
dédit illi mulieri capsulam , munus inlélix , - 
quippè ômnia mala natürœ erant congésla in 
eam cdpsulam. | Cùm Pandora detulisset hanc 
capsulam ad Epimétheum fratrem Prométhei, - 
iîle Epimétheus , impülsus à pravà curiosilate , 
sive , ( ut dlii narrant lioe , ) uxor ejus apéruit 
cdpsulam , - atque ex eà capsula pestes omnis 
géneris evoiarunt in orbem terrdrum , sub solâ 
spe relictâ in fundo capsulæ : | bine ætas férrea 
est nata , - et collûvies scélerum est nata. | 

Non unum Jovem régnasse in Cretà , est 
opinio doctorum. | Eusébius facit Jovem, cele- 
bérrimum è numéro omnium, süpparem Abra- 
bamo. | Ille Jupiter spolidvit patrem è regno : - 
et ille Jupiter d.ivisit quod regnum cum suis 
frdtribus, JNeptüno et Plutône; ità , — utregiones 
sitee ad ortum^>olis obligerint ipsi Jovi ; - pars 
occidua insulæ obligent Plutoni ) - tractus 

maritimi 
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tnan'tîmi obtigerint Neplûno : | hinc Jupiter 
est dictus rex numén-que cœli ; -Neplünus 
est dictus numen maris ; - Pluto est dictus • * 

numen inferûrum. | 

Aér, sive cœlum significatur, ut plurimùm , 
apud poétas, à nomme Jovis, - ut terra signi- 
ficâtur à nomine Jundnis, *- quæ Juno erat 
conjux Jovis, - quia ômnia negotia gignûnlur 
è cœlo terrâ-que. | 

Nomina ejüsdem Jovis sunt vdria apud scrip- 
tôres profJnos : | hæc nomina sunt nomina 
frequentiôra ejus : - nempè, Jupiter vocâtur 
Diéspiter, quasi pater Diei. | Jupiter vocatur 
Ferétrius , - vel ex eo-quod Jupiter feriret 
hostes Romanôrum , - vel ex eo-quod spolia 
opiina ferrénLur in templum ejus : | Jupiter 
vocJtur Stator : | Jupiter est dictus ità à Rb- 
mulo , - ex eo-quod Jupiter stiterat fugam 
Romanorum pugnJntium contra Sablnos : | 

Jupiter vocabatur , Xénius , sive Hospitalis, 
quia Jupiter gerébat curam hûspitum. | Jupiter 
appellabâtur Véjovis et Védius , tùnc-cùm. 

Jupiter rogabdtur-ut ille non inférret âliquid- , 

mali, - et cùm ille Jupiter censebâtur inter ' 
nümina sinistra noxiâ-que. Istæ voces, Véjovis 
et Védius, sunt factæ ex interjectibne væ i 
( quæ est interjéctio mali ôminis, ) et ex dü- 
plici gerÿtivo , altero græco , âltero latino f 
scilicèt, Jovis , et Dios , | 


Tome \ //. 
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C A P U T QÜINTÜM. 

, ' 4 r 1 , • . 

J U N O. 

Juno, soror et conjux Jovis, praéerat matri- 
môniis ac pârtubus edéndis féliciter : | tùm-que 
JunonominabâturPrônuba, Lucina etllithyia. | 
Hebe, füia ejus, dea juventütis, miscuit nectar 
Jovi , tandiù-dùm Ganymédes, raptus à Jove 
mulato in aquilam , occupavit Jocum ejus. | 
Juno édidit étiàm Martem prcésidem belli ar- 
morüm-que : | cujus partis Bellôna , sive Enyo 
fuit soror. | Déniquè, Juno édidit Vulcânum ,- 
sed Juno édidit eum distortum et infôrinem. | 
Jupiter horruit partum degénerem, | et J épi ter 
dejécit eum in terras, cum calce. | Vulcanus à 
crure fracto inter cadéndum , remânsit clau- 
dus. | Jupiter, ( ut ipse solarétur hoc inforlü- 
nium ,)præfécitillum fulmmibus fabricândis. | 
Lemnos, Lipara et Ætna erant officinæ Vul- 
ca'ni : | Cyclôpes fuére adjulôrcs et administri 
ejus. | Cyclôpes fuére ità dicti , - proptereà- 
quod illi Cyclôpes liabérent unum ôçulum in 
fronte média. | 

Cæterùm , Jupiter offénsus ab arrogantiâ Ju- 
nônis, et à postrémo partu ejus, cœpit fastidire 
eam , atcjueamare alias mulieres. | Imô, Jupiter 
vôluitPalladem, prodücLain èsuo capile fecûn- 
do, præésse bello litteris-que. | Tamèn, cùm 
ilia dea est preeses litterdrum , - tùnc ilia dea 
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ftuncupâturvulgôMinérva. | Olea insigne pacis, 
erat dicâta ipsi. | Nàm et Jitteræ gaudent de 
pace, - et pax debet esse finis præmiüm-que 
i>elli . I Pallas fuit culta praècipuè ab Athc- 
niénsibus. | 

Intérim, Juno obsérvans maritum effûsum 
turpitèr in amores péllicum, appôsuit illi eus— 
todem praéditum ex centum coulis , Argumde 
Domine. | Jupiter, cum industrie Mercürii, 
obtruncâvit hune observalorem moléstum. | 
Juno Indidit ôculos ejus , caudæ pavônis; -aut, 
(ut Ulii volunt hoc, ) Juno mutâvit Argum 
ipsum in pavônem. | Iris fuit famula et nûneia 
Junônis , - quamvis aliquândô Iris navaret 
ôperam Jovi , cæt’eris-que diis. | ‘ . 

Addo de Marte, hoc, ncinpè, ilium esse 
sélitum appelliiri Gradivum , - quandô ille sæ- 


viébat: 1 nam, hoc, verbum grddior , dicitur 
prôpriè de milftibus procurréntibus in âciem : | 
addo ver ô, eum appellari Quirinum , - cùm 


ille Mars erat tranquülus et mitls ; - Mars ap- 
pellâtur QuirinuSfex nomine sumpto à voed- 
bulo sabino Curis seu Quit'is , - quod vocâbu- 
]um significâbat hastam. | Id genus nominis est 
tribütum quoquè Romulo filio Martis. | Sâlii, 
sacerdétes Martis, obibant urbem in salta'ndo, 
et in circumferéndo ancilia, id-est, Gl-ypéolos 
sacros. I * 
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CAPÜT S EXT U M. 


A P O L L O. 

Jupiter, à Junône spretâ, adama'vit Lato» 
nam, - atque Jupiter suscépit ex eâ Apôllinem 
etDiânam. | Priiisquàm Apôllo etDiâna’ede- 
réntur in lucem,- Juno obsecravit terrain, - ut 
terra non reh'nqueret ullum locum Latônæ , - 
ubi J^atona posset consistere, ac pârere. | Terra 
promisit Latonam esse excludéndam ab omni- 
bus locis , præterquàm ab insulâ Delo , - quæ 
insula lùnc fluitabat in mari incérto, - ac illà 
insula ératferè semper ôbruta à flûctibus : | sed 
Neptünus miserâlus Latonam, réddiditDelum 
stâbilem, - ac Neptünus jussit eam insulam 
emérgere : | hinc Apôllo est nactus cognômen. 

• Délii ab insulâ natâli. | 

ÆsculapiusfiliusejusApôllinisexCorônide, 
(cùm illeÆsculâpiusdidicisset artem médicam 
à pâtre, et à Chirône centâuro, ) profécit tan- 
tum in-eâ arte, - ut ille Æsculâpius revocâret 
ad vitam Hippôljtum , filium Tbései , discérp* 
tum à monstris marinis : | Aquofacto, Jupiter 
ratus suam auctoritâtem lædi , percüssit Æscu- 
lâpium de fulmine. | Apôllo vicissim , (quôniàm. 
ille Apôllo non pôterat sœvire in Jovem ipsum ,) 
interemit Gyclôpes fabricatôres fülininis. | Ju- 
piter exarsit ex gravi iracündiâ , - et ille Jupiter 
spoliâvit ex diviaitâte per dliquot annos Apôl- 

. 
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linem pulsum è cœlo. | Apôllo , redactus ia 
ôrdinem , est afljictatus à inultis incômmodis. I 
Ac il le Apôllo, (ut ille non penret præ famé,) 
locâ vit suain ôperam Adméto, régi Thessdliæ ; - 
ac Apôllo accépit greges cujus Adméti pascén- 
dos. | Hinc Apôllo fuit habitus deus pastôrum , - 
atque lupus, pestisôvium, immolabatur ei. | 
Aliquandô Mercûrius vidit eum Apôllinem pas- 
céntem arménta , - atque Mercûrius surripuit 
ei vaccam cum dolo : | mox , idem Mercûrius 
detraxit furtim hümeris ejûsdem Apôllinis phâ- 
retram ipsam. | 

Daphné fuit mutata ab eo Apolline in lau- 
rum. | 

Hyacinlhus, ( quem colludéntem Apôllo 
imprûdens interémerat cum disco , ) fuit mu- 
tatus in florem cognôminem. | At parentes 
Hyacintlii , insecüti Apôllinem , ( ut ildem pa- 
réntes expéterent pœnas, ) coè'gérunt eum ad 
fügere in Trôadem. '| Ubi Apôllo Incidit in 
Neptûnum pâritèr exulantem è cœlo,subJove 
irato,- in quem Jovem , Neptûnus conjuraverat 
cum aliquot diis. | Ambo, scilicet, Apôllo et 
Neptûnus, confûgiunt ad Laomedôntem,-qui 
Laômedon tune efdificâbat Trojam ; - et, à 
prétio pacto , hi dii navarft ôperam mœnibus 
Trojæconstrucndis. | Cùm Laômedon negaret 
mercédem ppomlssam , - hi dii conspirarunt in 
regem perjûrum ; - atque Neptûnus evértit, ex 
magna parte, civitatemejus,abaquis immlssis;- 
Apôllo devastavit regiônem à pestiléntiâ. | Laô- 
medon quæsivit remédium tôt malis. I Ab ora'- 
culo consulto , hoc, scilicet, ( Apôllinem et 
Neptûnum esse placândos à vlrgine Trojamt 
objecta quotannis inonstris marinis, ) est ree- 
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pônsum Laomedônti. | Sors addixerat neci 
H esionem , fdiam regis ipsi'us..| Hercules spo- 
pôndit se esse liberatiirum illam , ità , - si Laô- 
medon daret sibi quosdam equos insignes. | Rex 
promisit hoc ; - at à filiâ libera'tâ, et à monslris 
abâctis et interféctis , Laômedon jussit Hércu- 
lem indonàtum , irrisûm-que valére. | Hercules 
pércitus à justo furôre, obsédit urbem : - Her- 
cules cepit eam urbem , - et Hercules interfécit 
Regem. | Intéreà Jupiter mitigâtus réddidit 
Apôllini cœlum ac divinilàtem. | Apôllo recu- 
pera'vit non modo pn'stinum decus, - sed étiam 
Apôllo cumulâvit illud decus , cum ma»nà 
accessiône : | nam, i°. in cocio, Apôllo récepit 
munus lucis dividéndœ orbi , | quod munus 
Apôllo gerébat anteà ; - etsi âliqui pbétee tri— 
huant banc provinciaux uni è Titanibus, -quem 
ilii poélæ dixérunt Titanem et Iiyperionem. | 
Alii faciunt hune Hyperionem patrem Solis 
ipsius. | Ægvplii appellabant Solem , Horum ; 
Persæ appellabant eum Mithram : | 2°. In 
terris verô , Apôllo cœpit édere oracula , præ- 
sérlim in Delphis , - ubi sacerdos-fœmina , in- 
sidens cortinæ , sive tripodi tecto à pelle ser- 
péntis Pythônis , interfécti.olim ab Apolline, 
dabat respônsa. | PrÆtéreà Apôllo invénitartem 
canéndi, - et Apôllo éxuit ex pelle sâtyrum 
Mârtiam victum in canta’ndo, -*à quo Ma'rsiâ 
Apôllo fiierat provocâlus. | Apôllo dôcuitMusas 
filias JovisetMnemôsynes, circà eandem artem 
canéndi, et circà poésim. | Hœ Musæ recen- 
séntur novein , scilicet, Calliope, Clio, Erato, 
Thalia , Polyhÿmnia , Urdnia , Melpômene, 
Terpsiehore , Eutéïpe. | Musæ incolébant 
Parnâssum , unâ cum Apolline. | Phàeton 



cclebratui* inter filios Apôlliriis, | qui Pluieton , 
(cùmille régeretmalè currum patérnum expe- 
tïtum témerè à se , ) est percüssus à Jove , - et 
est deturbdtus in Eridanum. | Ileliades sorôres 
ejus, suntmutâtæ in populos. | Nonnulli nü- 
merant Aurôram rnter liberos Apôllinis. | Hæc 
Aurôra hâbui tin matrimônioTithônum, filium 
Laomedôntis , | atque Aurôra impetrdvit ei à 
Jove immortalitâtem : | et tamèn Aurôra non. 
pôtuit obtinére , - ut TiLhônus ne senésceret. | 
Itaquè Tithônus, fractus præ sénio, exordvit^ 
ut ipse mutarétur in cicadam. | Aurôra génuit 
Mémnonem e Tithôno , | qui Memnon tulit 
suppétias Priamo in bello Trojâno. | Memnon, 
interféctus ab Achille, est déplordtus à matre 
cura lâcrymis diutürnis ; - quæ lacrymæ effe- 
cére rorem , | et prætéreà aves Memnônides 
sunt natæ ex rogo ejus. | Ægÿptii posùerant 
illi Mémnoni statuam , - quæ statua , icta à pri- 
môribus radiis solis oriéntis, jactabatur édere 
fonum similem voci canôræ. j 



1 


SjC OÉ U V R E 5 


G A P U T 'SEPTIMUM. 

\ 1 

DIANA. 

D. a n a erat soror Apôllinis. I Éadem dea 
dicebitur Luna in cœlo; - hæc dea dicebâtur 
Diiina in terris, - et ilia dicebdtur Hécate in 
inferis. | Hinc DhJna nuncupdtur à poétis Diva 
trifôrmis , - et Diana nuncupâtur Hécate tri- 
ceps. | Diana addicta præsertim venatiôni , 
præfuit venatoribus. | Eadem Diana. céluit per- 
pétué virginilâtem, | et ilia Dia'na mutcivit in 
cervum Actaéonem venatôrem,- proptereà- 
quod ille imprûdens venisset in eum locum , - 
ubi Diana lavâbat se cum Nymphis. | Diana 
habuit in urbe Ephesi templum insigne , et 
numerdtura inter septem mirdcula orbis terrâ- 
rum. | Diana ha'buit quoquè aram in Chersonéso 
Tiiuricâ ad Pontum Euxinum, - in quâ arâ 
hômines ipsi immolab^ntur, præsertim - si dli- 
qui fuissent ejécti à naufrâgo ad istas oras, | 
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CAPUT OC T A VU M. 

B A C C H U S. 

Jupiter suscépitBacchum è Sémele: | Cùm 
ille Bacchus exiisset in lucem antè tempus,- 
poétæ narrant quem Bacchum fuisse insértum 
îemori Jovis , - donèc menses partûs legitimi 
impleréntur. | Bacchus provéctior in ætâte , 
peragrdvit orbem terrârum , J atque Bacchus 
triumphâvit de Indiâ. | Ille deus fertur inve- 
nisse vinum , | atque caper immolabâtur ei , - 
quia caper arrôdit gemmas vitium. | Bacchus 
memoràtur étiàm subjunxisse primus boves 
ardtro; | ob quam causam côrnua affigûntur 
câpiti ejus, | quœ côrnua indicant pàritèr robur 
et auddciam familiârem ébriôsis. | llédera quo- 
què erat sacra illi , - quia hédera créditur dis- 
cütere fumos vini cum frigore nativo. | Bacchus 
gestâbat jâculura involütum cum eâ héderâ , 
et cum pâmpinis , - quem jàculum antiqui vo- 
câbant thyrsum. | Fœminæ instrüctæ cum 
eôdem tlryrso, ululantes cum comis sparsis , 
celebràbant sacra Bacchi. | Trietérica erat no- 
men illis sacris, - quia ilia sacra recurrébant in 
guoque tértio anno, - et nomen Orgia , erat 
étiàm nomen datum illis sacris, ob furôrem,- 
cum quo furôre istæ fœminæ bacchantes , 
indûtæ cum péllibus tigridum et panlherà- 
rum , et ponniinquàm armàtæ cum fâcibus , 
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vagabantur per montes invios, præsértim in 

Thrâciâ. | 

Prætèr nômina illius Bacchi, (quæ nômina 
exposûimus, ) Bacchus vocâtur éliàm Dionÿ- 
sius , sive Dionÿsus , à Jove pâtre ipsius , et ab 
iirbe Nysâ, - ( ubi Bacchus regnâvit, ) vel à 
nymphis INysaéis , - à quibus Bacchus füerat 
educâtus. | Apud Latînos , Bacchus dicebatur 
vulgô Liber, - quia nihil est libérius , - nihil' 
est solûtius ab omni cura, præ hômine ébrio. | 
Notnen græcum , Lyaéus, respôndet huic no- 
mini latino , id-est , libero. | Hinc festa ejus 
vocabântur Dionÿsia apud Græcos : - apud 
Latinos ver b , hæc festa vocaba'nlur Liberalia , 
sive Bacchanâlia. | Quædam sacra peculiâria 
celebrabantur in pagis Atticœ , - quæ sacra 
erant nuncupata Ascolia à voce græcâ , - quæ 
significat, ulrem. | Itaque rûstici statuébant in 
prato utres hircmos inflâtos et iniinctos ex ôleo: | 
Hi rûstici saltâbant per hos utres , cuni unico 
pede tantum : | nam illi rûstici habébant alterum 
pcdem eréctum etlibrutum in a’cre : \ illi (qui 
cadébant ) ( quod , à vocâbulo prôprio , est 
dictum ccrnuàre à Romdnis, imitatis subindè 
cadem festa , ) illi , inquam , cxcipiebantur cum 
risu, et ci^m cachxnnis corônæ agréstis. | Docti 
sunt - qui vclint , Nembrûdum , ( qui in voce 
hebræà , appellâtur Barchus , id-est , filius 
Chusi , ) füisse adumbratum in Baccho. | Alii 
sunt - qui pugnent Môysem fuisse expréssutn 
in eo , - ac illi proferunt multa negôtia attribûta 
Baccho à poétis, - quæ quadrant plané in Môy- 
sem. | Plerique omnes consent Noéftium , sa- 
tûrem vitis , ac, sive monstratûrem vini , sive 
reparatôrem vini,fûissedepictumineo Baccho. I 


Digitized by Google 



DE DU MARSAÏS. 37g 

nu éxplicant in eam senténliam , ilia negôtia , - 
quæ tradunt de Baccho: | nempè, illi âsserunt 
poétas finxisseBacchum fuisse educâtum à Naii- 
dibus, Nymphis præsidibus fônlium, - ut illi 
poétæ docérent , vinum esse temperândum cum 
aquâ. | Pictôres pingunteündem Bacchum cum 
vultu sempèr pueriit , - quia ébrii sunt simillimi 
môribus puerôrum. | Pictôres pingunt eum 
nudum , - quià nullum amlnum est hômini 
ébrio. | Poétæ addunt illi comités furiôsos , - 
scilicet, illi poétæ subjûngunt tigres cürrui 
ejus , - quia vinum , ab império ratiônis excûsso, 
incéndit hômines intempérantes ab ira et furô- 
re, - ac vinum reddit eos simillimos bélluis. } 
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G A P U T NONUM. 

\ #v 

MERCURIUS. 

/ 

M„ curiuSj génitus ex Maià filiâ Atla'ntis, 
fuit intérpres ac nüncius Jovis et deôrum. | 
Itaquè , Mercürius habébat alas in capite et in 
pédibus ; - à quo negôtio ille Mercürius esset 
e^peditior ad mandata süperûm perferénda. | 
Yerùm Mercürius habébatcadüceum in manu. | 
Antiqui narrantMercürium incidisse aliqudndo 
in duos angues dimicantes inter se, et Mercü- 
rium diremisse utrümque cum virgâ interpô- 
sitâ , - quam virgam Mercürius tenébat in 
manu. | Inde, hoc, scilicèt, (ut Mercürius 
gestâret virgam insignem præ angue gémino 
circumfüso , - atque ut cadüceus esset sÿmbe- 
lum pacis , ) est factum. | Quia Mercürius erat 
minister et nüncius deôrum, - nomen Camilli 
fuit inditum illi ; - ex quo nômine antiqui 
consuéverant vocare püeros, ac præsértim ad- 
ministres sacrificiôrum. I Ille deus invénit 
nomen Mcrcurii , à mércibus,età mercatürâ- 
cui ille deus præerat. I Hoc, scilicèt ( dedücere 
animas inortuôrum aa inferos , atque eas revo- 
care ex iis inferis , - cum res ferébat id ) erat 
âlterum munus Mercürii. | Adjuvare fures erat 
tértium munus Mercürii. | Idem Mercürius 
florébat à laude palaéstræ et eloquéntiæ. | Ac 
Mercürius pingebâtur sæpè cum caténis âureis 
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defluéntibus ex oreejus,-cum quibus catéuis 
Mercüriusvinciébataudiéntes. | HincJVlercurius 
est appellatus Hernies apud Græcos, à voce 
* fiai , dico. | StaLuæ ejus locabantur apud Ro- 
manos in triviis et in cômpitis, - ut iliæstâtuæ 
osténderent iter ; - atque illæ slâtuæ erant 
captæ à mdnibus et à pedibus , - et illæ voca- 
bantur Hermœ. \ lidem Romani solébant jün» 
gere statuas Mercürii et Minervæ , - et ilii 
Romani solébant impônere eas quasi eidem 
trunco. | Romani vocitabant eas statuas Hernia - 
thé nas : | iLem Romani jungebant statuas Cu- 
pidinis et Mercürii et illæ statuae dicebantur 
Hermerôtes. | 
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CAPÜT DECIMÜM, 

VENUS. 


Di one fuit mater Véneris : | Cupido fuit 
filiusejus. | Item Priâpus præses hortorum , et 
Hymenæus præses nuptidfum , fuérunt fila 
ejus : | DéniquèÆnéas fuit étiàm fi'lius ilh'us. | 
Charités verù, sive très Gra'tiæ, scilicèt Aglaia, 
Thalia,Euphrt>syne, fuére filiæ ejus. | Venus 
colebatur præsérlim in Amathiinte , in Gythé- 
ris , in urne Paphi. | Astârte dea Sidoniorum 
créditur aber uditis non fuisse dlia quàm Venus.) 
Pitho , sivè Suada , dea eloquéntiæ , dddilur ali- 
quandô cornes Véneri. |Colûmbæ , cjcni , aut 
passeres traliébant currum Véneris. | Venus 
férebaturmàgistraimpudiciliæ,-uthoc,nempè 
( volutâre se in cœno libidinum , ) non pudéret 
miseros morlâles , - qui fecissent sibi deos duces 
hortatorés-que ad hæc flagitia. | 
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CAPUT ÜNDEGIMÜM. 

N E P T U N U S. 

N, r t u N u s , fraler Jovis , est sortitus impe- 
rium Maris. | Tridens erat illi pro sceptro :■ - 
Conclia ingens erat illi pro curru : - Hippo- 
câmpi, sive equi marini bipedes tantum , cum 
parte postrémà cérporis desinénte in caudam 
.piscium, erarit ei pro equjs : - Triténes erant 
ciprosatellitibus. | Amphitrile eraluxor ejus.| 
Xiarpjiæ erantfiliæ ejus. | Océanus filiuslVep- 
tûni et paler fluviôrum , duxit in doinum 
TjeLlvyn uxérem , - ex quâ Tetlii Océanus sus- 
cépit Néreum et Déridem. | Nymphæ sunt 
prognâtæ è Néreo et Déride, - | è numéro 
quarum nympharum , âliæ vocabântur Néréi- 
des , - quæ præerant mari : - âliæ vocabântur 
Naïades , - quæ præerant féntibus et fluviis : | 
âliæ vocabânlur Napœte , Dryades , et Ha- 
madryades quæ præerant silvis pralis-que. [ 
Tlietis , conjux Pélei, fuit insignis inter j\e- 
réides. | Préteus , pastor Neptuni , ( qui Préteus 
regébat phocas ejus,) erat paritèrfiliusOcéani. | 
Préteus fuit dictus T^ertumnus è Latinis, - 
quià Préteus vertébat se in omnes formas. | 
Glaucus, Ino , et Melicérta , filins ejus Inûs, 
censebântur étiàm inter nümina maris. | Vates 
0 vîdius explicat pactum , - à quo pacto Glaucus 
évâseritdeus marinus. | Ino, iilia Cadmi, soror 

rr' *• 
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Sémeles , nutrix , et matértera Bacclii , erat 
conjux Athamântis, regis Thebârum. | Juno 
irata , egit hune Athamantem in fôrias , - à 
quibus fûriis, ille Athainas agitâtus, est ma- 
chinatus necemuxôri. | Ino , fügiens maritum 
furéntem , dejécit se in mare, cum filio Meli- 
cértâ. | Neptünus,misèrâtus utrûm-que, jussit 
eos esse deos maris; | etNeptûnusdixit Inônem 
Jjeucàtheam: - Neptünus verô dixit Melicér- 
tam Palœmonem. | 

Æolus , éirbiter ventôrum , nec est prætereün- 
dus sub siléntio, inter deos maris. | Régia ejus 
et carcer ventôrum , collociitur propè Siciliam 
in insulis Æoliis. I Duo monstra marina , nempè 
Sylla et Cbarÿbais, ponüntur à poétis in freto 
angüsto , - quod fretum séparât Siciliam ab 
Itâlia. | Sirènes degébant vitam in eôdem freto 
siculo , | quæ Sirènes perducébant in brévia, 
sy rtés-que , yectôres peïléctos à sua vilate canlûs 
itlârum. | ’ 
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CAPUT DÜODEGIMÜM. 

P L U T O. 

Phoserpina, filia Céreris , erat eonjux 
Plutônis. | Pluto est co^ctus rdpere’quam Pro- 
sérpinam , - quià Pluto non inveniébat uliam 
deam è numéro deârum, - quæ vellet nûbere 
dôminoregni tàmdefôrmis.j Acheron,Côcytus, . 
Phlégeton, erantflüvii inferorum. | Styx erat 
palus, et étiàm fluvius inferorum» | Cérberus, 
canis triceps, erat custos inferorum. | Charon , 
$enex inexorâbilis , erat pôrtitor, - qui Charon 
transvehébat animas defunctôrum per paludéen 
Stygiam . | Très füriæ, scilicèt, Alécto, Me- 
gaéra, Tislphone, arma'tæ cum flagéllis et faci- 
Dus , erantcarnifices inferorum. | Très parcæ, 
scilicèt*, Cloto , Lilchesis , Atropos, erant admi- 
nistrée Plutônis. | Illæ parcæ tenébant oolum 
fatalem,modo involütam cum lanânigrâ, modo 
involütam cum lanâalbâ. | Ex ea-que lanâîllæ 
parcæ ducébant filum,-à quo filo reciso pereûn- 
aum erat. | Animæmçrtuôrum,*transvéctæ ab 
ôperâ Charôutis , deducebàntur è Mercürio ad 
jüdicesÆacum , Minôem^ et Rhadamdnthum: | 
qui jiidices , à vitâ singulorum expénsâ , mitté- 
bant probos in Elÿsium , - et illi jûdices detru- 
débant scelerâtos inTi(rtarum.| Vates Ovidius 
describit pœnas eôrum sceleratôrum , et ille 
vates describit nôrfina facinorosôrum insi- 
gniura. | Porro , ânimæ missæ in Campoi 
Elysios , educebdntur ex iis campis post certum 
nümerum annôrum, * et illæ 4nimæ migr^bant r 
Tome //. i B b 
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in dlia corpora , - ut illæ dnimæ instituèrent 
vitam nuvam : [ sed, «ntequàm illæ dnimæ 
cxirent è campis fellcibus, - illæ dnimæ hau- 
riébant aquas flûvii Letbes, vis quarum aqud- 
rura erat ea , - ut illæ aquæ afférrentobliviônem 
omnium rerum præleritarum. | Mértui , ( ca- 
ddvera quorum jacérent insepûlta ) errabant 
per centum annos in ripa Slygis j - à quibus 
annis exactis , illi mértui transmi.tlebantur à 
Charente. | Tria nomina sequéntia Plutonis, 
scilicèt, Orcus, Fébruus, Dis , seu Pluto, erant 
nomina illûstria præ cæleris nouunibus eius.^ 
Pluto dicebalur Orcus , quasi Urgus vel Lira- 
gus , - proptéreà-quod ‘Pluto urgéret omneS 
lié mi nés in intéritum. | Pluto dicebalur Fé- 
bruus, à verbo antiquo Jébruo,- quod verbum 
significat purgo , luslro , - quia multæ lustra- 
tiénes et purgatiénes adhibeyantur in cærernô- 
niis t’unébribus. | Quœdam sacra præcipua 
fiébant Plulôni, dicta ob eandem causatn Fé- 
brua : | undè étiàm nonien mensis februdrii 
fluxil,-in quo mense hæc sacriiïci#perageban- 
tur..| Vocabultim Plutonis dûciturà vocegræca 
significdnte divilias , - quia bem'gnitas prôvida 
naturæ relrûsit aurum , et alia metalla in tel- 
liïrem imam , 7 ut ilia metalla latérent , | atque 
ilia benignitas naturæ admovitea metalla inferis 
ipsis , - ae ilia benigiritas'subjécit èa metalla 
arbltrio Pluténis , - ut poélæ fingébant id : - 
ob quam causam , Pluto appeliatur Dis à 
Latinis. | Tauien poélæ prælecérunl divitiis 
deum peculiarem , Plulum.de nomiûe,,,adnn- 
nlstrum Plutonis. j Poélæ faciunt Qtiui Plutum 
claudum, - quia opes compardntur Lardé, f, 
Poélæ fdciunt étiàm eum Plutum cæcum - 
quia divisés conlnigunt sæpè immérités» [ 
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CAPUT DECIMUM-TERTIÜM. 

PAN, FAUNUS, SATYRÏ. 

U t guædam rrümina erant nümina pfopria 
cœli et inferorum , - sic quædam numina erant 
niiminaprôpria terræ. [Pan et Pales obtinébant 
kjcumprincipem interdeosagréstes. | Pan,fflius 
Mercürii, gerébat caput ac pedes capfi , ^ née 
non Pan gerébat ba'rbam et cérnua capri. | 
Sdtyri non dissimiles Pani, comitabdntur illuirt 
Pana ,• - itém-què Silvânus prcèses silvdrdm 
çomitaj^dtur Pana. | Pan colebdtur præcipuô 
in Arcddiâ. | Romani celebra'bant LupefcâJia 
in honorent ejas , in mense februdrio, | in qui- 1 
• bud feslis , Lupérci sacerdôtes Panos , nudi , 
discurrébant per urbem. | Pan , ( ut ipsa vox 
graèca innuit, ) ( ac ut Sérvius testdtur illud j ) 
erat symbolum univérsi , - in quo hômines sunt 
niixti béllurs. [Itaquè Pan gerébat Supérné spé- 
ciem hôminis , - inférnè vero , Pan gerébat 
spéciem pécudis. | Pan gestdbat fistulam , ad 
concéntum signilicdrtdum pdftiûTi/mündi junc- 
tarum inter se cum qrdine pulchérrîmo. | Pau- 
sdnias narrat boc, scilicèt ; ( cùm Galli percui*- 
sdnles Græciam sub Br en no duce , parurent se 
ad spoliâre templum Délphicum , ) terrèrent 
improvisum fuisse in jéctùm dlisGallrsà Pane, -* 
à quo terrôre hi Galli percûssi, omnes fuérüni 
€oinp6sitiità,i-i- uijHi Galli arripüerinti fugani: | 
- B b a 
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indè hoc, scilicèt, (ut terror suscéptus sine 
causa appellétur terror pdnicus, ) est factum, j 
Pales invocabatur à paslôribus. | Pales puta- 
batur esseéadem acC}bele. | Palilia, lesta ejus 
celebrabantur in mense aprili exeiinte. | 

Faunus, f’ilius Pici, regis Latinôrum, venié- 
bat quoquè in nümerum deôrum agréstium , - 
quia ille Faunus docuerat hômines circà multa 
negôtia spectdntia ad usum agricultüræ. | 
Pomôna gerébat curam früctuum. | 

Flora , seu Chloris ,. gerébat curam florum. [ 
Ludi celebrdti in honôrem ejus Florae, voca- 
bântur festa Floralia ; | et illi ludi indicebdntur 
à tuba, | , 

Prætéreà, Ethnici assîgnabant suum deum 
singulis fôntibus, flüviis, dômibus, hominibus. | 
Dii doméstici appellabdntur Lares, sive Pe- 
ndtes. | Lares erant étiàm præsides vicôrum , 
itinerûm-que; | itaquè Lares colebantur in vicis 
et in cômpitis , | et indè nomen erat ludis com- 
pitalitiis, celebrdtis in honôrem eôrum. | Tùnc • 
effigies hôminum effictæ è lanâ suspendebântur 
in cômpitis , tanquàm victimæ piaculares : | et 
Lares rogabdntur - ut ipsi effünderent in hæc 
simuldcra , irarri et pœnas, - si hômines ipsi— 
met commerûissent Cliquas pœnas. | 

Cùm püeri deponébant bullas , - Ethnici , 
consecrabant eas bullas Ldribus. | Canes, ( ani- 
mal domésticum et fidèle, ) erant dicati illis , - 
ipsi-que Lares vestiébantur è pelle caninâ: | 
Locus domi, sacer Ldribus , vocabdtur Lard- 
rium. | lidem Lares nominabdntur Praéstites, 
quasi illi, - qui præstdrent familiis multa côm- 
moda. | . . 

Ethnici vocabant Génium, numen prôprium 
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cujus-que hôpiinis, - atquc Ethnici arbilra- 
bântur hoc, sciiicèt , - eum Géniura nasci et 
mori simùl cum unoquéque hémine. | Ethnici 
statuébant dûplicem Géniuin; | nam Ethnici 
statuébant âlterum Géniuin cândidum et feli- 
cem; - et illi Ethnici statuébant dlterum nigrum 
et : siriistrum : | qui Génius niger , (si ille esset 
fortior præ albo, ) multdbat nialè.miserum hô- 
minem ab omnibus infortiiniis. | Ethnici appel- 
ldbant Junônes Génios femindrum. | Serpens 
erat dicatus Génio. |. 

Fortüna , dea cæca, insidens rotæ volübili , 
et constans in solâ inconstdntiâ , moderabatur 
véluti clavum rerum humandrum. | Ethnici 
supplicâbant maxime huicdeæ, - atque tèmpla 
varia reperiiintur pésita ei , sub divérsis nomî- 
nibus. | Si quis abuterélur tle fortünâ secündâ 
et favénte, -Némésis plectébat huncj-etNéme- 
sis ulciscebdtur indignos ingratés-que. | Id no- 
menNémcsisfuitinditumillideæàvocegræcâ,- 
qus^significatdistribuere,- quiaNémesis véluti 
dividébatunicuiquepœnaset præmia. | Némésis 
légitur quoquè dicta Adrastæa , vel ab Adrdsto 
rege Argivorum , - qui primus céndidit aram 
illi, - vel proptéreà-quod nemo posset effügere 
illam , - ut voxgrœca sonat id. | Némésis cole- 
batur præcij^uè in Rhamnünte. | Rhamnusfuit 
pagus Altioæ : | hinc Némésis' vocaturRhamnü- 
sia à poétis. | Antiqui exhibébant eam alâtam ad 
celeritâtem pœndrum,(quæ pœnæ conseqüun- 
turimpios cunl pedenontarao)significdnaam. | 
.Antiqui exhibébant eam Némesin insidéntem 
rotæ , - ut antiqui indicdrent eam vicissitüdi- 
nem - cum quâ pœnæ respôndent delictis , - 
et cum-quâ illæ pœnæ succédunt iis delictis. I 
« B b 3 


Digitized by Google 



r>C) O CE U V R E S 

INox et somiuis , sive Morpheus referebântur 
étiàm In nûmerufo deérum. | Momus gcnitus 
px u trôqu.e , scilicèt , ex somiio et ex nocte, præ- 
sidébatliido jocis-que. | Templa quoquè posita 
yâriis mpnstfis scéierum et tnorbis, utlnvidiæ, 
Fraudj , Calùmniæ, Discordiæ , Furôri , Febri , 
Pavéri , Paupcylâli , Necessitâti , Tempestâti > 
visebânlur.) Ulud negolium eratpaulp-réctius,- 
scilicèt, negolium secûndum quod Éthnici tri- 
buerent eôsdem honores virtüiibus , Fidei , Jus- 
tiliæ sive Aslrææ , Pietâti, Pudicitiæ , Concor- 
diæ , Verilâti, Salüti , Libertâti , Paci, demùm 
SiJéntio. j Harpôcrates erat præses cujus siléntii 
apud Ægjptios, - et Sigâlion erat præses siléntii 
apudGræcos: | utérque præses siléntii pinge- 
batur cum digito indice admôto labris , quasi 
indicens siléntium-, | Arbor Pérsea erat sacra 
Harpocrati, - proptereà-quod folia ejus ârboris 
feront præ se spéciem linguæ , fructus autem 
li u jus ârboris fera nt præ se spéciem cordis. j 
Angerônia habebâtur dea præses siléntii ab 
iisdem Æg} ptiis , - atque simulâcrum ejus 
prostâbat cum ore obligdto et obsigna'to. | 


I 
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- SEMIDEIS ET HEROIBUS. 


C AP UT P R I M ü M. 

i , • • < 

* r 

O R I G O IDOLOLATRIÆ. 

C r m primùm homines abrépti ab æstu cupi- 
ditâtum, sunt prolâpsi in flagitia graviiSra,^ 
tùnc illi homines oblili memoriam suæoriginis 
et sui conditoris , fabricavérunt sibi nûmina 
nova. | Ac quidèin primo hommes adôravére 
Solem et Lunam , - quia nihil formôsius obji- 
ciebatur sénsibus eorura , - ex judicio quorum 
sénsuum homines metiebântur ferè ômnia. | 
Deindè illi homines adhibuérunt hominibus 
ipsis cultum débitum deo uni. | Ninus fertur 
tentasse id primus è numéro omnium, circà 
annum mundi millésimum nongentésimum 
quadragésimum quintum. | Qui Ninus , à 
statua Beli , sui patris , collocâtâ publicè , jussit 
procès et vota concipiad eam statuam. | Gentes 
vicinœ , secütœ exémplum Nini, decrevérunt 
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honores divinos suis principibus aut herôibus , 
bene-méritis de généré humâno. | Sic,Satürnus, 
Jupiter, Neptunus, Hercules, aliique sunt 
relâti inter sûperos , - et deindè illi herbes sunt 
ha'bili pro numinibus à suffrâgio commûni 
omnium géntium; præcipuè à suffrJgio Græ- 
corum , - qui Græci credebantur præstJre præ 
ccéteris in eruditiône ac in sapiéntiâ. | iN ihilômi- 
nùs, Ethnici statuébant âliquem ôrdinem inter 
deos : | Ethnici enim censébant quosdam deos 
majores præ cælerisdiis,cum omni exceptiône:- 
ut illi censébant Jovein, Junonem , Neplü- 
num , etc. | Et illi Ethnici censébant quosdam 
minores : - ut illi censébant Pana, Fàunum , 
Sa'tyros, lYymphas , etc. | Ethnici appellabant 
nonnùllos quasi deos dimidiâtos , sive semi- 
deos : | qui semi-dii dücerent genus duntâxat 
patérnum maternüm-ve ab âliquo deo, - ut 
, Ethnici appellabant Æsculâpium , Pollücem et 
similes. | Déniquè Ethnici indulsérunt cœlum 
ac divinitâtem herôibus, ob res gestas præctërè , 
et ob qijædam magna bénéficia collata in mor- 
tâles. I Hoc , scilicèt, dxcere de duôbus primis 
genéribus deôrum est dictuin in pa'rte prima : - 
nùnc dissérere de senu-deis, et de herôibus est 
disseréndum. | ■. ,• 
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C A P U T SECUNDUM. 


P E R S E U S. 


Acm ius, rex Argivorum,( cùm ille Acri- 
sius didicisset ex ordculo , hoc scilicèt , ut 
ipse-met periret â puero - quem Danaë sua fïlia 
pdreret - esse negétium futürum,) inclusithanc 
filiam in turriaéreâ,cum custôdibus appositis,- 
ut aliquis vir ne aspirdret ad illam. | Tamèn -, 
Jupiter mutdtus in imbrem dureum , hoc' est , 
, à- custédibus puéllæ corrüptis cum auro, pene- 
trdvit eô. | Acrisius dbdidit in arcain Pérseum 
génitum sic, ex furto, - et Acrisius projécit 
eum in fluctus médios. | Sed Pérseus servdtus 
à piscatoribus , ( cùm ille Pérseus processisset 
in ætdte , ) ( ac cùm ille interrésset certdmini 
lûdicro, ) imprùdens interfécit patrem. I Ovi- 
dius, in libro quarto Metamorphoseôn adjinem, 
et in initio libri quinti, describit res ejus Pérsei 
gestas præcldrè. | Pégasus, ( de quo idem Ovi- 
dius méminitin libroquarto Metamorphoseôn, ) 
navdvit primùm operam egrégiam Pérseo : - 
deindè Pégasus navavit étiàm operam egrégiam 
Bellerophonti filioGlauci, regis Corintlnérum. | 
Ille Bellérophon , ( cùm ille inviseret Prœtum , 
regem Argivérum , ) ( atque cùm ille Belléro- 

? hon nollet assentiri Stenobaéæ , uxéri ejus 
rœti , ) fuit accusdtus ab eâ apud Prœtum : - 
qui Prœtus, ( ut ille Prœtus ne violâret dextram 
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et fklein dalam hosp*ti , ) nuisit ipsum ad Iobâ- 
tem regein Lÿciæ, suurn socerum , cum litteris 
quasi commendallliis , shniles quarnm lilterâ- 
rum , sunt appellûtæ pûsteà , Epistolæ Bellero- 

f )hûntis. | lobâtes cogabeîtur àr Pr'çpto in istis 
itteris , - utipse-mel lobâtes pérderet Bellero- 
pliôntem cum insidiis , etpjcupnpstu. | Slatim , 
Bellérophon fuit olqéctus va'riis periculis ab 
lobule, - ut illo Bellérophon periret. | Bellç- 
roplion fuit, objéctus praésértiiu: Ghinianæ , 
monslt’o hoFribili , in L}xiân tamen BéllénoM 
phoa dénxuit qtiod nionstrunv!,.xurn ope- Pé^ 
gnsi.; | Sed. BeJ loroph on (. tiLimn 1 le Bell é roplioq 
însidenslergo egui alati , çbnâturr ovolâr&iin 
çcelum ,) est dejecLus à Jare^ ^it tnille' Bçïlèrô* 
phon est prbiitusab ùcullsi | Agere fuit actum 
comn»odiù& cum,Pér$eo;et cilin ipso Pégase , ■* 
nam arnbo sunt felâtPidheiv isidora. jStenlîbæa 
conscivjt sibi: neÈem. f 

: . i. , ' ; ü i t l.-'. j .zoibom c;i nt-fru*» 
r.:>. < suôrss'i olii tttùô ) . »::dr •îe-'-’Û; s 

jt ]<t f r * -s.. . ii'i i mon nu 

; l-:- : 

* l . f 

JVC :i: ol*5B:; [ • • ■ 

; > on'* J ,ilnir'p pd- *• ,'in i.i n 

. ' i I O; ' . " ' ' sg'i 1 j • * *' : i j >.ii !<■ '"• T î 

» ...j'. ! :li" o •>upo'iu'i! i> . «in <.i . b 

- : ■ • l'-q - ,»• -r: 4< •. 

• . ...r, 0 mcl . i....' • ' i :.;■»< I .1) 

' , . > ■' îfl'.VV» f ••hlOoiii I t i . i J< !. «»'i- •. i - \ l 

' i—V'A l,i. tUÛ'J } t . .•>! 

• . oh» îtTiin *m»i*îh ' i ^ t nui m* . j • i- .o- . 

: :cr; t o:-\‘! • >“ ■ • >•( ..••• • 

/-? » * ' • * _ ’ * 

- : -j - i i s y ■ <• ’*:•••/ n , , '• . . 


jr;u; f ; 


Digifeed try Google 



DE DU MAR 5 AI S. 


G A P U T TERTIÜM. 

HERCULES. * 

IIkrcuue s génjtus ex Alcménâ, conjuge 
AmphitryVuijs , principes Thebéni , et à Joye , 
cxtitit clarissimus è numéro hero.um , - quos 

yetüstas célébrait. | 

Per idem lempus , Sthénejus regnâbat ia 
Mycénis , in GrAcià ; - et (ata destinâbant reg- 
nu m fJérculi. | Junosensit hoc, - et Juno effécit 
lioc - nempè, ut Eurysteus, filius Sthéneli , 
nasccrétur prior, - quàip Hercules nascerétur; - 
t'ùin ântcàJunpinipetrâsset A Jove,hoc- nempè 
ut ille amboyum., ( qui prior foret éditus in 
luçejn , ) iinperitâret âlterj. j jPqsteà Eurÿsteus 
exércuit incleméntèr impériurq in Hérculem.J 
Tamèn , tempus , (dùm utérque adolésceret, ) 
est visuut lempus longum Junôni. | 111a de» 
tentavit pérdere Ilérculeip in cunis, àgéminis 
Anguibus immi'ssis ad eum. | Et Hercules , in- 
fans, jàm doctps circà vîncere, ( ille qui vix 
cceperat vivere , ) ebsit cuiq manjbus tenéljis , 
quos angues. | Tarnèa , Juno est, conciliata 
paulispèr Hérculi, ab ope Pâlladis , dùm-que 
Juno immülget libéra lanris pûeri , aliqua par- 
ticula liquéris candidi décidit , et deflûxit in eam 
parlem cœli, - quæ post-roodùm est appellata 
via lâctea. | Hæc benevpléntia Junonis fuit mi- 
ninè diulûrna : | nàm ilia dea impulit Eurÿs- 
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te utn poti'tum de solio IVIycenârum , - ut ille 
Eurÿsteus objiceret Hérculem variis labori- 
bus , - à quibus déniquè Hercules oppréssus, 
periret. | Hi labôres Hérculis numerantur 
vulgô duôdecim. | 

I. Primo , Hercules est jussus interficere 
leônem silvæ Némeæ , - à qbo leéne pernicies 
creabâtur toti regiôni. | Hercules âdôrtus hanc 
feram , cômpulit illam in antrum , - undè 
nullum effûgium patébat atque Hercules , 
à faucibus feræ constHctis a interémit eam 
feram. | Ueincèps, Hercules gessit sempèr 
pellem ejus leunis , scilicèt , monuméntum 
primæ victôriæ. | 

II. Iiydra erat lélrior præ isto leéne : serpens 
immdnis in palûde Lerna , propè Argos , - cui 
serpénti seplem capita inserebântur uni collo , 
sic - utcùm unum caput exscinderétur, - multa 
alia capita repullularent. | Hercules abscidit 
ômnia ilia capita simul ab eédem ictu, - aut, 
( ut dlii tradunt hoc , ) Hercules exûssit ilia câ- 
pita cumigne. | 

III. Dirus aper afferébat vastitâtetn agris in 

monte ErynHnto, | Hercules cepit eum aprum 
vivum : - atque Hércules ébtulit eum aprum 
Eurÿsteo. | * 

IV. Cerva prædita de pédibus æreis , atque 

decôrnibus dureis, nocébal non-nihil in monte 
Mænalo. |.Hércules est insecutus hanc cervam , 
in anno toto. | Déniquè , Hércules est asseciitus 
eam cervam , - et Hércules conflxit eanp cum 
jâculis. |. . 

V . Quædam vôlucres magni tüdinis inusitatæ, 
et roboris inusitati , (quæ vôlucres erant in lacu 
Stymphâlo , ) afferébant plus damni illi regiô- 
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ni : - ità ut illæ volucres laniârent cura linguibus 
praetereüntes : - Hercules est adéptus magnam 
gluriam ex his volûcribus fugâtis. | 

VI. Hercules est adéptus glériam majorem 
ex Amazénibus debelldtis, ad fluvium Ther- 
medôntem , | 

VII. Et ex duôbus tyrannis Diomède ac 
Busiride interféclis : - è numéro quorum Ly ran- 
norum hic , scilicèt , Busiris , in Egÿpto, im- 
moldbât Jovi peregrinos atque héspites : - iile , 
scilicèt , Diomédes,inThr.iciâ , præbébat equis 
ferôcibus eésdem héspites concuicândos ac de- 
vorandos. | 

VIII. Géryon , rex Hispâniæ , tricérpor , 

( quem Hercules affécit à pœnâ simili, ) f'ere- 
bdtur par illis tyra'nnis præ immanitdte. | 

IX. Hercules tulit quoquè magnam laudem 
indüstriæ in stabulo Aégiæ, regis Elidis repur- 
gândo:-in quostdbulo,sordes colléciœ à multis 
annis, inficiébant âêreui ex odére pestilénti. | 
Hercules, a fluvio Alphéo immisso, éluit fimum 
triginta annérum. | 

X. Hércules adhibuit parem solértiam , tùm 
in tauro ferocissimo domândo , - quem tau- 
rum Neptûnus irdtus creâverat in cladem 
Græciæ : - 

XI. Tùm , in pomis aureis Ilespéridum au- 
feréndis , et in draçône pervigili custode illé- 
rum pomérum sopiéndo. | Hércules habuit 
Atldntem adjulérem inhoclabére, - nàm , dùm 
ille Atlas colligébat poma Hércules tulit 
ccelum super hümeris. | 

XII . Sed Hércules adiit periculum maximum 
è numéro omnium periculérum , in Cérbero 
cducéndo ab inferis , cum quo Cérbero , Hér-> 
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cules edûxit pdritèr ThéSeum amicum suum 
vinctum ibr. | 9 

Hercules, perfünctus felicitèr ex his labôri- 
bus , peragrâvit orbem terrdrum, ad morta'les 
vonflictdlos à va'riis calainitâtibus , levandos. | 
Hercules liberavit Ituliam à Caco , latrône in- 
stgni , filio Vulcani. | Hercules exémit ex 
vinculis Prométheum religdtum in Cducaso. | 
liércules. profligavit in certa'mine singula'ri 
Antaéum , filium Terræ, | qui Antaéus fuit 
1er proslralus ab Hercule , | sed , quôtiès An- 
ta(.‘us altingéba't Terram matrem totiès Antaéus 
resurgébat, fôrtior : I quod Hercules séntiens , 
suSÜnuil Antaéum sublimem à Tefrâ , - donèc 
Antaéus , strictus à brichiis Hérculis , expird- 
verit. | • 

Hercules multavit , à morte mérita Lycum ,- 
qui , à Thebis captis , interfécerat Creôntem , 
regem edrum Thebârum , socérum Hérculis, 
profécti tùnc ad locos in fer os. | 

Hercules indüxit Océanum in terras médias, 
à freto Gaditdno apérto, et à duobus mônlibus 
Calpe et Ahylâ didüctis: - quibus mônlibus , 
tanquàm colnmnis triumphdlibus Hércules rns- 
cripsit illnd elôgium : - ncgôtium plus non 
est requit éndum ultra. |i 

Juno, ferons iniquissimè glôriam Hérculis , 
eoncûssit ilium à furôre tàtn diro, - ut Hercu- 
les occiderit Mégaram uxôrem suam , liberôs- 
que suos : nec-non Hércules attulisset sibi ma- 
ri us violentas,- post-quâm ille Hercules collégit 
se ab illo furôre, - si amici non attinufssent 
eum. | Aftior imbéllis vieil victôrem totmons- 
trôrum , - ac is amor coégit eum àd servire 
tûrpilèr Omplialæ reginæ Lydôrum, atque ad 
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m u taré clavam cum colo, et ad mutâre exùvias 
lebnis cum cultu muliebri. | 

Hercules pugnavit quoquè pro Deianirâ con- 
tra Achelbum , tilium Thetidis. f Ab eo Acheldo 
superalo, Hércules,(cùm ille Hercules dûcere* 
in domum hanc puéllamDeïaniram , præmium 
pugnæ , ) in te roui it cum sagittis cenlaürum 
iNessum , tentûnlem abducere Deïaiuram. | 
IVessus moriens , et spirans ultionem , dédit 
Deïaniræ veston} tinctam ex suocruore, vené- 
no , ( quod erat venénum præsentissimum , ) 
aflirmans hoc , scijicèt, ( ut Hercules nunquàm 
amâret aliani mulierem,-si die Hercules in- 
dûeret eam veslem , ) esse negôtium futürum. | 
Deïanira misit eam veslem Herculi sq^riticanti 
in monte Œlà : - vix Hercules indüerat eam 
vestem , - cùm Hercules corréptus ab igno 
intestino , conjécit se in pyram, - atque ille 
Hercules conflagrâvit ex eà pyrà : | tamèn 
Hercules donâvit ânteà Philoctelæ , fiiio Pæan- 
tis , suas s^agiltas imbutas de sanguine hydræ 
Lernææ , - sine quibus sagittis , hoc , scilicèt , 
( Trojam non possc capi, ) erat decrétuin in 
l'alis. | Philoctétes perdûctus ab Ulysse , attulit 
illas sagittas ad Trojam. | 

Eruditi censen# , tôt res præclarè gestas esse 
nequaquàm res geslas unius Hérculis. | Sed hi 
eruditi censent iilas les, esse res geslas multo-, 
rum herbum qui vocâli ex eodem nomine, 
vixerint , non in febdem loco , ac non in eodem 
témpore; | ac illi eruditi statuunt præsértlm 
duos Hercules , - illi statuunt alterum Hércu- 
lein Lybicum , - cùi hi eruditi adscribunt 
pugnam cum Anteêo, pugriam cum Geryohe , 
pugnarn cum Dracone ’Hespério , Africain 
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didüctam ab Hispaniâ ,præ freto Gaditino im- 
misso , et âlia facinora , - si cjua âlia facfnora 
gesta per Africam et Hispaniam , sunt. | Illi 
er uditi statuant âlterumHérculemThebânum,- 
cui Hérculi Thebano, illi eruditi tribuunt réli- 
qua facinora, sparsa per Arcâdiam, per Pe« 
loponnésum , et per Phrÿgiam. J 
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’• THESEUS. 

/ * * * * ■ i . ..î*' 


T h t seu S y fîiiuS'Ægéi , regis Atlieniénsiumy 
fuit prbpinqutiS Hércüli , præ témpore , et pnb 
cortsanguinitâte. | Fortitûdo ejus elüxit præ- 
sértim in tyrünnis 'ac dynîistis dôuiândis : - qui 
tyrânni meticbdntur suâm poténtiam super ho- 
minibusyexândis, etsupèr infeliteitate pûblicà. | 
Sciron érat talis - qui Sciron præcipit abat in 
mare prætc'réûntès. | Procûstes erat talis , — 
qui ’ Procûstes sternébat hûspites in suo lecto 
ipsius , - et ille Procûstes amputabat iis partem 
’pédum, - quæ' excéderet modum lècti' : - aut 
illePrpcüstesdistrahébat mfséros ab equis actis 
in divérsa lüca’: . 1 ' : ; "<• • 

Thésèus ab istis tyrânnis,aliis-qùésecündùm 
id genus, profligatis , vertit quoquè' curas ani- 
ttïûm-que ad tnanstra debelfahda. | Théseus 
sustulit praèéipuè tria monslra, scilicèt, taurum 
immiinejm qui ïàui'us deformtlbat agrum 
MataihûniuTu à populatione fœdâ«: - Théseus 
'suâtulit aprum Calydûnium imrmssüm in Ætû-t 
iiam à Dianâ iratâ : - et Théseus süslulit Mino- 
taurum, monstrum confUitüm ex homine tau- 
rûtîue , - cui rrionstro Àtheniénses cogebantur 
•mittére, quotâhnis y s’ëptem pûeros, lectos à 
sorté , devorâridos ab illo Minotauro. | Minds, 
rex ' Cretæ , victor Atheniénsium , ( cujus 
Tome //.< 1 ' : "i * ■' ■' ;Cc •• > 
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Minois Alheniénses interfécerant filium An- 
ürogeum , ) multâverat eos ALheniénses ex bac 
pœnà. | Cupido Minotaüri occidéndi incéssit 
Théseum. | Théseus venit in Cretarn , et à 
monstro perérapto , Théseus âbstulit secum 
Ariâdnen, filiam Minois; - abopecujus Ariâd- 
nes Théseus éxplicüerat ambages labyrinthi. | 
Tamèn Théseus immemor beneficii , deséruit 
eam Ariadnen in insulà Naxo.;| : JBacclvus duxit 
in doruum Ariâdne^n destitùtam à Théseo. | 
Navis, (in qqâ Théseus vehebâtur in Cretam ,) 
eral instrurta cum velis nigris mutâhdis in vêla 
alba, - si Théseus ges^isset benè rem. | Thé- 
seus, elâlus præ. lçetitiâ vicloriæ, non méminit 
mutâre vêla ni^ra : - at Æ"eus , à velis nigris 
aspectis enimus, ratus hliurn perusse, dédit se 
prcecipilem in marc, -etilleÆgeusfecitnomen 
mari Ægæo. | • .• • . . • 

Pirilihous , rex Thessâliæ , in eâdcm Græcià, 
accénsns præ invidià, ob res præclarè gestas à 
Théseo , incursâvit regionon^ eju$' cum armis 
inféstis, - ut ille Pirithoüs*eliceret ilium Thé- 
seum ad certamen singulâro : - et Théseus ne 
recusâvit illud : | sed , ubi primùm Théseus 
est çonspéctus à Pirithoo; - Théseus divinxit 
sibi Pirilhoum præ dignitâte oris., et.præ comi- , 
tâte indolis ,,ità , - ut amor occujvaverit lçicum 
in vidiæ , - et ut ambo jünxerin't ui>i|pos atque ar- 
ma à foedere ætérno: | et occôsio amicitiæ san}- 
ciéndæ ne fuit expectâta diù, I nâm Centauri 
invilâti cum Lâpithis vieillis ad nüptias Piri- 
thoi et; Hippodamiæ , 4ii Centauri , inquam , 
temulénti méverant rixam et illi Centaüri* 
ediderant ingéntem cædem Lapithârum : |. 
Centaüri erant équités slrénuG.âdcù, - ut Llli 
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Centaüri sedéntes in equo, viderénlur conflâre 
unum corpus cum eo equo. | Pirithoüs, cum 
Théseo adjuvante eum , t?st ultus ( ut hoc 
erat par , ) protérviam et libidinera illdrum 
Centaurérum. | 

Deîndè , in annis quatuor et viginti antè 
excidium Trojæ , ambo, nempè Théseus et 
Pirithoüs , rapuérunt Hélenam , - quæ pôsteà 
fuit recuperata à Câslore et Pollüce. | 

lidem , nempè , Théseus et Pirithoüs , sunt 
profécti ad Prosérpinam , filiam regis Molossô- 
rum rapiéndam. | Canis ferocissimus , ( quem 
Molôssi vocâbant Cérberum , ) custodiébaü 
eam : | Pirithoüs est lacera'tus ab eo cane : | 
Théseus , datus in custodiam à rege , est con- 
céssus précibusHérculis. | Inde fabula de inferis 
est nata, - ad quos inferos Théseus , àdiit cum 
Pirithoo , ( ut poétæ narrant id, ) ut Théseus 
abdüceret Prosérpinam. | Pluto,à recôgnità, 
comprehéndit utrüm-que, et Pluto onenivit 
eos à vinculi Pirithoüs hæsit in his vinculis,- 
sivè,(ut dlii narrant id,) Pirilhôüs est devorâtus 
à Cérbero. | liércules , (cùm illeHércules adi- 
ret ad inferos ,) liberâvit Théseum , j et Hércu- 
les habuit eum Théseum adjutorem, in bello 
suscéplo contra Amazones, | ex numéro qua- 
rum Amazonum Hércules dédit ipsi Théseo 
reginam Hippolytei; uxôrem. | Théseus génuit 
ex eâ , Hippolytum, - quem, Phædra, filia 
Minois, juncta Théseo in secündis nüptiis , 
{ cùm ilia Phædra amâret eum Hippolytum 
dlitèr , - ac hoc erat par et honéstum ; ) accu- 
sdvit, - quasi Hippoiytus voluisset temerare 
thorum patérnum. | Théseus devovlt Hippoly- 
tum Dii’is, - et Théseus invocâvit Neptünum 
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ultorcm filio: à quo Neptüno, Phocæ immissae, 
excussérunt è currù Hippôlytum spatianteTn 
ia liltore maris. *| Æsculëpius revocavit in 
vitam Hippolytum môrtuum. | Diana trâns- 
tulit eum in Ilëliam , - et Diana appellëvit eum 
Virbium , id-est , virum bis. | Phædra , con^ 
fessa crimen , âttulit sibi necem . f 
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C A P U T QUINTüM. 

CASTOR ET • POLLUX. 

C a st on et Pollux,HélenaetClytemnéstra, 
habuére malrem Ledam , uxorem Tvndari, 
regis Œbâliæ in Grréciâ. | Sed Pollux et Hélena 
sunt sortiti Jovem patrem ; - Castor et Clytèm- 
néstra sunt sortiti Tÿndarum patrem. | Tamèn, 
Castor et Pollux vocântur vulgo Tyndaridæ à 
poétis: | etamicitia ambôrum celebratur; |quæ 
amicitia éxtitit tanta, - ut Pollux immorlâlis, 
sciliçèt, natus à Jove , non dubitdverit impertiri 
fratri suam immortalitatem. | Jupiter annuit - ut 
in diébus altérnis , aller viveret, - aller more- 
rélur. | Imù, Jupiter adoplâvitCâslorem in gra- 
tiam Polkicis ; ità - ut ambo appellaréntur pro- 
miscuè Dioscûri , hoc est, filii Jovis, - et ut 
ambo collocaréntur inlèr sidéra, - ubi Castor et 
Pollux ôbtinent tértium locum in Zudiaco,- 
atqueilli fratres nuneupdntur gemini. | Tamèn, 
illi non sunt consecüti hune honôrem , nisi pi re 
magnis proméritis in mortales , ac polissimùm 
præ praedônibus depelléndis è mari. | ob quam 
causam nautæconsuéverant facere votaipsis, et 
immoliire ipsis agnos ciindidos; - cùm illi naulæ 
sacrificarent oves nigras tempesldtibus. | Castor 
et Pollux sunt culti quoquè à Romanis impén- 
siùs quàm ab aiiis pôpulis : | apud quos Roma- 
nos, viri jurâbant vulgô per ædem Pollûcis, - et 
féminæ jurabant vulgô per ædem C«istoris. j 
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CAPUT SEXTUM. 

. 

J A S O N ET ARGONAUTÆ. 

A-tiiamas, rex Thebârum, servâbat in 
loco demi arietem insignem à véllere aureo , 
donâtutn à süperis , tanquàm Palladium fami- 
]iæ.| Phryxus, filius Alnamântis, fûgiens ]Né- 
pbelen novércam , asportâvit hune arietem , - 
et iile Phryxus immolâvit Jovi hune arietem 
delâtum ad Colchos. | Phryxus autem dédit 
Æétæ, régi Colchorum , veïlus âureum lyjjus 
arietis; - à quo rege illud vellus fuit reposai» m 
in luco sacro Marti , cum taU ris spirântibus 
ignem , âdditis de causa custôdiæ , et cum dra- 
cône pervigili. | Jason, filius Æsonis, regis 
Thcssâliæ, decrévit cripere hune thcsâurum 
Colchis , sub Péliâ pâlruohorlânte euin ; | qui 
Pélias administrans regnum Thessaliæ pro loco 
fratris confécti præ sénio,(donèe Jason foret, 
per ætâtem , par ei regno regéndo,) sperâbat 
eum Jiisonem esse péri türum in islâ expeditiô- 
ne. | Jason, ( à dücibus fortissimis Greéciæ vo- 
câtis in societâtem periculi et glôriæ , scilicèt , 
Hercule, Théseo, Câstore, Polhice , Orpheo, 
Jjÿnceo , Typhi, et âliis, ) fabricâvit navim 
Argo ex trâbibus sumptis è monte Pélio , sive , 
(ut alii tradunt id , ) Jason fabricâvit illam 
riavini ex trâbibus sumptis è sylvà Dodonæà, - 
çujus sylvte ârbores praédityj ù yoce edébant 
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orâcula. l'Typhjs regébat clavum : - Lÿnceus, 
valens prœ ôculis acutissimis , detegébat brévia 
et scopulos : | Orpheus levabat taidia naviga-. 
tionis à cantu : - cæteri Herbes , ( qui vulgo 
diciintur Argonâutæ,)agitabantremos, - solus 
Hercules relardâbat parûmpèr cursum , - tùm , 
quia. Hercules deprimébat navim à pondéré» 
côrporis, - tùm , quia nulli cibi implébant salis 
ingéntem stômachum ejus. | Cüm-que Hercules 
hausisset oninem aquam, - quæ qua ferebàtur 
côndita in cadis, - Hercules misit Hylam ado- 
lescéntem carum si bi , ad lymphas peléndas è 
fonte vicino. | Cùm Hylas , lapsus in fontem , 
sive, (ut hocplacetpoétis,) raptus à nymphis: 
(illæ nyrnphæ sunt deæ fontium , ) cùm, in- 
quam, lfylas non rediret Hercules exscéndit 
ènave , quæsitüruseum Hylam , -ac Hercules 
libeiâvit vectores à socio molésto. | Navis levâta 
ab hoc ônere, vecta prætèr petras Cyâneas, 
( quæ vocântur Symplégades , ) et emensa fé- 
liciter Pontum Euxinum, âttigit Côlchidem. | 
Jason àbstulit vellus aureum , sub Medéà ad- 
juvante eum , - quæ Medéa, fügiens unà cum 
îllo in Thessaliam , ( ut il là Medéa morarétur 
Æétam patrem persequéntem eam, ) interfécit 
fratrem suum Absyrtura , - ^tque ilia Medéa 
dissipa vit membra ejus fratris per ea loca , - per 
qua loca pater instâbat ; [ et Æéta , côlligens quæ 
membra dédit illi Medéæ spâtium fugiéndi. | 
Medéa, (stâtim-ut ilia venit in doinum Ja'sonis,) 
restituit, ab arte mâgicâ, Æsonem, patrem ejus 
Jâsonis^ gravem præ annis, et præ morbis, in 
robur pristinum , ac in juventütem. [ At ilia 
Medéa jugulâvit Péliam , fratrem Æsonis,à 
filiâbusejus decéptis. | Yideapud Ovidium, in 
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libro séplimo Metamorpliôseôn , à versu 297 , 
pum quâ arte Medéa decéperit illas filiasPéliæ. | 
Intéreà, Jason proféctus in Corinthum ad re- 
gem Creontem , adamavit Creüsam filiam .ejus 
regis. | Medéa furens , proptèr se sprelam , 
misit Creüsæ circulant! plenam de gemmis in- 
cantâtis, - quæ gemmæ, ab igné concépto , 
ebsumpsérunt Creüsam ipsam et Creontem. | 
Medéa, post perfidiam exprobralam Jasoni, 
rnactâvit , in conspéctu ipsius , duos filios sus- 
céptos ex eo, - atque Medéa , vecta à dracôni- 
bus alatis, evasit in Athénas ad regem Ægeurh . | 
'Cùm Medéa nupsisset cui régi , - ac cùm Medéa 
genuisset filium Medum , - ilia Medéa est conata 
tollere è médio vivéntium, à venéno dato, Thé* 
seum , filium Ægei, | sed , à scélere deprehénso, 
Medéa fugit in eain partem Asiæ, - quæ pars 
Asiæ est nominâta Média , à Medo filio ejus 
Medéæ. | Chronologi assignant expeditiônem 
Argonautûrum , in anno sexagésimo-quarto , 
post Ilium cônditum , et in anno septuagésimo- 
nono, antè alôsin ( CçXuGlY ) CJUS. | 
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* • . ; • • • * , 

cad m u s. 

Jupiter, convérsüs in taurum, abdüxcrat 

in Cretam Eurôpen, filiam Àgénoris, regis 

Phœnicum. | Agénor dedit filio Cadmo negé- 

tium ejus filiæ investigandæ , - atque Agéuor 

vétuit eum redire in domum, jnisi à sorére • 

repértâ. | Cadmus, (à vâriis pa'rtibus orbis ter- 

ra'rum pererra'tis frustra,) est jussus ab ordeulo 

Délphico consistere in eo loco Græciæ, - ubi 

♦ ille Cadmus babéret bovem ôbvium, - atque 
Cadmus est jussus céndereurbemibi. | Cadmus 
appellavit regiônem Bœôtiam , - et Cadmus ap- 
pellavit urbemThebas. | Cadmus regndvit in eà 
urbe per plures annos : | tamèn Cadmus est 
conflictatus graviter à calamitatibus doinésti- 
cis : | quippè Sémele, una ex liberis ejus , (cùm 

• ilia Sémele exoptilsset vidére Jovem fulminan- 
tem, ) (ex quo J o ve ilia Sémele édidit Bacchu m,) 
ambüsta à fûlmine Jovis , périit. | Ino, fügiens 
Athamântem virum suum furéntem, dédit se 
præcipitem in mare. | Aga've, mater Pénthei , 
discérpsitbunc Péntbeum filiiun suum. | Cad- 
mus ipse pulsus è Thebis ab Amplnone , con- 
céssit ad llfyrios , eum cônjuge ; | ubi ambo 
affécti à tædio calamitdtum,sunt mulâti in ser- 
péntes , sub diis iniserantibus. | 

Amphion céndidit muros civilâtis Tliebdnœ, 
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à saxis conveniénlibus ad sônitum lyræ suae. [ 
Atque Ampbion apéruit septem portas in ea 
urbe. | Alexander delévit liane urbem : | tamèn 
Alexander vüiuit pârcitum esse uni fann'liœ ac 
domicilioPindari. | Alla urbs ejüsdem nominis, 
patens à centum portis , fuit in Ægÿpto , | à 
quâ urbe , régio^vicina hâbuit cognomen The- 
bâidis. | Alia urbs ejüsdem nominis, pâtria 
Andrômaches , fuit in Ciliciâ, | Græci, profi-» 
ciscéntes ad bellum Trojânum , vastavérunt 
quam urbem. [ 
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CAP U T OCTAVUM, 

Œ D I P U S. 

I a a ius , rex Thebârutn, ( cùm ille Ldius au-< 
divisset ab ordculo se esse periturujn à filio , ) 
prnecépil uxôri Joca'stæ - ut ipsa Jocdsta jugu- 
laret infdnlem natum. | Mater, aversdta fdcinus, t 
tradidit militi plier um occidéndum : | miles, 
motus à ldcrvmis puéruli , et à forma liberdli 
cj us, suspendit eum ex arbore à pédibus,- quos 
pedes ille miles trajéccrat cum fune , seu curn 
vimine Indito in calces piieri. | Maglsler armen- , 
tôrum Poljbii , regis Corinthiôrum , vidit piie- 
rum suspénsum, - et ille magister obtulit eum 
reginœ carénti à liberis , | quæ regina aluit 
puerum pro suo , | atque ilia regina dixit eum 
Œdiputn à tumôre pedum , - quos puer reti- 
nébat inflâtos et tuméntes. |Œd ipus,provéctus 
in ælàle, comperit se esse nequdquàm filium 
Polÿbii; | Œdipus consüluit ordculum, • -atque 
Gidipus d#dicit ab eo ordculo hoc, scilicèt , ( ut 
ipse Œdipus reperiret palrem in Phôcide,) 
esse negôtium futürurm | Œdipus , proféctus 
illùc , imprûdens, perémit La'ium , labordntem 
in seditiune populdri sedandâ , - ac Œdipus 
rédiit ad Thebas. | JN'on procùl ab urbe Sphinx 
erat, -Sphinx, inquarn, monstrum ingeniosum, 
insigne à capitc virgineo , à côrpore canino , ab 
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alis et caudâ draconis , à pédibus et unguibus 
leônis.|Hæc sæva Sphinx proponébat ænigma 
prætereûntibus, - et ilia Sphinx devorâbat eos,- 
nisi illi prætereüntes sôlverent nodum objéc- 
turri hujus ænlgmatis. | Hinc vâstitas régiônis 
et solitüdo urbis fuérunt , - ad quam urbem 
nemo pôterat aspirâre. | Creon , frater Jo- 
câstæ, ( qui Creon à Lâio môrtuo, occupâ- 
vérat regnum Thebânum , ) edixit à voce 
præcônis , per univérsam Græciam , lioc fore,- 
scilicèt , ut ipse Creon trâderet regnum et 
Jocâstam, uxorem Lâii , illi - quicumque pos- 
• set explicdre ænigma propôsitum à Sphinge,- 
scilicèt , quodnam animal , ( inquiébat Sphinx,) 
manè est quadrupes ; - sub meridiem illud 
animal est bipes ; - et vésperi illud animal est 
tripes ? j Œdipus, invitdtus à tanto præmio, 
respondit : - Héminem ipsum esse istud ani- 
mal, | qui homo, in infântiâ , replat cum 
pédibus manibüs-que ; - qui , vir , nititur su- 

E èr binis pédibus -, - qui , senex , fulcitur super 
a’culo quasi supèr tértiopede. | Sphinx, victa 
ab hoc responso, projécit se præcipitem in 
mare; | et ità Sphinx réliquit Œdipo regnum 
liberâtum à metu , ac Jocastam. | Œdipus 
tulit ex eâ Jocâstâ , Etéoclem et Polynicem , 
itém-que Antigonen et Isménam : | §t Œdipus 
non cognovit - Joca'stam esse suam matrem , 
priüsquàm , - à pestiléntiâ ortâ , vates pro- 
nunciassent- pestem fuisse immissam à süperis 
vindicrfntibus necem Lâii : - et illa.m pestem 
ne esse desitüram , - si, is ( à quo Lâius fuisset 
cæsus , ) non exulâret. | Déniquè , hoc , 
(scilicèt, Œdipum esse aulôrem cædis Lâii,) 
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( eundém-que habére matrem in matrimônio,) 
fuit compértum. | Infélix Œdipus, attônitus 
ab bis rebus , éruit sibi oculos , - et Œdipus 
discédens in exîlium voluntârium , reliquit 
Etéocli et Polvnici rejrnum administran- 
dum. | 
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ETEOCLES ET POLYNICES. 

Pj tk or. les et Polynices, fïlii Œdipi , (ut illi 
ne débilitaient regnum patérnum in dividen- 
de) , ) duxérunt in a'nimum hoc, scilicèt, - 
possidére illud regnum integrum , sed in annis 
altérnis , esse sâtius. | Etéocles, ut major à natu , 
regnâvit primus in suo anno; - sed ab eo anno •• 
elâpso , Etéocles exclüsit è sôlio fratrein , contrà 
legem , - secündùm quam convéntio convéne- 
rat intèr ipsos. | Causa belli Thebâni decanlâti 
à poétis , præsértim à Statio , est hæc. | P#Iy- 
nices enim excivit omnem Græciam in arma, 
ab Adrâsto, rege Argivôrum, adscito in fœ- 
dus. | Tiresias vates promiltébat ômnia fausta 
Thebânis, - si Menaéceus , filius Creontis , ülti- 
mus è numéro posterôrum Cadmi, devovéret 
$e pro patriâ : | et adoléscens fortis non dubi- 
ta vit procürrere in conspéctum hôstium, sub 
pâtre invito , et ipse, victima voluntârià , non 
dubitavit litare diis ex suo cruôre. | Hinc ômnia 
negôtia secunda cesscrunt Thebânis. | Multi 
ejuces hôstium, et potissimùm Tjdeus, Parthe- 
nopæus , Capanéus , Amphiarâus , jactâti à 
mâximis periculis, periére. | Ad extrémum , 

• ambo fratres , aggréssi impônere finem bello 
crudéli , à certâmine singulâri, cecidcruntj - 
scilicèt., alter cécidit à manu altérius: - et 
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mors ipsa non cxtinxit édium intemecinum 
illdrum ; - quippè à cadavéribus conjéctis in 
eündem rogum , flamma divisa sponté , de- 
monstruvît inimicitias illôrum viveré in ciné- 
ribus ipsis fratrum mortuôrum. | Creon, ( ab 
Œdipo* atque fijiis ejus'extfnctis, ) recépit reg- 
nutn, - quod conccsserat ipsi Œdipo spontè. J 
Creon projécit corpus Polynicis eréptum e rogo 
et inhumdtum. | Creon jussit Antigoneh cp- 
natam sepelire ossa Œdipi fratris sui , infodi 
vivam in bumo : | sed ipsa , à faucibus elisis , 
antevértit supplicium. | At Hemon , filius 
Crcôntis, ( qui Hemon optàv'çrat Antfgonen 
sponsana , ) adégit sibi ensem in pectus. j Eu- 
rydice, uxor*Creôntis , hausit tantum luctum 
ex ôbitu fiiii , - ut ilia Eurydice consciverit 
sibi mortem. | Sôphofcles, ( cùm ille Sophocles 
protulisset in scenam hanc cladem tamiliaç 
régiæ* ) affécit spectatéres à commiseratidne 
làm sua'vi , - ut ille Sophocles fûerit donâtus 
à præfeCtürâ Insulæ Sami. | 


• r.o v . 
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•TANTA L U S. • 

J. , ..... ■ . ■ i ■ 

F À XIL4 Tiî.n.Uli , regis Phrÿgiae , côpcidifc 
ah inforlüniis non levioribus, præ infortüniis 
familiæ Œdipi. | Impietas ipslus T.ântali , fuit 
prima origo calamitdtum suæ familiæ. | Tan- 
talus accéperat in ædibus suæ domi , Jovem, 
cum cæteris diis, - à quo Jove Tanlalus du^ 
cébat genus. | Tântalus , ( ut ille probaret 
diviiiitâlein eùrum deôrum , ) ap^ésuit mensæ 
jllis Pélopem, suum filium, concisum in trusta 
et, elixura. [ Ceres paùlq avidior præ réliqujs , 
absümpsit hümerum Pélopis..| Alii dii, detes- 
tâti épulas ferales, detrusé.r.unC.,T.uutalpm in 
târtara, - ubi. Tdqt.alus sitit in qndis mcdiis ,- 
et ubi ille Tântalus cruciatur à fame,.sub pomis 
alludéntibus ori ejus. | Deindè, dii revocârünt 
in vilam Pélopem, ab anima ejus edüctâ ex 
inferis per Mercûrium , et à membris ejus re- 
pafatis , ità - ut humérus ebûrneus substitue- 
rétur in locum ejus hûmeri qui l’ûerat comésus 
à Cérere. j Nlobe, filia Tântali, imitata impie- 
tâtem patérnam , ( dùm ilia Niobe contémnit 
Latônam , ) amisit sôbolem numerôsam , con- 
fixam à telis Apollinis et Diânæ : - et ipsa N lobe, 
amens præ dolôre, dirlguit in saxum. | Pelops , 
déserens Phrÿgiam fuîiéstam à tôt cladibus 
suorum, venit in Elidem , et ille Pelops postu- 
lavit uxôrem Hippodamiam , filiam regis Œno- 
mai, ab illo Œnômao pâtre ejus puéllæ. | Œno- 
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tnaiis , admônitus circà hoc , scilicèt,( mortein 
esse afferéndam sibi à género , ) proposüerat 
procis filiæ eam conditionem , - scilicèt , ut 
illi proci decerlârent secum iu certàmine cu- 
rüli ; potitüri ex eâ, - si illi yincerent ; - pe- 
ritüri \ - si illi vinceréntur. | Pelops accépit 
conditionem ; et ille Pelops intélligens , ( regem 
non posse vinci aliter quàm à dolo, ) egit cura 
Mjrtilo , aun'gà ejus régis, - ut ille Mjrtilus 
tôlleret ferrum , - quod ferrum inlïgitur axi 
extrémo insérto modlolis rotârum , - et illud 
ferrum côntinet eas rotas , - ut illæ rotæ ne 
éffluant. 1 Œnomaüs , excüssus è curru in 
hune modum, ( à cervîcibus fractis,) amisit 
yictériain et regnum cum vitâ. | Pelops, po- 
tilus de regno dotâli , dédit nomen Pelopon- 
néso. | O quàm Pelops füisset felix , - si ille 
Pelops potüisset liabére filios Atreum et 
Thyésten concordes ! - sed discôrdia fratrum 
Solet esse grâvior ex moménto tanto , - ex 
quanto amicltia eôrum debet esse sdnetior. | 
Thyéstes temeravit uxorem fratris : | Atreus 
praébuit filios Thjéstœ interféctos , sub pâtre 
inscio , ei patri , epulàndos. | Filius nothus 
Thyéstœsupérerat; | qui, nothus jussus perire 
atatim ab ortu, tamèn fûerat servàtus à pastô- 
ribus ; - et ille nothus fûerat nutritus ex lacté 
Caprmo,-undè nomen Ægistus est factum illi. | 
Hic Ægistus obtruncavit Atreum. | Hic Ægistus 
süstuht Agamémnonem , filium Àtrei, revérsum 
è bello Trojàno, sub Clytemnéstrâ , cônjuge 
Agamémnonis, cônsciâ et adjuvante, - quam 
Cly temnéstram Ægistus devinxerat malè sibi. j 
Hinc fecûnda seges tragœdiàrum est orta. j 
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TROJANI R E G E S. 

D; kdanus, filius Jovis et Elcctræ , fügiens 
é Tüsciâ , à fratre occiso , ( quî-cum ille Jjâr- 
danus regnâbat in hâc parte llâiiæ, ) côndidit 
Trojain in eà parte Phrÿgioc , - quæ réspicit 
Bôspliofum Thrâcium.| Tùnc , Teucer potie- 
batur desummâ rerum in Trûade ,-qui Teucer 
adscivitDardanum génerum atque ille Teu- 
cer jecit fondaménta Trojce cumillo, in annis 
ferè sepling^ntis antè Ilomam nalain. | Erich- 
t.honius, filius Darda ni , succéssit Pardano. | 
'i'ros succéssit Erichthônio ,-qui Tros appel- 
lâvit Trojam de suo nomine. | Ganymédes , 
raptus à Jove, fuit filius Trois; | itèni Assa- 
racus fuit filius Trois , - ex quo, Capys, pater 
Anclusæ, estgénitus; | demùm llus luit etiàm 
filius Trois. | Qui llus adéptus regnum patér- 
num, jussit Trojam vocâri ilium. | Laùpiedon, 
filius ili , succéssit Ilo : - quem Laomedontem 
Hercules spoliâvit è vità regnô-que, sub filio 
ejus Podarce abdûcto ; | qui filius , redémptus 
à Trojanis , est copseciitus indè nomen Priarui , 
id-est , redémpti : - cùm anteà ille filius Lao- 
medontis dicerétur Podarçes. | Priamus, sut- 
féctus patri , munivit urbem à Lurribus arcibûs- 
que , - quæ arces vocabaptur tùnc Pérgama ; - 
undè Troja ipsa sumpsit quoquè id nomen. | 
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Ilécuba fuit uxor Priami. | Deiphobus, lié— 
lenus, et Paris , sive Alexander , fuérunt præ- 
cipui filii Priami, - Paris, inquam , fax funésla 
p.ilriæ. - Mater ejus fiierat visa sibi parère cuin 
lalem, id-est, parère facem : - atque Priamus, 
à somnio,ejus cégnito, jiisseral pûerum necâri.| 
Ilécuba cutâviteumesseeducândumclàm intèr 
pastûres : | ubi illepuer, (cùmille oslénderet 
. dotes régias in humilitâte conditionis, ) probi- 
vit on'ginem suam , - atque ille puer est visus 
süperis ipsis dignusesse is, - qui din'meret con- 
povérsiam ortam intèr Junônem, Pdlladem , et 
Vénerem. lllæ deæ iulérerant épulo geniali , - 
cùtn Thetis nüberet Péleo. I Discérdia jecit in 
médium pomum fatale cum hâc inscriptione ; - 
lioc, scilicèt, - ( ut hoc pomum tletur deæ 
pulch riéri ) opértet. | Paris , sumptus ârbiler 
Jitis duræ, adjudicâvit eam lilem Véneri, - et 
î Là Paris conflûvit sibi , sius-que odia Junônis 
ac Minérvæ , quibus ille Paris non adjudicaverat 
pomum. | 

Intérim , Priamus propôsuit cerldmen lûdi- 
cruni nobilitati Trojihiæ : | Paris, adhùc in- 
cognilus, âdfuit liuic certamini , - et Paris , ( à 
caéteris, qui füerantcongréssi, victis,)superavit 
Héctoreui ipsum. | Hector, (cùm ilje Hector 
persequerétur cum lerro pûgilem ignotum, - 
ut ipse elûeret ignominiajn suam in sanguine 
ejus , ) agnovit fratrem àcertis insignihus, et à 
gemmis conspéctis , - quas gemmas Ilécuba 
tradiderat pastori educatori ejus Pûridis. | Pria- 
mus , immemor fatorum , lætus ampléçtitur 
fïlium , - et Priamus dccipit eum in partem 
régiæ suæ. j 
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CAPÜT DUODECIMUM. 

CAUSA BELLI TROJANI. 

H ércuies, ( cùm ille Hercules vastaret 
Trojam, ) déderat Telamôni , duci Græco , 
Hesionen filiam Laomedontis , cônjugem. | 
Paris, repelitürus suani dmitam, instrùxit clas- 
sem , sud Priamo non invito, | qui Priamus 
pollens ab épibus et à gloriâ , imminébat in 
omnem occasiônem vindicandi injurias acceptas 
tôtièsà Græcis. | Paris conléndit gressus rectà 
ad Spartam , ad Mcneldum , regetn Spartæ , 
filium Atrei, et fratrcm Agamémnonis. | Paris 
est excéplus à lMenelao, cum summâ liumani- 
tate, - et Paris est relictus in ædibus domi à 
Meneldo,-cuiiterinCretam erat necessdrium. | 
Venus concilidvit Pa'ridi llélenam , uxbrem 
Menelai, ità - ut llélena profûgerit cum eo ad 
Trojam , sub Priamo probante , - qui Pria- 
mus sperdbat viam iri ità facile ad rédditum 
Hesionen sorôrem suam , - si Hesione permu- 
tarétur cum Hélenâ. | Res accidit contrà, - ac 
Priamus sperdverat : | nam Græci negarunt 
réddere Hesionen,- a Ique illi Græci repeténtes 
Hélenam cum viribus et cum armis junctis, 
demùm æquârunt solo Trojam obséssam per 
decem annos. | Ovidius , inlibro décimo-tértio 
Melamorphôseôn , expônit pactum , cum quo 
pacto Ulysses et Acldlles fùcrint perdücti ad 
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lioc bellum. ) Idem poéta éxplicat modum , - 
quemadmodùm exércitus Græcôrum convéne- 
rit in Aôlidem , - atque quemadmodùm ille 
exércitus fûerit reléntus ibi à ventis advérsis , 
tdndiù , - dùm Agamémnon constitùeret im- 
molâre Didnæ filiam Iphigeniam. | Tamèn 
Diana substituit cervam in Iocum ejus Iphi- 
geniæ , - atque Diana deportavit eam Iphige- 
niam in Chersonésum Tâuricam. | A Diana 
placâtà , classis Græcôrum mille ducentdrum 
nonaglnta navium , sub quinque et nonagînta 
diicibus , solvit anchoram : | et ilia classis pôsuit 
castra ad Trojam. | 

Asia ferè univérsa, concûrrens ad auxilium 
unius urbis, altulit bello moram diutûrnam: j 
tùm fortitüdo Héctoris , déniquè discôrdia , 
coôrta intèr Acliillem et Agamémnonem, altu- 
lérunt quoquè moram huic bello. | Agamémnon 
habébat penès se quandam puéllam eréptam 
sacerdôti Apôllinis : | Apôllo, orâtus à pâtre * 
virginis , populabâtur exércitum Græcôrum à 
peste immissâ. | Achllles , ( ut ille Achilles 
avérteret quam pestem, ) coégit Agamémno- 
nem ad réddere puéllam parénti. | Agamémnon, 
elâtus ab iraciindiâ , eripuit vicissim Briséidem 
Achilli. | Achilles, non ferons liane injûriam, 
inclôsit se in tentôrio suo, - atque ità Achilles 
permisit Trojanis Græcos profligdndos. | Dun- 
taxàt Acliilles concéssit Pâtroclo sua arma , - 
à quibus ilie Pâlroclus indûtus, et ausus lacés- 
sere HécLorein , stérnitur ab illoldéctore. | Tùtn 
verô Achilles repétiit bellum, pro causa amici 
ulciscéndi , - atque Achilles raptdvit ter circà 
mur os urbis Héctorem cæsum ab ipso Achille. | 
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CAPUT DECIMUM-TERTIUM. 

T J\ O j Æ BXGIDIUM. 

Cjlades fortissimorum ducum è Trojiinis, 
est consecüta necem Hécloris. j Paris promisit 
necem Achillis Priamo et Hécubæ , actis in 
desperatiônem , à quo Achille uno ma’ximè 
Græci slabnnt. | Paris cômperit eum Achillem 
esse capluni ex amure Pofÿxenæ , filiae Pria- 
mi. | Paris addûcit eum in spem conjügii, -• 
et Paris , ( ab indüciis paucoruin diérum pac- 
tis , ) invitât eum Achillem in templum Apôl-i 
Unis , pro causa colloquii uberiùris. | Achillej 
venit, non metuens hilurn à perfidiâ Pâridis,- 
à quo Paridé Achilles percüssus à sagiltà 
lnteriit. | Ovidius, in libro duodécimo Meta- 
îïiorphôseôn, canil hoc, scilicèt, eum Achil- 
lem fuisse cæsum in tîcie. | Cerlâmeh de arinis 
illius Achillis fuit certiitum intèr Ajâcem et 
Gtyssem , - ut idem Ovidius canit in libro 
décimo-lértio Metamorphôscôn. | At Græci > 
ârbitrâli proditores esse ulciscéndos pa'ritèr et 
à dolo et à proditione, simulant réditum in 
pâtriam , velùt fessi à bello, et illi Græci fa- 
bricantur ingéntem eqlium , quasi donum Mi- 
nérvæ placdndæ , - eu jus Mincrvæ Græci dic- 
tila'bant numen fuisse vioiatum à se à Palladio ^ 
seu statua sacra •Minérvæ , rapto ex arce Trojâ- 
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ha , - in quâ stdtuâ fatum et félicitas Trojæ 
pulabatur continéri. | A Græcis proféctis ad 
lnsulam Téneduin , Trojani ipsi indûcunt in 
tirbem equum relîctum in littore, à parte mu- 
rôrum dirutâ , - per quam partem Grœci re- 
vérsi noctù ex insulâ Ténedo vicinâ, subié- 
runt , - et iili Græci incendérunt civitatem , 
sepültam in somno et in vino. | liane urbem 
fuisse prôditam illis ab Ænéâ et ab Anténore, 
est fama. | Pyrrhus, filius Achillis , jugulâvit 
Priamum ad aram Jovis. | Idem Pyrrhus im- 
molavit Polÿxenam ad tümulum Achillis, - 
qui Achilles ambierat nuptias ejus Polyxenæ. | 
Idem Pyrrhus abdùxit in Græciam Andrôma- 
cham , cônjugem Héctoris. | Paris est confôs- 
sus à Philoctéte cum sagittâ Hérculis. | Me- 
nelâus recépit Hélenam â Deipliobo , - cui 
Deiphobo Hélena nupserat post Pdridem oc- 
cisum. | Ulysses curavit hoc nempè Astyanâc- 
tem, filium Héctoris, esse dejiciéndum è turri 
summâ. | Ajax, filius Oilei, à Cassdndrà, filiâ 
Pn'ami , temerdtâ , concitavit in se iram Pâl- 
ladis ; - ad stdtuam cujus Pdlladis , ilia confii- 
gerat véluti ad asylum quarè , ille Ajax à 
naufrâgio facto , conflagravit ex fulmine. J 
Classis Græcôrum , allisa ad scôpulos Capha- 
réos insulæ Eubaeæ, périit sccündùm magnam 
partem, à scélere INauplii , - qui Nduplius 
dolens proptèr Palamédem , suum filium , ac- 
cusatum de falso crimine ab Ulysse etdamna- 
tum à Græcis, éxtulit ignés noctürn'os è cauti- 
bus ; - ad quas cautes, classis Græcôrum rata 
illas cautes esse portum , appulit témerè per 
ténebras. ( Excidium Trojæ côntigit in anno 
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mundi bis millésime» octingentésimo septua-» 
gésimo , - cùm Ailon diceret jus Hebræis. | 
Oclingénta octoginta-^sex millia Græcôrum , 
sexcénta verù sepluaginta-sex millia Trojano-* 
rum perhibéntur esse cæsa in eo belle» , antô 
urbem captam. | 
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CAPUT DECIMUM-QUARTUM. 

AGAMEMNON ET ORESTES. 

Agamémnon , redux in domura, cécidit à 
ferro Clytemnéstræ et Ægysti , adülteri ejus 
Clytemnéstræ. | Oréstes est ultus mortem patris 
à matre perémptà ; | cùm Oréstes créderet quain 
matrem observâri sempèrsibi, armâtam cùin 
tædis et rum serpéntibus; - ille Oréstes con- 
struit oraculum. | Oréstes , sub eo ora’culo 
jubénte, conténditin Cliersonésuin Ttfuricam 
cum Pÿlade , filio regis Strûpliii comité : |cujus 
Pÿladis Oréstes est expértus ainicitiam ; cùm , 
^nteà in mâximis periculis ; tùm, præcipuè 
în hoc loco. | Hoc, scilicèt, ut hôspites ac 
peregn'ni comprehenderéntur immola'ndi Dia- 
næ , ( quæ colebdtur ibi, ) erat mos. | Pylades 
et Oréstes capti , adducüntur ad Thoantem , 
summum sacerdétem : I is Thoas , permôtus 
à nobilitdle et ab indole Jiberdli novorum hôs- 
piLum; ( cùm ille Thoas non posset servâre 
utrûmque sub légibus p;îtriœ salvis , ) pronûn- 
Ciat dllerum, ex hospftibus fore incolumen, 
pro sorte duclâ. | Hîc , célebris conténtio est 
orta intèr Pÿladem et Oréstem ; - dùm alter 
certat ob pen're in loco altérius. | Sors addîxit 
Oréstem neci. | Iphigenia , soror Oi’éstœ , trans- 
lata illùc ex Aiilide per Diânam , ( cùm ilia dea 
supposuit ccrvam in locum illius inactândœ,) 

• 


4a5 

I 


l 


DigitizetfBÿ'Google 



4 af> OE U V R E s 

Iphigenia , inquam , præerat sacris Diânæ, - 
ut Ovnlius narrat id , in libro duodécimo Me- 
tamorphoseôn. - Iphigenia ( cùm itia Iphigenia 
librâret ferrum in caputfratris, ) agnôvil eum. j 
(A Thoânte occiso , ) Oréstes rédiit in Græ- 
ciam cum sorôre, curn Pÿlade, et cum statua 
Didnæ : - ubi Oréstes expiâtus et liberâtus ab 
aspéctu tetro furidrum , administrdvit féliciter 
regnum patérnum. | Eadein statua Diânæ est 
deldta postrémô in Itâliam , - et ilia stdtua est 
collocâta in néniore Aricino. | Ædiluus lemplt 
et sacérdos istius Diânæ Aricinæ , vocabâlur 
rex némorüm j - ac vulgô is rex 'erat servus 
fugitivus, - qui obtinébat illud regnum , ta'n- 
diù -dùm i lie rex victus in pugnâ commissâ t 
necarétur ab dlio servo fugitivo. | 
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CAP U T DECiMUM-QÜlNTUM. 

ULYSSES. 

U..VSSBS erravit per decem annos post 
Trojam excisa m , - priûs-quàm il le Ulysses 
revfseret Lares palérnos. | Ulysses, ( vix ingrés- 
sus in navim , ) est delJtus.in Tlnâciam A tem- 
poslâte. | Polymnéslor regnâbat ibi ; | fidei ac 
tulélœcujus Polymnéstoris, Priatnus tradiderat 
filium simm Polydorum , et ihesa'uros regJles 
custodiéudos , - ut Poiydurus et thesâuri ne 
Tenirent in manus Græcôrum. | Polymnéslor j 
rex avJrus , trucidâverat Polydorum , - ut ipso 
Polymnéslor polirétür de auro. | Hécuba, 
cùm i lia Uécuba rescivissct id , ) ( nam Uécuba 
obvenerat Ulyssi in prædà Trojâna dividéndâ,) 
âdüt l'oly mnestorem , velùt igna'ra , - et ilia 
Uécuba , os tenta ns spem allerius thesâuri > 
seduxit eum à comilâlu régio : | inox, Hécuba 
involans in Vultuin Poly mnéstoris , émit illi 
ôculos cum ûnguibus : | à quo facto , Hécuba ^ 
âppetita cum lapidibusà populo superveniénte, 
fuit mutâla in caneth i âbidam. | Ulysses , à na- 
vigali.,ne repetllâ , abripitur in Africam ad Le* 
tophagos ; i Là vocales ab arbore Loto , - fructus 
cujus a'rboi is habébat illécebras tàm suâvês, ut 
ille fructus aflérVel âdvenis obliviônem palriæ;* 
atque ut Ulysses amisevit non-nullos è suis si> 
ciis captos à suaYitâleejus arboris. | AÏS sôcii* 
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(ùcursu redintegrato,) tenuérunt Siciliam cum 
eo. | Polyphémus , teterrimus è numéro Cy- 
clopum , aevorâvit sex viros è numéro eôrum 
sociurum Ulÿssis. | Ulysses invasit eum Poly- 
phémum gravem præ vino, - atque Ulysses 
exsculpsit ei oculum unufn , - quem ille Poly- 
phémus gerébat in fronte média. | Indè Ulysses 
fugit prôperè ad Æolum , - qui Æolus congéssit 
in navim ejus , ventos advérsos , inclüsos in ütri- 
bus, - ut illi venti ne nocérent cürsui ejus. | 
Socii Ulÿssis, malè-curiosi , reclusére utres tü- 
midos. | Tune, à ventis solütis , novæ tempes- 
taies sunt excifâtæ* - nova pericula fuére. | 
Circe, famôsa venéfica excépit , cum benigni- 
tale insidiosâ , Ulÿssem jaclâtum ab iis periculis 
et lempeslâtibus, et penèopréssum à Læstrigô- 
nibus , incoléntibus littus fbrmiânum, atque 
solitis vesci è carne humanà. | Hæc venéfica 
transforma' vit socios Ulÿssis in varia monstra 
ferarum : | ipsc Ulysses instrüctus ab lierbd 
Mol y , sÿmbolo sapiéntiæ, donatà sibi à Mer- 
ci’irio , cliisit ailes mâgicas. | Ulysses, sub câ- 
dem Circe adjuvante eum , adiit inferos ; | ubi 
Ulysses cognu vit, à Tirésiâ vate, mulla negétia 
de rebus eventüris aliquando sibi. | Ulysses 
cffiigit , cum pari felicilâte, et cum pari pru- 
déntiâ, cantus dolososSirénum in eodem liltore 
Tyrrliéno: Iscilicèt, Ulysses effûgitillos cantus 
ob a'uribus sociurum obturdtis cum Cerà , et ipse 
alligâtus ad malum. | Indè Ulysses ténuit rur- 
SÙm Siciliam. | Nÿmpha Phaétüsa pascébat ibi 
bovesSolis : | Ulysses præcéperatrenixèsociis,- 
Ut illi socii temperârent ab arméntis sacris : - is 
Ulysses non est auditus,-ilaquè, sub Sole ira'to, 
Ulysses amisit naves cum sôciis, - vixque Ulÿs- 
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ses enatâvit in tabula ratis fractæ, ad insulam 
Ogÿgiam ; | ubi Ulysses instrûctus à navigio 
recénti , à nymplid Calypso , commisit se 
mari. | Ulysses , ( à naufrâgio facto iterùin , ) 
( cujus naufrâgii INeptünus fuit auctor , ferons 
ægrè Polyphémum filium suuin fuisse excæcd- 
tum ab Ulysse, ) evâsit ab ope Leucothcæ ia 
insulam Corcÿram , - et Ulysses à navibus ac- 
céptis ab Alcinoo rege Phæâcum , âttigit Itha- 
cam. | Ulysses, - ingréssus in domum suarn 
cum cultu rüstico, dédit se cognoscéndum fil i o 
Telémacho , et âliquot famulis fidis, - cum 
ôperâ quorum, (à procis uxôris delétis, ) Ulys- 
ses récupéra vit fortünas suas uxorém-que suam 
Penélopen. | A re benè gestâ , metus tacitus, 
ut ipse ne interficerétur à filio suo,) angébat 
Ulyssem lætum : | Tirésias enim prædixerat 
id : | ac Ulysses , ( ut ille ne faceret fidem tristi 
vaticinio , ) cogilâbat secédere in âliquam soli- 
tûdinem, - cùm Telégonus , ( quein Ulysses 
genüeratè Circe, ) ( ab advéntu felici patris in 
Ithacam audito , ) gratulatûrus accessit. | Dùm 
ille Telégonus repéllitur ut ignotus , - non- 
nihil tumültùs est ortum ad fores: | Ulysses 
procurrit , - ut ipse côgnosceret rem , - intér- 
que clamôres confûsos tumultuantium , Ulysses 
vulnerâturà Telégono cum sagittâ. | Medicina 
non pôtuit fieri plagæ , | quià jaculum erat in- 
fectum à venéno. | 
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CAPUT DECIMÜM-SEXTÜM. 

' Æ N E A S. 

AE n É a s , filius Yéneris et Anclusae , du-; 
xerat in doinum Creûsam uxôrem , miam è 
numéro nalarum Prfomi. | Ænéas , elâpsus ex 
încéndio pâtriæ, ab ope mal ris , errâvit per 
septem an nos in mari iiicérlo , ol) iram Junônis, 
sempèr infénsæ udmini Trojâno. | Ab iis negô- 
tiis Iransa'clis, Ænéas venil in Çarlha'ginem , - 
ubi , ( quemâdmodùm V irgiüns et Ovidius ca? 
niint id, ) Uido condébal utbem novaiu ; J 
alque Ænéas , relardâtus ab eâ Didône , in 
âliquot ménsibus, demum , subJove monénte, 
perréxit in ltâliam ; | ac, Ænéas ., ( à Turno 
rege Rutulôrum viclo , ) accépit Raviniain , 
ÜUam regis LaÜni , cum regno dotaji , | ac 
Æu^as jétit fundainénla impérii Romani. | 
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